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ΤΩ. ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ..

Κατά τον ’Απρίλιον του 1856 περιηγηθείς λόγω επι­
στημονικών ερευνών τήν νήσον Χίον, άνεχώρησα φέρων 
τάς ζωηρά; εντυπώσεις δύω διαφόρων εποχών, αΐτινες 
επί τής ωραίας αλλά δυστυχούς ταύτης νήσου, άφησαν 
ίχνη άνεςάληπτα παρελθόντος μεγαλείου, ζαί λυσσώδους 
θηριωδίας. Και ή μέν, είναι ή επί διακόσια είζοσιν έτη 
διοίζησις τής νήσου υπό τών καταχτητών αύτής Γενουην- 
σίων ή δέ, ή πολυθρήνητος ζαί μοναδική εις τά χρονικά 
τής ιστορίας, καταστροφή της υπό τών Τούρκων ζατά 
τούς πρώτους χρόνους τής Ελληνικής έπαναστάσεως.

Βλέπων τις τούς κομψούς εκείνους ζαί εύζτίστους οί­
κους τής πόλεως, ζαί τάς πολυπληθείς ζαί μεγαλοπρε­
πείς οικοδομάς τών έςοχών, ζατανοεί οτι ύπήρςέ ποτέ 
επο^ή τις ισχύος ζαί πλούτου εν τή νήσω έζείνη. ’Αναγ­
καζόμενος ο εις παν βήμα νά διέρχηται δί έτοιμορ^όπων 
αψίδων, νάπατή ερείπια, νά βλέπη ως πληγωμένους άλ- 
λ’ ορθούς έτι γίγαντας τούς προς τον Κάμπον πύργους, 
καταλαμβάνεται υπό παραδόςου τίνος φριζιάσεώς, ήτις 
αύςάνει, όταν συνεπέλθωσιν εις τόν νουν του τά άτελώς 
έςιστορηθέντα τραγικά συμβάντα τού πολύπαθους εκείνου 
τόπου.

Έπιστρέφων εσπέραν τινά έζ τής ερειπωμένης Μονής 
τού'Αγίου Μηνά, βπου είδον μετά φρίκης τούς σωρού- 
,τών όστέων τών έν αύτή έ.ν μια ήμερα σφαγιασθέ-.ϊώ'ί 



9er.

γερόντων, γυναικών και παιδιών, (*)  και διερχόμενος διά 
των ερήμων πύργων καί οικιών του Κάμπου και των 
προαστίων,ούς ελουεν ωχρόν σελήνης φώς, μόνην άκ«ων 
φωνήν τό πένΟιμον άσμα τής γλαυκός, θρηνούσης επί 
των ετοιμόρροπων αψιδωτών θυρίδων των, ένόμισα οτι 
κατά παν βήμα ήκουον υπό τούς σωρούς των καταπεσόν- 
των λίθων και παραστάδων τούς τελευταίους οδυ­
νηρούς στεναγμούς των σφαγιασθέντων, έφαντάσΟην Ζτι 

tew έπάτουν ώλίσβαινον, διότι ή γή ήτο βρεγμένη 
υπό τού πεπηγότος αίματος των θυμάτων, καί αί τρίχες 
τής κεφαλής μου ώρΟώΟησαν. Ναι! μά τήν ιεράν Ε­
λευθερίαν ής άπολαύομεν σήμερον! κάνέν μέρος τής 
πολλά παΟούσης Ελληνικής χώρας, ζάμμία δήωσις τού 
Ίμδραίμη, ούο αύτή τού Μισολογγίου ή καταστροφή, 
εμπνέει τόσην φρίκην, ο'σην ή καταστραφείσα Χίος. Εις 
τά ερείπια τού Μισολογγίου πλανάται ή δόςα! εις τά ερεί­
πια τής Χίου ή φρίκη και δ θάνατος!

Έάν έχης, άναγνώστα, καρδίαν, ποτέ μήν ύπάγης εις 
Χίον·ή άν ύπαγες ώσφράνθητι μόνον τόν βαλσαμώδη και 
αρωματικόν αέρα της από τού πλοίου ρίψον εν 
βλέμμα επί των χλοερών ζαι χαριεστάτων της γηλόφων 
από τού καταστρώματος, άλλα μήν άποοής εις τήν ςηράν, 
μήπεριέλΟης τήν νήσον! διότι ή καρδία σου θέλει ρα- 
γισθφ, διότι θέλεις αίσΟανΰή λύπην δδυνηράν, διότι θέ­
λεις κ^αύσει πικρώς.

Αυτή εΐναι ή αιτία δί ήν πολλοί τών Χίων εκ νεαρας 
ηλικίας τήν πατρίδα αυτών αφέντες, καί εις τήν ςένην 
γηράσαντες, δεν έπάτησαν ποτέ πλέον τό ίδαφος, οπού 
______ 4_ __________

(*)  Τινά τών κρανίων φέρουαι τρεις καί τέσσαρας πληγάς, τάς μέν διά 
\^αιρών, τάς δέ διά μαχαίρας, ό'περ προδίδει την λύσσαν τών οημιων, 

πλήθος αυτών. ·
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■τάς πρώτας τού Μ Ιλίου έίδον αχτίνας, δ'που τούς πρώτους 
διήνυσαν χρόνους της αθώας αυτών νεότητος.

Αί δύω αύται, λοιπόν, διάφοροι έποχαί, τής Φραγκικής 
δυναστείας, καί τής Τουρκικής βαρβαρότητας έν Χίω, μοί 
ένέπνευσαν την συγγραφήν δύω διαφόρων ποιημάτων, 
ών το περαιωθέν δημοσιεύω σήμερον. .

Έχει δέ τούτο αντικείμενου τά πρώτα τυραννικά έτη 
τής ύπατείας τών Ίουστινιάνων, καθ’ ά οί Χίόι άπεπει- 
ράΟησαν νά έλευΟερωΟώσι δι’ επαναστάσεων, άλλ’ άπέ- 
τυχον.

Άν καλώς ή κακώς ζωγραφεΐται έν αύτω ή εποχή 
εκείνη τής παρακμής τού Βυζαντινού Κράτους καί τής 
Γενουηνσίας ισχύος, άν τά παρά διαφόρων ιστορούμενα 
σχετικώς προς τήν Χίον, έκτίΟενται συνοπτιζώς άλλη- 
λουχούμενα, καθ’ δ'σον τά στενά όρια τού μύθου έπέτρε- 
πον, οί δοκιμώτεροι περί τά τοιαύτα κρινέτωσαν.

Το ποίημα τούτο ατελές καΟυπεολήΟη κατά τό 1857 
εις τον ποιητικόν διαγωνισμόν καί έπρώτευσε, τέλειον δέ 
εις τον διαγωνισμόν του 1858 καί έβραβεύΟη. Καί έχει 
μεν υπέρ αέ^ού τήν ψήφον τών σοφωτέρων λογίων μας, 
έγώ δέ τότε θέλω θεωρήσει τήν επιτυχίαν του βεβαίαν, 
όταν μυρωΟή και διά τής επιδοκιμασίας τού Κοινού. Εις 
μέν τάς λοιπάς ωραίας τέχνας ολίγοι ειδήμονες άρκούσι, 
νά κρίνωσιν δρΟώς καί αναμαρτήτων, εις δέβτήν ποίησιν, 
κατ’ έμήν ιδέαν, οί ολίγοι γνωμοδοτούσιν, και οί πλειστοι 
άποφάίνονται· τών δέ πλειονων ή άπόρασις είναι από- 
φασις ζωής καί θανάτου. Εύχομαι, λοιπόν, νά άρέση 
καί εις τούς διά τήν κοινήν Ελευθερίαν άπάτριδας μέχρι 
σήμερον Χίους, καί εις το φιλόμουσον Κοινόν, τού οποίου 
επικαλούμαι τήν ευμενή καί συγκαταβατικήν ψήφον.

Μετά τής Χίου Δούλης δημοσιεύω καί κωμικό τι 
ο



έπος εις άσματα επτά ύπό-τόν ασήμαντου τίτλον « Τ ί ρ ι- 
Λίρι Λ.

Διάφορα ατοπήματα καί γελοιώδεις^έλλείψεις τής κοι­
νωνίας ήμών, ανθρώπινοί τινες άδυναμίαι άποσπώσαι 
τό μειδίαμα τού έχοντας τον κοινόν νούν, ίδού^ή πρώτη 
αρχή, και δ κύριος σκοπός τού ποιήματος τούτου.

*Αν δ’ υπό τό μειδίαμα κρύπτωνται άλήθειαί τινες 
πικραί, τούτο έγένετο διότι τά πικρά φάρμακα καλύπτουσι 
πολλάκις οι ιατροί διά σακχάρεως πριν τά δώσωσιν εις τά 
νήπια*  πάσα δέ κοινωνία, καί αύτή ή γεγηρακυία, νηπιά­
ζει, δσάκις τή λέγονται άλήθειαί δίκαιαι, αλλά δυσάρεστοι*

ΙΙρομαντεύω όμως ότι καί διά τά δύω ταύτα αθώα 
προϊόντα τής Μούσης μου, μέγας μ’ έπαπειλεϊ κίνδυνος, 
καί πολλή θέλει έγερθή εναντίον μου κατακραυγή. Είδαν 
μάλιστα τάς πρώτας άστραπάς τής τοιαύτης καταιγίδας 
έκ μέρους φθονερών τινων λογιωτάτων, οιτινες, ως 
φύσει δειλοί, μοί έςετόξευσαν έκ προκαταβολής μικρά 
τινα βέλη υπό τής κακοήθους ανωνυμίας τόν προμαχώνα 
κρυπτόμενοι.

Συνέβη δέ καί άλλο τι μοχθηρότερου^χαί κακοηθέ­
στερου ’

Εν ω τά ποιήματα μου εύρίσκοντο υπό την διάσκεψιν 
τών Κριτών, καταχθόνιός τις Εφιάλτης, έτρεςεν εις 
ξένον τιυά ριπλωμάτηυ καί τον έοεοαίωσεν οτι πρόκει­
ται νά βρααευθή ποίημά τι σατυ ρίζαν τήν πολιτικήν 
τής * * * καί πρέπει νά λάοη τά μέτρα ταυ, "να έμποδίση 
το σκάνδαλον. Ό διπλωμάτης, ως ήταν επόμενον, εξέ­
τασε, καί πολύ ανώτερος τού προδότου φανείς έγέλασε 
μαθών τί περιείχε τό Τίρι-Λίρι μου.—'Εποπτεύω εν 

δύω πρόσωπα ώς ένοχα ταύτης τής προδοτικής καί 
κα„ ηθεστάτης πράζεως· άλλ’ έάν ή μην θετικώς 
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πληροφορημένας περί τού κυρίως ένοχου, ήθελον στιγ­
ματίσει διά πεπυραζτωμένων στίχων. το πλαδαρόν μέτω- 
πόν του ενώπιον τού Πανελληνίου.

Τοιαύτα, λοιπόν, νέφη ραδιουργίας προμηνύουσιν ίσως 
τρικυμίαν επικρίσεων καί κατακλίσεων· άλλ’ ώς μαχητή; 
ατρόμητο; θέλω λάβει ασμένως το ^ιφθησόμενόν μοι 
χειρόκτιον, καί θέλω έπιφέρει μέχρι; δτου έζπνεύσω 
δσας δυνηθώ πληγά; εί; τού; αντιπάλους όμως επί τω- 
βητω δρω, δτι πά; δ κατ’ έμού γράψας πρέπει νά κόσμηση 
το άρθρον του διά τού δνόματός του, εάν έχη το θάρρος 
όπερ έμπνέει ή δικαιοσύνη, ή αλήθεια, καί ή καθαρά
συνείδησις.

Ό ύπ ανώνυμον διατριβή,ν έπιζρίνων ή καταζρίνων, 
δμοιάζει τού; δολοφόνους,τού; κρυπτομένους όπισθεν τοί­
χου ί'να καταφέρωσιν εις το θύμα των την καιρίαν πλη- 
γ/(ν. Οί δολοφόνοι είναι άτιμοι, καί εγώ. μετ’ άτιμων ούτε, 
λέςιν δεν ανταλλάσσω.

’Αρχή τού δικαίου είναι δτι έκαστο; πρέπει νά φέρη, 
τήν ευθύνην των πράςεων αυτού· οί δε περί το Συνταγ­
ματικόν Δίκαιον δόκιμοι έλλόγως ψέγουσι καί αυτούς τούς 
υπευθύνους συντάζτας τής έφημεριδογραφίας, οι ων 
οί πλούσιοι,ή κακοήθεις δημοσιογράφοι δύνανται νάυβρί- 
σωσι Κυβέρνησιν καί Κοινωνίαν, αυτοί μεν. πάσαν τιμω­
ρίαν διαφεύγοντες, τιμωρούμενων δ’ άντ αυτών των μι­
σθίων καί άργυρωνύτων αντιπροσώπων των, ή μάλλον 
ανδραπόδων των (*)··  τέλος προκαλώ τον βουλόμενον νά 
μέ έπικρίνη, ή νά με ύορίση, νά μή φανή κατώτερο; τών 
βαρβάρων καί νομάδων Ταρτάρων, τών γραφόντων τό« 
όνομα αυτών επί τών βελών, τά δποία κατά τώ*  εχθρών

(*)  ’Ίδε Σαριπόλου, ΙΙραγμ. Συνταγμ. Δικαίου τ<ίμ. 2. Βιβλ. Δ'. V- 

κερί ελευθερίας τύπον σελ. 871 —874. Γζ 1 
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εζτοςεύουσι. (*)  θέλω εύγνωμβνω; ακούσει τά; ορθά; πα­
ρατηρήσει; ζαί ζρίσει;, θέλω δε διά διπλάσιά; πιζρία; 
απαντήσει εί; τά ιοβόλα άρθρα, τά γρα ρέντα μέ σκοπόν 
νά μέ λυπήσωσιν ή νά μέ δυσφημήσωσι. Λαλώ έν ειλι­
κρίνεια, ζαί θέλω τηρήσει τον λόγον μου.

(*) Les Tarlares sont obliges de metlre leur norns stir les filches, 

$fin que Ion connoisse la main donl elles parlent (Monlesqtueu Esprit 

det\'?is. Liv. XII Chap. XXIV.)

'Υπάρχουσι λογιώτατοί τινε; έν τη'Ελληνική κοι­
νωνία, λεγόμενοι μεγάλοι! ζαί σ ο φ ο ί 1 εζαστο; αύ- 

1 των αγαπά ζαί θηρεύει τά; πρωτοκαθεδρία;· θέλει νά 
ήναι σεβαστή πάντοτε ή γνώμη του, ζαί άν άζόμη 
δί αυτή; άπαιτή νά ζαταοιοασΟή ή σελήνη νά τεΟή εί; 
πινάζιον, ζαί νά σταλή εί; τον κλίβανον· καταδιώζουσιν, 
ώ; εχθροί τή; προόδου, πάσαν ψυχήν εύγενή έν τή 
πρώτη αυτή; έςεγέρσει*  πνίγουσι παν σπέρμα αρετή;, 
ή πλέονεζτήματο; μόλι; τούτο άναπτύςη τά; πρώτα; αυ­
τού τρυφερά; κοτυληδόνα;, ΐνα μή πνίγη ζαί ςηρανΟ ή 
τδάζαρπον τή; φιλαυτία; των θαμνίον έντδ; άλλων εύερ- 
νών ζαί ζαρποφόρων δένδρων έάν τού; άζούση τι; λα- 
λούντα;, ζάνέν σύγγραμμα! ζάνέν ποίημα! δεν 
είναι καλόν, ζαί ομω; αυτοί οί έν τω ψόγω γεγηραζότε;, 
ούτε μίαν ζάν γαδάρου φυλλάδα ζατώρΟωσαν νά 
γράψωσιν, έάν δέ ζαί τι έδημοσίευσαν, τούτο μάλλον 
εβλαψεν ή ώφέλησεν, διότι, τί ζάλον δύναται νά προζύψη 
έζ στρεβλών ζεααλών; δσάζι; ποόζειται νά έπιζρίνωσί 
τι, φοβούμενοι τά; διά τήν έπίζοισίν των γνώμα; τών 
^οημδνεστέρων, κρύπτονται πάντοτε υπό το σζότο; τή; 
ανωνυμία;, τών άστερίσζων, τών ψευδωνύμων άρχιζών 
γραμμάτων, ώ; ή έχιδνα, ήτι; ζρύπτεται εί; τά σζιωδέ-
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στερα μέρη άναμένουσα τό θύμά της. Βάλλουσι δ’ ενίοτε 
τά τυφλά των όργανα νά ύορίζωσιν δ'σους δεν συμφέρει 
νά φανώσιν δπ ζατατρέχουσιν, αυτοί δέ ροφώσι τδ νέκταρ 
της διαβολικής των έπινοήσεως, καί ύπογελώντες υπο­
κρίνονται τον φίλον.

Πόλεμον έκήρυςαν αυτοί κατά της προόδου τής κοινω­
νίας, πόλεμον θανάσιμον τοις κηρύττω καί εγώ ώς μέλος 
τής κοινωνίας.

Είναι δςεις καί φαρμακεροί οί οδόντες αυτών, καί πιθα­
νόν νά υποκύψω, ώς ύπέκυψαν καί άλλοι προ εμού, πολύ 
γενναιότεροι. Αδιάφορον! καί ή ήττα είναι έντιμος καί 
ενδοςος όσον ή νίκη!

Δεν σκιαμαχώ Δον-Κισσοτείως, διότι τά άτομα τής 
Ελληνικής, κοινωνίας είναι γνωστά, καί γνωστότεροι οί 
προς ούς απευθύνονται οί λόγοι μου ούτοι.

— «Δεν έπρεπεν δ Όρφανίδης νά γράφη ποιήματα 
Καθηγητής ών !» — « Διατί;» — « Δεν επρεπε νά διαγω­
νίζεται μετά τών νεωτέρων του!» — «Ό Τερτζέτης, δ 
Ζαλακώςας, καί άλλοι λόγιοι άνδρες καί ποιηταί δόκιμοι 
είναι πρεσούτεροί μου· οί μέγιστοι τής άρχαιότητος ποιη- 
ταί ήγωνίζοντο καί προς τάς γυναίκας αύτάς, διότι δ αγών 
τήςποιήσεως είναι αγών ψυχής,αγών πνεύματος,καί ούχί 
γένους καί ήλικίας αγών!» — «Δεν επρεπε νά βραοευθή 
τρίτην φοράν!» — «Tin ήρμοζεν ή ού; πεντάκις ή 
Κόριννα ένίκησε τον Πίνδαρον, τίς τή ήρνήΟη, ή έπέ- 
κρίνε τούς διά ζήλου καί ευφυΐας άποκτηΟέντας στεφά­
νους της; άλλ’ δ αριθμός έςανάπτει την κάμινον τού 
φθόνου !

Έάν ύπάρχη άνθρωπος οστις δέν έπιθυμεί τήν θέσιν 
Μίλωνβς τού Κροτονιάτου έν τή ποιητική παλαίστρα, ήν 
δ φιλογενής'Ράλλης φιλοτίμως ήνοίςεν, 6 τοιούτοςτ/?μι



έγώ. Τού; νεωτέρους και τούς άπειροτέρους δσάζις τούτων 
εγκλείει ή ψυχή σπινθήρας του ιερού πυρός, πάντοτε ήγά- 
πησα καί ένεθάρβυνα, προμηθεύσας αύτοΓς ίσχυροτέρους 
προστάτας· ήθελον δέ λογισθή ευτυχής εάν ύπδ τοιούτων 
νεωτέρων μου νικηθώ, διότι παντός ανθρώπου ή άςία, καί 
αυτών των εχθρών μου μοί είναι σεοαςή, διότι τούτο είναι 
πρόοδος άφορώσα τήν κοινήν πατρίδα. Τοιαύτα καλά μα­
θήματα μοί έδωζεν δ εύγενήςτήν ψυχήν Άλ/Ραγζαβής, 
δ μακαρίτης Ιάκωβος Ρίζος, δ παλαιός καί είλιζρινέςατος 
προςάτης τής Μούσης μου Περικλής Άργυρόπουλος, καί 
δ κατά τό 1836 ύπερασπισθείς με Παναγιώτης Σοΰτζος.

Δεν φοβούμαι, λοιπόν, τοιαύτας φωνασκίας ενόσω έχω 
τεθωραζισμένον το στήθος διά τής αιγίδος τοιούτων φρο­
νημάτων, καί ενόσω διά τής πείρας καί τής διηνεκούς 
μελέτης ή Μούσά μου άνδρούται, εύηχότερον τήν φόρ­
μιγγα κρούουσα,ζαί προς υψηλότερα τήν ψυχήν μου άνα- 
ζωπυρούσα.

Άπολιπών προ δεκαπενταετίας το ςάδιον τών πολιτικών 
διαπληκτισμών, δύω θεότητας λατρεύω μόνον, είτε ώς 
ερημίτης εγκλειςος έν τή οικία μου μένων^ίτε τά υψηλά 
τής πατρίους μας καί ενδοςα ορη περιηγούμενος·Τήν Βο­
τανικήν έπιςήμην,καί τήν ΙΙοίησιν.Άμουσοι τινες 
ψυχαί μοί λέγουσι σήμερον «Άφεςτήν ποίησιν!» αύριον 
ίσως θέλουσι κράςει «Άφες τήν επιστήμην!» τουτέστι 
μηδενίσου, γενού κτήνος ώς ημείς.

Όχι μά τον θεόν! τούτο δεν θέλω πράςει ποτέ! ένόσω 
υπάρχει έν έμοί πνοή καί λογικόν! ένόσιρ έν τω εθνει 
υπάρχει αίσθησις τών καλών, καί εύρίσκονται προστάται 
τών λίΛσών ! ενόσω σώζονται ένάρετοι άνδρες ένθαρρύ- 
νοντες λόγιο καί έ'ργω τήν προς τά καλά πρόοδοί ήμών.

· 0. Γ. 'ΟΡΦΑΧΙΔΗΣ.



ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΒΑΣΙΣ TOT ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ

ΧΙΟΣ Δ Ο Υ Λ Η,

Κοίτα τδ 1346 πολλοί τών πλουσίων εύγενών της' 
Γενούης, έςώπλισαν στόλον 29 πλοίων, προς ζυρίευσιν 
πόλεων ζαι νήσων τού παραζμάσαντος Βυζαντινού Κρά­
τους, εύρισζομένου τότε εις τήν μέγαλητέραν παραλυ-· 
αίαν, ζαι διά τάς εμφυλίους ^ήςεις, ζαι διά τάς των 
γειτόνων βαρβάρων έπιδρομάς ζαι λεηλασίας.

Ό στόλος υπό τδν Σίμονα Βιγνόζον ζατέπλευσε την 
14ην ’Ιουνίου τού αύτού ίτους εις Χίον, ζαι μετά στενήν 
ίζολιορζίαν, μετά πολλάς ζαι πεισματώδεις μάχας, ή 
νήσος υπέζυψε την 13ην Σεπτεμβρίου τού αύτού έτους.

Ή τότε διά τδ άνήλιζον τού Ίωάννου Παλαίολόγοο 
βασιλεύουσα νΑννα, έζήτησε παρά της Δημοκρατίας 
τής Γενούης τήν ληστριζώς άρπαγεΐσαν νήσον, άλλ’ ή 
Βουλή τής Γενούης επαιςε τήν ύπόΟεσιν εις τρόπον 
ώστε μήτε τήν νήσον ν’ άποδώση, μήτε νά φανή ως 
ενεργήσασα τήν ζατάζτησίν της.

Μετά τινα ζαιρδν ot έςοπλίσαντες τά πλοία, πάρε- 
ζάλεσαν τήν Δημοζρατίαν νά τοΐς πληρώση τήν δαπα- 
νηθεΐσαν ποσότητα, άναβαίνουσαν εις 300,004 σζοΰδα, 

J Η Δημοκρατία έζήτησεν 29 ετών προθεσμίαν, ζαι πα­
ραχώρησε ν εις τήν όλομέλειαν των δανειστών τήν κα­
τ’ αυτό τδ διάστημα έπιζαρπίαν τής νήσου, επί ρητιμ 
βρω, έάν δεν πληρώση τά οφειλόμενα έμπροθέσμως, νά 
νέμωντάι οί δανεισταί διά παντδς τήν έπιζαρπίαν ταύ- 
την (βπερ ζαι συνέβη), άναγνωρίζοντες όμως πάντυτε
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την Γένουαν ώς Κυριάρχην των. Οί δανέΐσταί ώργανώ·» 
θησαν τότε εις είδος εταιρείας, ήτις έκλήΟη Mauna, 
αυτοί ο έκλήθησαν Μαονείς, ή Μονέις Maonesi, 
εχοντες ώς προεςάρχοντα τόν περιφανή καί πλούσιον 
οίκον των Ίουστινιάνων (Giustiniani).

Ο οίκος ούτος εγένετο προϊόντος τού χρόνου απόλυτος 
άρχιον τής νήσου*  υπέρ τά 100 μέλη αυτού μετωκησαν 
εις Χίον, συγκεντρώσαντα εις χεϊράς των τήν διοικη­
τικήν, δικαστικήν, καί έκτελεστικήν έςουσίαν. ’Εκ τού 
οίκου τούτου διωρίζετο σχεδόν πάντοτε καί δ Ύπατος τής 
νήσου, καί οί δώδεκα άρχοντες οί καλούμενοι Λ ο γ 

ρ ι α σ τ α ί.
Οί Ίουστινιάναι, είτε θέλοντες νά καταπτοήσωσι τόν 

δορύκτητον έκεϊνον λαόν, είτε έκ τής φυσικής τού αν­
θρώπου ροπής προς τό τυραννείν δρμώμενοι, μετεχει- 
ρίσΟησαν τούς δυστυχείς Χίους ώς είλωτας, καταναγκά- 
ζοντες αύτούς εις φόρους και αγγαρείας, ύποχρεούντες 
αυτούς δίκην κυνηγετικών κυνών εις άγραν περδί­
κων, καί αύστηρώς τιμωρούντες πάντα έκ τής νήσου 
άποπειρώμενον νά δραπετεύση. Οί Χίδι^ίΛτδ το όνομα 
π ά ρ ο ι κ ο ι, ολίγον διέφερον καί αυτών τών μισού­
μενων καί περιφρονουμένων Ιουδαίων. Είδον ταπει- 
νωΟείσαν τήν εκκλησίαν αυτών υπό τού Δυτικού Κλήρου, 
καί διά μϊκηάς άφορμάς πολλάκις (ώς καί αυτός 6 τών 
Ίουστινιάνων έπαινέτης Ιερώνυμος Ίουστινιάνης, δ συγ- 
γράψας τήν ιστορίαν τής νήσου, αναφέρει) έδοκίμαζον 
φρικτάς καί άνηκούστους τιμωρίας. Ούτως, σιγματισμός 
διά πεπυρακτωμένου σιδήρου, ραβδισμός διά βουνεύρου 
έν πληΟούση αγορά, αποκοπή τής ρινός καί τών γενείων, 
καί προ πάντων δ δι αγχόνης θάνατος, έπεδαψιλεύοντο 
αφειδώς παρά τών εις Ίησούν Χριστόν πιστευόντων
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(*) Έξ έςφαλμένης τίνος χειρογράφου σημειώσεώς μας άντι Β α ρ- 
β ά σ t έτυπώθη δίς έν τφ κειμένιρ του ποπ^αατος Β α ρ δ ά σ ·· ϊδ?.* 
σε?.. 17 καί ^ελ. 30.·

Ιίατρικίων της Γενούης, εις τούς ατυχείς συμπολίτας 
τού Θεοπόμπου.

Διό καί μετά τινας χρόνους, οί άπανΟρώπως τυραν- 
νούμενοι, εχοντες αρχηγόν τον τότε Μητροπολίτην των, 
συνώμοσαν καί άπεφάσισαν νά έλευΟερωΟώσι της τοιαύ- 
της άφορήτου καταπιέσεως. Εις τον κατά το επάνω λε­
γόμενον Βαρβάσι (*)  ναόν τού Αγίου Γεωργίου, τού 
Καταρράκτου, συνηΟροίζοντο και συ·νεσκέπτοντο οί συνω- 
μόται*  οί δ*  τολμηρότεροι καί μάλλον δυσηρεστημένοι 
άπεφάσισαν νά φονεύσωσιν ολους τούς Ίουστινιάνους 
κατά τήν ημέραν τού Πάσχα. Ό την ιστορίαν της νήσου 
συγγράψας 'Ιερώνυμος Ίουστινιάνης, δστις πάντοτε έκ 
θρησκευτικού φανατισμού κινούμενος προσπαθεί νά ρίπτη 
εις βάρος τού ’Ανατολικού Κλήρου παν είδος ραδιουργίας, 
λέγει ρητώς δ'τι δ των παροικώ ν Μητροπολίτης ώργά- 
νωσε την συνωμοσίαν ταύτην, φοβούμενος μήπως δ των 
Λατίνων επίσκοπος άρπάση το άςίωμά του καί τά εισο- * 
δήματά του. Έκ δε τού τρόπου καθ’ ον διηγείται ταύτα 
φαίνεται δ'τι εΟεώρει καί πιθανήν καί κατορθωτήν τήν 
αρπαγήν ταύτην.

Άλλ’ δπως καί άν εχη τό πράγμα, είτε δηλαδή ο Μη­
τροπολίτης ώργάνωσε τήν συνωμοσίαν, είτε οί Χίοι συνω- 
μώσαντες παρέλαοον ως αρχηγόν τον Μητροπολίτην, 
έν ω ήσαν έτοιμοι προς έκτέλεσιν τού σχεδίου των, των 
εταίρων τινές, ή φοβηΟέντες, ή τύψιν συνειδότος αίσΟα- 

. νόμενοι, άνεκάλυψαν εις τούς Ίουστινιάνους τά πάντα, 
Ούτοι δέ συλλαβόντες τούς συνωμότας έν τω κήπω τού 
^ηΟέντος ναού, τούς μεν πρωταιτίους άπηγχόνισαν, τούς



ις.
έέ λοιπούς διαφοροτρόπως έτιμώρησάν δήμεύσαντές ζαι 
τά υπάρχοντά των, τον δέ Μητροπολίτην έςώρισαν ζα- 
ταργήσαντες καί το άςίωμά του. Ένεκα τούτου 6 τού 
Αγίου Γεοίργίου ναός, δ επιλεγόμενος πριν τού Καταρ­
ράκτου, έζλήΟή μετά ταύτά τού Καταδότου.

Κατά παράδοσίν όμως τινά (λέγει δ Βλαστός εις τά 
Χίαζα του εν τινι υποσημειώσει, έ; ού καί έρανιζόμεΟα 
μέρος της ύλης μας) διεσώθη μέχρις εσχάτων, οτί ή 
συνωμοσία δεν έπροδόΟη υπό συνωμότου, άλλ’ υπό νέά- 
νιδος έχούσης έρωτιζάς σχέσεις μετά τίνος των Μαό- 
νέων, ον έπεΟύμει νά προφυλάςη έζ τού βεβαίου κινδύ­

νου· (*)  τούτο
«Se non e vero, e ben trovalo ! » 

ζαι άποπλύνει τούς Χίους έζ τού ρύπου τής προοοσίας, 
ζαι μοι χορηγεί ώραίαν ύλην διά τό ποίημά μου.

Οί Ίουστινιάναί έτυράννισαν τής νήσου μέχρι τής 17 
’Απριλίου 1566, ήτοι διακόσια είζοσιν έτη, δ'τε δ Πιά- 
λης σταλείς υπό Σουλεϊμάνου προς ζατάζτησιν διαφόρων 
Ελληνικών νήσων, κατέστρεψε τήν έςουσίαν των κατά 
κράτος, κυριεύσας και συλήσάς τήν νήσ^Λ Έπι δε τού 
Σουλτάνου Σελίμη οι Ίουσΐΐνιάναι έςηνδραποδίσΟησαν 
καί έοασανίσΟησαν άπανΟρώπως, δοκιμάσαντες εν μέρεε 

Φ τά δεινά, άπερ εις τούς Χίους άλλοτε έπέφερον.
’Έγραψα τά μεν τρία πρώτα άσματα εν μηνι Νοεμ- 

€ρίω 1856, τά δέ δύω τελευταία εν μηνι Όκτωβμίιο 
1857.

(“) ’Ίοε Χιακά Βλαστού, τόμ. 2. σελ. 32.
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ΧΙΟΣ ΔΟΥΛΗ
ΠΟΙΗΜΑ ΕΠΙΚΟΝ ΕΙΣ ΑΣΜΑΤΑ ΠΕΝΤΕ.

Λ.
Προς της Έλάσσονος πλέων ’Ασίας ό ναύτης τάς οχθαξ 

Νήσον φαίδραν άπαντα ού μακράν τής εύδαίμονος Σμύρνης· 

*Αν αρωμάτων τερπνών ατμόσφαιρα ευώδης την λούη 

Δεν εΐν’ αυτή τών Μακάρων ή νήσος .... εις ε'αρος ώραν, 

"Οτε σιγώσι πέλαγη και όρη, κ ή φύσις ύπνώττει, 

Μυστηριώδεις έάν ές αυτής άποπέμπωνται φθόγγοι, 

Δεν κατοικούσιν έκεΐ κινδυνώδεις του μύθου Σειρήνες.

Χαΐρε ώ Χίος! άν οχι Πατρΐς τού μεγάλου Ομηρου, 

Γή όπου καν έφαντάσθη τον ^Ολυμπον κ’ εψαλλεν ενΟους I 

Κάτω τού Λίπους μέ σέβας ήσπάσθην την πάραλον πέτραν 
σΟπου έκάΟησ δ γόνιμος νους τής αρχαίας Ελλάδος, (1) 

Κ’ εις τής νυκτδς την σιγήν το προσέχον μου ούς ήκροάσΟη 

Με τών λαμπόντων αστέρων τήν ολως σεπτήν αρμονίαν 

Την γρηγορούσαν ηχώ τών έπών τού τυφλού μουσόληπτου.

Χαΐρε Πατρΐς τών ανθών, σχινοστολιστε κόρη τού Ποντου! 

Είναι ή ευ’φορος γή σου μέ αΐματ’ αθώων βρεγμένη, 

Κ’ εις τάς ρωγμάς τών πετρών σου οστά αποκτώνται μαρ.υρων.
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Εΐδ’ ό φαιδρός ουρανός σου σκηνάς τραγικάς κ? απευκταίας, 

Εις στεναγμούς γοερούς οί τραχείς σου έρράγησαν βράχοι, 

Κ’ ή τών τυράννων πνοή τά άκμαΐά σου έφθειρε κάλλη. 

Μίαν νά ψάλλω τολμώ τών πολλών πένθη ρών σου σελίδων,. 
Κ’ ειθ’ ή είκών του κλεινού άοιδού του ’Ιλίου, νά φέγγη 

Ώς φωτοβολος λαμπάς οδηγός τής ψυχής και του νοΰ μ«;

Του Βυζαντίου το κράτος κατέρρεε πάντως γηράσαν, 

Και τών Καισάρων τδν θρόνον άλάστωρ έδόνιζε δαίμων·' 

Τών σταυροφόρων ληστών τά πολύτιμα λάφυρα, μέγαν 

Προς τούς άπληστους κατοίκους τής Δύσεως ήναψαν πόθον 

Νά μερισθώσι τά ράκη σχισθείσης οίκτρώς άλουργίδος· 

Οί Ενετοί, ώς πτηνά σαρκοβόρα, ώς γόπες πεινώντες, 

Εις τδ έκπνέον του πτώμα οξύστομον έπηξαν ράμφος 
Τάς παραλίους του πόλεις λαβόντες, κ? όμού τάς Κυκλάδας· 

Οί Γενσυήνσιοι, τούτων εχθροί, και έφάμιλλοι τούτων, 

Πάντοθεν έ'ρριψαν βλέμμα οξύ, κ? οξυτέρας άρπάγας· 

Τδν Γαλατάν κατοικούντες, τάς κλεΐς τού Εύξείνου έκράτουν 

‘Ως κερδοσκόποι, ώς ναΰται θρασείς, κ’ έπικίνδυνοι φίλοι.

Τών εύγενών οί λαμπροί τότε οίκοι έςώπλισαν αίφνης 

Στόλον τριάκοντα πλοίων πρδς κτήσιν φρουρίων και νήσων 

Τών Μαονεων τήν γαύρον συστήσαντες πρώτοι ομαοα· 
Ήρχε τού στόλου αύτού ό πολύμητις Σιμών Βιγνοζος 

Τών Ίουςιντάνων δ’ δ οίκος τής όλης ένδοξου όμάδος. (2). 

ΙΙρδς τήν σχινόφυτον Χίον β στόλος πλη.σίστιος φθάνει, 

’Αλωπεκήν ο’ ένδυθεις δ στολάρχης τοιαύτα κηρύττει. 

— «Κ'νδυνος, Χίοι, δεινδς απειλεί τήν ώραίαν σας νήσον 
»Τών Ενετών ισχυρά στρατιά, και πολύπρωρος στόλος 

»Ιψοχεται φέρων δηώσεως πυρ, και άλύσεις δουλείας· 

d Φθα ω πλήν φίλος εγώ και προστάτης, διδ τού φρουρίου 
ο ο
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»Εί; τον στρατόν μου τά; πύλα; ανοίξατε ! άν δ’ άπεΰθήτε, 

«Φέρω δεινότερον πυρ, και άλύσεις πολύ βαρύτερα;.» 

Άλλ’ άπεκοίθησαν τότε εύτόλμω; εί; ταυτα οί Xior 

— «Χρείαν ήμεΐ; βοήθεια; δεν έχομεν, οθεν νά φυγής, 

«Δεΐξον δ’εΐ; άλλου;, ούχ'ι προ; Γραικού; φιλοικτίρμονα σπλάγ- 
ΙΙόλεμο; τότε δεινό; αμφοτέρωθεν ήναψεν, οπού [χνα».(3) 

Τόλμη προ; πείραν, και νοΰ; πρό;ίσχύν άντετάχθη γενναίω;· 
Πλήν τη; Γενούη; ή νήσο; ή εύφορο; έγινε κτήμα, 

Τών Μαονέων δέ πάντε; οί Xiot δορύκτητοι δούλοι.

Δίκαιο; ομω; και φίλο; έφάνη πολύ ό Βιγνόζο;, 

Τών νικηθέντων άγνώ; σεοασθει; τήν τιμήν και τον πλούτον 

ΙΙλήν μετά ταυτα έλθών τή; Γενούη; ό Ύπατο;, κι’ άλλοι 

Τυραννικοί εύγενει;, Ίουστινιάναι, Γριμάλδαι, καί Ψόκζαι, 

Τού; χαλινού; τών παθών τή; άγρια; ψυχή; των άφέντε;, 
’Έπραξαν τόσα κακά, καί τοσαύτα; σκληρότητα;, ώστε 

Εκ τή; χαρά; ό Σατάν εί; τον αδην του κάτω έσζίρτα· 

Φοροι, είρκταί, βιασμοί, καί κτημάτων αύθάδει; δημεύσει;, 
Στιγματισμδ; έπ&χθή; δι’ αιχμή; κεκαυμένου σιδήρου, 

Αν^λεη; ραβδισμό;, έκκοπή τή; ρινό; καί τών ώτων, 

Προ; τήν αγχόνην, κοινά καί συνήθη ύπήρχον εί; πάντα;.

Ετη παρήλθον εννέα, καί Μάρτιο; μήν τού δεκάτου 

Γά; πεδιάδα; έκόσμει με άνθη φλογώδου; λειριού- 

Οί πορφυροί τού ξιφιού άστάχεις, καί άνθη μύρια 

ΙΊαντοδαπά τήν χροιάν, καί κομψά τήν ύφήν καί το σχήμα, 

Ιον φαιδρωπόν καί χλωρόν τών αγρών κατεποίκιλλον δάπιν. 

Μέ τά; υγρά; πτέρυγά; του δ νότο; μειλίχιο; πνέων 

Πορτοκαλλέα;, ίάσμων, καί ρόδων, διέχεε μύρα, 

Κ’ ή τρυφερά αηδών τήν σιγήν διακόπτουσα, ήδεν 

Ασμα τερπνόν, στεναγμόν κ’ ευθυμίαν έ/φρά''^' ^υ*γρόνω;.
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Εις τών Σχλα^ιων τάς ωραίας έπαύλεις, έν μέσω δενδρώνων, 

Έκειτο πύργος στερρός και ύψίδμητος, δίκην φρουρίου· 

Είδος μικράς πυραμίδας την γαύρόν του έστεφε στέγην,(4) 

ΜΙτις έπαίρετο άνω μεγάλων σειρών κυπαρισσίαν 

Ύψικορύφων, ώς γίγας θρασύς αντίκρυ τόσων νάνων. (5) 

* Ανωθεν τούτου υπάρχει βουνον με ρωγμάς, άλλ’ ού μέγα, (6) 

Έκ τής πετρώδους ο αυτού κορυφής ό ίστάμενος βλέπει 

Μέγα πανόραμα, νουν και καρδίαν, κ’ αισθήσεις έκπλήττον.

Έμπροσθεν κεΐται χλωρός και δενδρώδης ο εύφορος Κάμπος 

Μετ’ ανθοδέσμης χωρίων τερπνών, καί αγρών νΚ αμπελώνων 

Αριστερά, προς βορράν, αί απότομοι ράχεις τού Λίπους, 

Χίος ή πόλις, τά πέρις αυτής νά ού μακράν αί Οίνούσαι· 

Καί δεξιά, κατά νότον, σειρά παχυχλόων γηλόφων, 

Ους έπιστέφουσι κώμαι φαιδραί, (7) ελαιώνες καί αχινοί- 

Ιών Ερυθρών αντίκρυ ό πορθμός, κ’ ή χρυσίζουσα όχθη*  

Καί προς τό βάθος τής όλης αυτής μαγικής κατοπτείας 
Ίχνογραφούνται ώς νέφη γλαυκά τής ’Ασίας τά δρψ

Δώμα τού πύργου ευρύ έθεώρει μεγάλην μερίδα 

Τού πανοράματος τούτου· έκόσμουν ο αυτού τά τειχία 

Δόρατα, ξίφη, καί λόγχαι στιλπναί, καί κομψαί πανοπλίαι- 
Μπερθεν κλίνης, ποικίλας έχούσης γλυφάς καί τορεύσεις,. 

Τής Θεοτόκου είκών έλεφάντινος, ίστατο άνω 

Άργυροπλάστου πλακός, έφ’ ής ήστραπτε χρύσινον δλως 

Ίών Ίουστιν^άνων το τρίπυργον στέμμα (8) έν μέσο) άνθέων.

ΙΤτο πρωία*  πλησίον δυρίοος ές ής είσεχώρουν 

Εαρος δρόσος, άνθέων όσμή, καί πτηνών μελιούίαι, 

Δυ& έκάθηντο άνδρες επάνω γλυπτών εδωλίων· 

Είχε Μελθεί ό εις*  τής ζωής τήν ακμήν καί τα έαρ,



Σπχ. 104 — F —

Εις τδ εύρυ μέτωπόν του έπέθηκ’ ή πτέρυξ του χρόνου 

*Ιχνη ορμής ακολάστου, παθών, και μεγάλων φροντίδων*  
’Αθλητικός την μορφήν, εύγενή είχε μάλλον τον τρόπον, 

Τά ζωηρά βλέμματά του άλώπεκος βλέμματα ήσαν, 

Κ’ ειρωνικόν των χειλέων μειδίαμα, πάντως έδήλου 
Υπεροψίαν ψυχής, ή σκληρότητα φαύλης καρδίας*  
ΤΙ ισχυρά του φωνή, τδ απότομον, κάθε του νεύμα, 

Έφαινον άνδρα Ορασύν, ικανόν νά δεσπόζη των άλλων. 

’ΙΊτον αυτός Μαονεύς, Ίουστινιάνης δ Πέτρος την κλήσιν 

Άπατος τότε τής Χίου, βλαστός εύγενής τής Γενούης. (9)

Ειχεν δ άλλος φαιδράν τήν μορφήν, καί χαρίεν τδ σώμα*  

Είκοσι μόλις Μαίους ν’ άνθήσωσιν είδε, και ήτο 

Ζώσα είκών ευεξίας, νεότητος, κάλλους, καί ρώμης. 

Δραστηριότης και νους την καλήν του έλάμπρυνον θέαν*  
Κατατομή εύγενής του προσώπου, χρυσίζουσα κόμη, 
*0μμα ήδέως γλαυκόν, εξ ου ήστραπτε βλέμμα φλογώδες, 

Συνδυαζόμενα πάντα καλώς μέ τήν άφατο ν χάριν 
ΤΙν έπιχέει ή ιίόσις εις έαρ ζωής άκυμάντου, 

'Υπεροχήν ένεποίουν, κ? άντίθεσιν πάντως σπουδαίαν 

Πρδς τδ του φθίνοντος Πέτρου βαρύ συγκρινόμενα ήθος.

ΤΙΙτο δ’ αυτός, άν καί νέος, καί άπειρος ετι του Κόσμου, 
Εις έκ τών δώδεκ’ αρχόντων, τών άλλως κοινώς καλουμένων 

(40) διοικούντων τά δώδεκα μέρη τής νήσ«. 
’’Ανεψιός έκ πατρός, καί παμφίλτατος φίλος του Πέτρου, 

Με πατρικήν ήγαπάτο στοργήν, κ’ Ιωάννης ’καλείτο*  
Δέλτον δε τότε κρατών, πρδς τον θειον του είπε μ& σεοας.

•
— «Θείε μου, ήλθον νά μάθω όποιαν διέξοδον θέλεις 

»Είς ύποθέσεις τινάς έκκρεμεΐς μέχρι τοίοε νά δώσω·



Στιχ. 132. — 8 —

Συνεδριάζει ήμών τών ’Αρχόντων ή Σύγκλητος τώρα. 

Πριν δέ νά γίνη αρχή περιμένουν την γνώμην σου πάντες.» 
— «Λέγε ν’ ακούσω, προσεΐπεν δ Πέτρος, κ’ έπρό·σεςε σύννους· 

— «Πρώτον ζητείται τι μέτρον ορθόν νά ληφθή κατ’ έκείνων 
» Οσοι αφινοντες λάθρα την Χίον προσφεύγουν εις ςένην.» (4 4) 

— «Δήμευσις πάσης ουσίας αυτών κινητής κ? ακινήτου !
/Αν δε πωλώσιν αυτήν πριν άπέλθωσι, κήρυςον ότι 

/Ακυροι είναι πωλήσεις τοιαυται έμπρδς τής ισχύος.» 

— «’Αναφορά τών παροίκων(12) Καρυών,’Αναβάτου, Δαφνώ- 

»Μάς άπεστάλη έσχάτως, δι’ ής έςαιτουνται ένθέρμως [νος, 

«Ν’ άπαλλαγώσι τών κόπων εις ους συνυπόκεινται πάντες 

»Μέ τών περδίκων τήν άγραν, προσέθηκ’ δ νέος ήπίως.» 

— «’Ώ ! τούς αύθέντας! προσεΐπεν δ Πέτρος, και τις άν θελήσω 

»’Σ του Προβατείου τάς ράχεις (43) έπάνω νά τρέςω θηρεύων 
»Ίχνηλατούντων κυνών θά πληρώ ση τά έντιμα χρέη ;

» Γούς καλογήρους ά'ν λάβω τής Νέας Μονής (4 ί) θά φωνάξουν 
/Οτι ζητώ τών απίστων αυτών νά υβρίσω τήν πίστιν, 

«Κ? οτιποθώ νά τούς κάμω άγρεΐς τών περδίκων του Πάππα.» 

— «Θειε μου, εΐπεν δ αρχών διστάζων, οί πάροικοι ούτοι 

/Εφριξαν όταν εις μίαν ημέραν βελόπληκτοι εΐδον 

«Τρεις κορυφαίοι νά πέσουν και μάλλον νοήμονες άνδρες...» 

— «Οί ύβρισταίμου εκείνοι;.... έφώνησ’ δ Πέτρος καγχάζων, 

»Αι! τί τούς πταίω άν τά βέλη μου αΐσθησιν εΐχον ;... 

«ΙΙλήν τί ματαίως λαλώ; τδ κακώς αίτηθ'εν απορρίπτω. 
/Αλλο! «Άρνουνται πολλαι τών χηρών τής χηρείας τον 

φόρον (45) 

/Ον ταΐς έπέβαλες·» εΐπεν δ νέος σχεδόν πορφυρόχρους· 
— «’^2 ! εΐν άστεΐδν ! προσεΐπεν ό Πέτρος· λοιπόν τάς Κυρίας 

/Ας σωφρονίση ψαλίζων δ δήμιος πάσαν τήν κόμην· 

»Λέγε τί άλλο; — Άντέστη ύβρίζων τήν Γένουαν πάσαν 

«Τών θυϋ4.ν*'>ών  τΐς τραχύς λιθοτόμος, (46) μή θέλων νά φέρη 
ο



Στιχ. 162. — 9 —
»Είςτδν νεόδμητο» πύργον |ΜΧί τρεις των δορών παραςάδαί.» 
— «Δέκα ευθύς δι'έκάστην καλούς ραβδισμούς διατάττω, 
»Εΐπ’ έγερθείς, και βαδίζων εντός τού θαλάμου ό Πέτρος· 

))Κ? αποκοπήν τής ρινός, μετ’ αυτούς, ο εκείνας τάς υορεις.υ 

Ό Ιωάννης μικρόν ώχριασας, προσεΟγκε λ*(ων
— «Τίνάγενή ό ραπίσας τον Δον-Ίνοκεντιον Στέλλαν ;...)) 
— «Εις την έμπρος τού φρουρίου αγχόνην νά παύση ραπίζων 

«Αύριον λίαν πρωΐ·)ΐ άπεκριΟη ο Πέτρος οργιλακ.
— «Πλήν δυσανάλογος είναι, θαρρώ, ή ποινή του θανάτου, 

Ό Ιωάννης προσεΐπε* —«Και Δον- Ινοκεντιος ή»ο
»Ό ραπισθεις ίερεύς τού θεού, άπεκριΟη ό Πέτρος· 

»” Αν αύστηρώς τών βαναύσων ένοχων δεν πλήςω την τόλμην 
«Θέλει ραπίσει κ’ ημάς μετ’ δλίγον ή χειρ τών βαναύσων.)) 

— «Θεΐέμου, εΐπεν δ νέος, του πταίστου ή σύζυγος είχε 

»Μέ τον παΟόντα, ώς λέγουν πολλοί, ούχι άμεμπτον σχεσιν.» 

— «Μή βλάσφημης! θυμωδώς τον διέκοψ’ ο Πέτρος· κγ αν τούτον 
«Εις τήν αγχόνην δέν ίοω τον πταίστην, έγω θα τον σφαςω.» 
Είπε, κ’ έντος τού θαλάμου με βήμα ταχύ έβημάτει·

Στάς δέ έςαίφνηξ έμπρος τού ζητοΰντος νά σώση οικαιως 
Μίαν ανθρώπου ζωήν, και μετρήσας αυτόν μ’ έν του βλέμμα, 
Είπε σταυρόνων τάς χεΐρας* —«θαυμάζω μέσε Ιωάννη! 

«Εύσπλαγχνος κάποτε είσαι! άλλ' δσοι λαούς διοικούσι 
«Πρέπει νά έχωσι νούν, και νά πνίγουν παν αίσθημα άλλο. 

«Το πολυμήχανον τούτο θηρίον, δ άνθρωπος, θελει 
«Χεΐρα νευρώδη, βαρύν χαλινόν, και σκληρόν πτερνιστήρα. 

’«Όταν το αίμά του βράζη, τήν σάρκα του σχίσε νά τρεςη, 
Αλλως κοχλάζει, μανίαν γέννα, τρεπομένην εις λύσσαν, 

$Και τό θηρίον πατεΐ τολμηρώς τον νωθρόν δαμαστί^ρα. 

«Τώρα ε·πέ μοι άν εχης συμφέρον νά σώσης τον πταιςην.» 
—?«Θεΐε ! συμφέρον δεν έχω νά σώσω τον πταισαντα όντως· 

«Ό’Ιωάννης προσεΐπε, φρονώ ότι άδικιΤ·*  είναι



c

— 10 — ϊτιχ. 193
>’Νά φονευΟή είς πατήρ δι’ ενός Καπουκίνου τήν έχΟραν 

«Είναι δ πταίστης πολίτης γνωστός, και ηθών ενάρετων, 

«Ειν αοολφο^ του Μήνα, τον οποίον οι παντες τιμωσιν.)) 
— /A I τού πλουσίου Μηνά;... είπ δ Πέτρος πικρόν μειδιάσας, 

«Εις τού όποιου τόν οίκον φοιτάς..και τήνκόρην του βλέπεις;... 

«Είναι ωραία αυτή,καθώς μ ειπον... .και σύ είσαι... νέος... 

«Προσεςε όμως μη γινης και συ ως τον πρώην γαμβρόν του 

«Μισερ Ισιοωρον, έξαλλος νούς, και θερμός δημοκράτης, 
«Όστις φρονίμως ποιων άνεχώρησε λάθρα, αλλέως

« Ηθελεν ήδη μετρήσει κι’ αυτός τής αγχόνης τό ύψος.» 
Είπε, κ εκάγχασε μέγα· δ δέ Ιωάννης άκούσας, 

Συνωφρυώθη τό πρώτον, ώχρίασεν έπειτα, τέλος, 

Έλαβε χρώμα πορφύρας, καί είπε σχεδόν άγερώχως.

(ίθε^Ξ' · και λαλών ελησμόνησας οτι
«Είμαι κ εγώ Ιουστινιάνης, υιός τού κλεινού άδελψού σου, 

«Είμαι κ εγω Μαονευς, κ εύγενής τής Γενούης· άν δ’ έχω 

^-Ζ^σεις με Χιους, θαρρώ οτι τούτο δέν είναι αίαχύνη· 
«Θελεις πεισθή μετ’ ολίγον αύταί μου αί σχέσεις οτ είναι 

«Μάλλον ωφέλιμοι, μάλλον σωτήριοι, μάλλον σπουδαία.!, 
« II αι σκληρότητες, ας καΟ εκαστην οί δήμιοι πράττουν. 
«Θά έκφρασθώ έλευθέρως, άφ’ ού έρεθίζης τήν γλώσσαν 

» Πν έπι χρονον εκρατει το σέβας σχεδόν δεσμευμένη’?· 

»Λεγε, τί πράττομεν τόσον καιρόν, είμή έργα δημίων ; 

»Li\ lov αΟώον λαόν, εις τήν νήσον αυτήν τήν ώραίαν, 

« II ας επίγειος είναι παράοεισος, κ? οπού έμμένει 

« II θαυμαστή τού Θεού καλλονή, οι’ ανθών χαραγμένη, 

«Λε^ν, όποιον έπράχθη καλόν, καί όποια φροντίς μας 
«Ιού κόπια,οντος οουλου ήλάφρωσε καν τάς άλύσεις^ 

«Ίαυ,,ην την ώραν ακόμη δέν έλεγες άλλο, ή μόνον 

«Φονους,^δαρμου>, ατιμώσεις, δημεύσεις, καί στύγια έργα.»

ο



Στιχ. 223. — 11 —

«Μή δι αύτδ ό Θεδς μάς έδώρησε ταύτην τήν χώραν £ 
»Μή την ωμότητα πρέπει νά έχης συμπάρεδρον πάντα; 

«Στρέψε τδ βλέμμα σου πέρις !.. ίδέ τήν χλοάζουσαν φύσιν, 
«Και του ήλιου τδ φως, τ’ ουρανού τδ άνέφελον κάλλος, 

«Τήν ευωδίαν όσφράνσου, ήν φέρει ή πτέρυς τής αύρας, 

«’Άκουσον τόσων πτηνών την τερπνήν μελωδίαν, κ’ είπέ μοι, 
»Άν εις τοιαύτην ώραίαν σκηνήν σύμφωνη, και άρμόζη 

«Νά παριστάνουν σφαγών και αιμάτων οι άνθρωποι δράμα. 
ι/Ακουσον κγ’ άλλο· σιγά ό Θεός, και κοιμάται ό δούλος· 

«ΙΙλήν συλλαβήν άν ειπή ό Θεός, ανεγείρει ό δούλος, 
«Όχι λαγώς, αλλά τίγρις λυσσώσα, κί αχόρταστος λύκος.»

«Μία αρχή μάς κινεί, άλλ’ έχθραί μάς χωρίζουσι γνώμαι- 

«Συ υποθέτεις φρικώδες θηρίον τον άνθρωπον φύσει· 
«Τρόμον ένσπείρων, ζητείς νά θερίσης καρπδν την αγάπην, 
»'Ως να λαμβάνη κάνεις αμητόν άν ζιζάνια σπείρη*  

» Αλλως φρονών, ύποθέτω εγώ οτι είναι τοιουτος, 
«Μόνον διότι κακώς διοικείται, πονεί καί στενάζει.»

«Είδες; τδ δνομα όταν ακόμη είπούν τού Βιγνόζου 

»Δάκρυα χύνουν θερμά σεβασμού καί φιλίας κγ αγάπης· 
«Καί μ’ ολον τούτο αύτδς τους ύπέταςε, κ’ ήτον έχθρός των 

«Δίκαιος όμως έφάνη, καί αρχών μέ τέχνην μχεγάλην, 

«Τδν ίδιον του υιδν μαστιγώσας ένώπιον πλήθους 
«Μόνον διότι νά δρέψη έτόλμησεν ώριμον βότρυν. (47) 

"»"Αν βλ’ αι τέχναι ζητούσι τεχνίτην πρδς πρόοδον πάσαν, 
«’Αρχιτεχνίτην ζητεί τού τυράννου ή κίβδηλος τέχνη.» 

•

«"Αν είς«ους Χίους φανώμεν προστάται, κ’ ήμάς θ’ αγαπήσουν 

«'Ρίζας τά δένδρα εις γην αγαθήν παχυσώμους γεννώσι, 
»Κ’ εις τού λαού τήν καροίαν ριζούται t*  δίκαιος αρχών



— 12 — Στιχ. 251.

«Είπα*  πιστεύω, χωρίς νά ψευσθώ, τδ συμφέρον μας είπα. »

Έμπληκτος ήκουσ δ Πέτρος τού νέου τδν ένθερμον λόγον· 

Τήν κεφαλήν δ’ ώς συνήλθεν έκίνησε τρις περισκέπτως, 

Και τήν σιγήν διαλύσας με ο'λως παράδοξον ήθος· 

— «Είσαι παιδίον ακόμη! τδ βλέπω με λύπην μου! είπε, 

«Και με τής πλάνου λαλεΐς φαντασίας τήν μάγισσαν γλώσσαν 

«Άκουσον τώρα κ έμέ· ήστεΐσθην έν μέρει άκαίρως... 

»Γ1λήν ώφελήθην... μαθών ότι είσαι φιλόσοφος αρχών ...»

«Νέε! ή πλάσις εις πάλην δεινήν συνεχώς διαμένει· 
«Μόλις ό άνθρωπος ίοη τον Κόσμον, κ’ εχθρόν του τον έχει· 

«Προς εαυτόν δ*  παλαιών τδ πρώτον, καθείς συνειθίζει 

«Και πρδς τούς άλλους κατόπιν νά δείςη παράτολμον σθένος. 

«Στρέψε τδ βλέμμα έντός σου! εχθρούς θέλεις εύρει τά πάθη, 

»Κ’ εις τής ζωής σου τδν ρούν ές αυτών έάν έν καταοάλης, 

«Ίσως, πριν δρέψης τήν νίκην αισχρώς νικηθής ύπδ άλλου. 

«Στρέψε τδ βλέμμα εκτός σου ! εις θέατρον πλήρες και μέγα, 

«Όπου τδ άτομο ν είναι ώς κόκκος ψαμμίου πρδς όρος, 

«Όπερ καλούσι τινές Κολασμόν, Κοινωνίαν δε άλλοι, 

«Άλληλοτρώγουν υίοι τούς πατέρας, ή πόλις τάς πόλεις, 
«Έθνος τά έθνη, κ? ό εις με τού άλλου αυξάνει τδ πτώμα. 

«Εις τήν μεγάλην αυτήν διαμάχην, αν άπρακτος μείνης, 
«’Άλλοι σε τρώγουν, και πάντως άπόλλυσαι· δθεν ανάγκη 
«Πριν σέ σπαράξωσιν άλλοι νά δείξης δτ’ έχεις δύοντας.» 

ο

«Είναι αυτή αληθής ιστορία· αυτή εις τήν Χίον

«Φέρει κ ημάς τούς μακράν γεννηθέντας ίέρακας· αυτή 

«Θύμα ζητεί τδν άθώον πολίτην, τήν χήραν, τδ- βρέφος· 

«' Αν θεωρίας σαθράς, και άοχάς αντιθέτους πρεσβεύης, 

«Άν ή καρδία σου κλαίη τδ θύμα, θά γίνης τδ θύμα....
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«Διαπερών με τον νουν τών μελλόντων αίούνων τά νέφη 

«Βλέπω τον οΐκόν μας μέγα, λαμπρόν, οικοδόμημα δόςης... 

»Διάδοχός μου θά είσαι, διό τά ληρήματα ά'φες, 
ΜΙίστευσε τρίχας λεύκάς, κ’ είςτή,ν γραΐάν μου πείραν ςηρίςου. 
«Εις τδ Συνέδρων στρέψε, κ’ είπε κατά γράμμα τί θέλω· 
«Κάμε καθώς σε προστάζω, άφ’ ου τήν ευθύνην δεν έχει;... » 
Είπε· και στρέψας τά νώτα, είσήλθεν έντδ; τού κοιτώνος, 
Ό δ’ ’Ιωάννη; ωχρός εις τήν πόλιν έπέστρεφε σπεύδων.

Δεν εΐχεν έτι καλώ; σκληρυνθή ή δργώσα ψυχή του· 

Τίγρεως σκύμνος, δέ.ν εΐχεν ακόμη μεθύσει μέ αίμα. 
Λύκος τήν φύσιν, τήν τέχνην τού δάκνειν έμάνθανεν ήδη· 

Και ή καρδία του ήτον έν μέσφ παθών καταιγίδος 

Αμφιρρεπής μεταςύ αρετής και άσπλάγχνου κακίας-

Τήν ο επιούσαν- εύρεθη νεκρός εις μεγάλην αγχόνην 

Ό αδελφό; τού Μηνά· και 6 δήμιος έκοψε δέκα 
Δυστυχισμένων χηρών τήν ώραίαν και στίλβουσαν κόμην 
Κ’ εις λιθοτόμος, αφ ού δημοσία έδάρη άσπλάγχνως, 
Ανευ ρινός εις τό» οΐκον έστράφη θρήνων και στενάζων- 
Εολεπον ταύτα ot Χΐοι σιγώντες έμπρός τών τυράννων, 

Και προς τον Πλάστην οί πάντες άνύψονον ένδακρυ δμμα.



ϊτιχ. 2!>0.
«Γή 'Ιερά τής Πατρίδος, ώ γή τών πατέρων μου ! πάλιν 

«Τάς μαγικάς σου πατώ κ’ αιωνίως άνθούσας άκτάς σου, 
«"Οπου δ πόντος θρηνεί τον άδόςως στίνάζοντα δούλον 

»Σέ χαιρετώ σεβασμία μορφή του χλοάζοντος Λίπους· (18) 

«Τούς πρόποδάς σου φιλεΐ τής ’Ασίας τδ ήρεμον κύμα, 

«Καί την γυμνήν σου κοσμούν κορυφήν τ’ ουρανού αί νεφέλαι*  
«Τής Βολισσού δ ζευγίτης πέρα τάς βραχώδεις σου ρα'χεις 

/'Οπως τυράννων αισχρών την άχόρταστον πείναν κορέση*  

«Χαίρετε κήποι φαιδροί τού Βροντάδου, τής Χώρα,, τού Κάμπυ, 

« Όπου ελεύθερος παΐς ευτυχίας άνέπνευσα αύρας, 

« Όπου έν μέσφ ανθώνων, έν μέσφ τερπνών αρωμάτων 
«Μυστηριώδεις παλμούς ή καρδία μου πρώτον ήσθάνθη. 

«Χαΐρε καί σύ, έάν ζής, έρασμία καί πρώτη μου φίλη ! 

«Όναρ τού βίου μου, μόνη έλπίς, παρελθόν μου καί μέλλον. 

«Ήγον μακράν σου ημέρας οδύνης, δεινών, καί πικρίας, 

«Κι οτε δριμύς πυρετός τάς θολάς μου έτάραττε φρένας 

«Μόνον ή μνήμη σου ήρκει νά παύση τού νούμου τον σάλον 
«Έφθασα ήδη, πλήν τρέμω δπότε έκ νέου θά σ’ ίοω, 

«Κι άγνωστος φόβος πληροί την συνήθως γενναίαν ψυχήν μου.»

«Κλαίω, τήν τύχην σου κλαίω, φαιδρά καί ωραία πατρίςμου· 

»Έπρεπ’ ή τύχη προς σε νάφανή φειδωλή εις τά κάλλη 

«Τναχαρής εις ]ΐακρδν ευτυχείς κ’ ελευθέρους ημέρας!
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«Κύπτεις εις ξένον ζυγόν τόν αυχένα σου Χίε, και στενοί'/ 

«Τής παλαιάς σου εύκλειας ποθείς το νεκρόσβεστον φάσμα. 
«Άλληλουχούμενα είδες πολλάκις δεινά και πικρίας, 
»Κ’ ή σιδηρότευκτος χειρ των τυράννων τά στέρνα σου θλίβει· 

«"Ηπλωσεν αύτηείς πάσαν τήν γην σου νεκρώσιμον πέπλον, 
«Καί αύΟαιρέτως τρυγά τούς ίδρωτας των νέων Ειλώτων.

«Πλήν έκδικήσεως ώρα έπήλΟε· κ^ ο άτιμος οούλος, 
«"Ολος δργή, τής Γενούης θά πλήξη τήν άπληστον Ύδραν,· 

«Και μειδιώσα θά λάμψη και πάλιν ή γή σου, πάτρίς μου, 
«Κ έλευθερίας τερπνά θά κοσμήσουν τά δρη σου άνθη· 

«Τήν έθνικήν σου και πάλιν θ’ άπλώσης ένδόξως σημαίαν, 

«Και τής Ευρώπης κ? Ασίας θά σύρης έκ νέου τά πλουτη. 
«Έτη έννέα μακράν σου εξόριστος, φθάνω μ’ έλπίδα 

« Η έλευθέραν νά σ ίοω, ή ένδοξον τάφον νά ευρώ.»

Ταΰτα έφώνει άνήρ ρωμαλέος και φθάσας κρυφίως 

Εις τήν προς νότον τής Χίου ξηράν πλήν πολύθαμνον ά'κραν, 

"Οπου ναός κρημνισμένος Φαναίου’Απόλλωνος κεΐται. (19) 

Τού έαρός του τά έτη πολύστονα εΐδεν ως τόσα
•Πέταλα ρόδου ώ)*ρά  υπό λαίλαπος ρεύσαντ άώρως· 

Κι*  δτε εις ξένον ζυγόν ή πατρίς του ύπέκυψεν, είδε 
Τόν δυστυχή του πατέρα νά σπαίρη έπάνω αγχόνης, 

Τήν αδελφήν του νεκράν ύπό λύπης, τάς γαίαςτου πάσας 
Κτήμα των νέων αρχόντων, άρπάγων υιών τής Γενούης. 
Πένης, λοιπόν, και φυγάς, ε?ς τήν ξένην έστέναζεν έχων 

Νουν και καρδίαν πρός μόνην τήν πάτριον γήν έστραμμενα.

Γέρων λευκόθριξ φορών τήν κοσμίαν στολήν ιεράρχου 
Ένηγκαλίσθη αυτόν, συνωμίλησαν δ’ έπειτα ταύτα*  
— «Έλθες ’Γσίδωρε; — Ναι! ως νεφέλη άγριας θυέλλης, 

«Ήτις εις στήθη ψυχρά τής κολά/σεως κρύπτει τάς φλόγας.» 



— 16 — Στιχ. 350.
to Λέγε, τι φέρεις; τί είδες; η Τποίας νά τρέφω ελπίδας;» 

— «Πάτερ μου, στένων διήλθον πέλαγη, και όρη σκιώδη, 

«Πόλεις και κώμας, και εΐδον μέλύπην σκηνάς φρικαλέας. 

«Τού Βυζαντίου τον θρόνον έρίζουσα δίκην παιδιών 

» Αύτοκρατόρων δυάς, ύποσκάπτει μ έμφύλιον ρήςίν 
«Τού ’Ανδρονίκου ή χήρα, ή άπειρος κ εύπιστος ’Άννα, 

«’Έγινε παίγνιον φίλων δολίων, κ’ αισχρών αυλόδουλων.

»Βούλγαροι, Σέρβοι, και άλλαι ομάδες αγρίων βαρβάρων, 

«Τρέμοντες άλλοτε, ήλθον μέ ήθος στρατών αγέρωχων 
«Αεηλατούντες τήν γην τών πατέρων μας, λόγφ συμμάχων. 

«Δαίμων λυσσώδης ταράττει τάς φρενας παντός στρατιώτου*  
«Τούς αδελφούς αδελφοί, τούς υιούς οί πατέρες φονεύουν. 

«Τρέφων σκοπούς έπιβούλους ό Τούρκος Όρχάνης εισβάλλει 

«Τον πενθερόν του στηρίζων μέ στίφη άγριων νομάδων, 

«Οΐτινες πάντα δηούντες, άνοίγουσι Ούρας ευρείας 

«Όπως βραδύτερον έλθουν Οράσεις νικηται και δεσποται. 

«Ειδον τάς πόλεις έρημους, τάς κώμας σωρούς ερειπίων, 

«Χέρσον τήνεύφορον γην, και παράγουσαν θύμους και βάτους*  

«Κλαίω ν τής φίλης μας Χίου τήν τύχην, έζήτησα τότε 

«Ί ον Βασιλέα νά ιδω, κ? όμού τήν μητέρα του Άνναν 

«Τού Ανδρονίκου ή καλώς μ’ ύπεδέχθη, και ειδον 

«Εις τήν πληθύντών δεινών μας νά χύση Εν εύσπλαγχνον δάκρυ, 
»Ό δ’Αύτοκράτωρ προσβλέπων νωθρώς τάς σκηνάς τώνπολέ- 

»ΊΙ κ’ είςαύτάς τάς ίδιας σχεδόν άμφιβάλλων δυνάμεις, (μων, 

«Μοι ύπεσχέθη κρυπτήν συνδρομήν,ήν και φέρω,πλήν μ’ εΐπεν 
» Οτι σκοπεύων νά πλήςη τά τέκνα τής γαύρου Γενούης 

«Εις Γαλατάν κατοικούντα προ χρόνων, συμφέρει νά μένη 

«Φίλος των, πριν τές Οράσεις Ένετύς ώςσυμμάχους προσλάβη. 
«Βλέπεις, ώπάτερμου, βλέπεις μέποιους τυράννους συζώμεν! 

«Μίαν-τού Κράτους αρπάζουν μερίδα, τήν γην μάς δουλόνουν, 

»Κ οί βασιλείς υ,ας σιγώσιν',χ ώ αίσχος! καί φίλοι των είναι*
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«'Όμως άς πέση δ κύβος ! ζωή μισητή ανδραπόδων 
«"Ας αλλαγή μ ένα τάφον γενναίως θανόντος πολίτου ! 

»Κι’ αν θριαμβεύση δ ξένος, ί>ά στέψη κάν μ εύοσμα άνθη 

«Τών πεπτωκότων τάς πλάκας ή νέα ημών ιστορία ! »

— «Τέκνονμου, ειπεν δ γέρων (καί ήτον δ γέρων έκεΐνος 
» Ό Ιεράρχης τής Χίου Προκόπιος) βλέπω τήν νόσον 

«Ήτιςώς λώβη κακή άποκόπτει τά μέλη του Κράτους, 

«Βλέπω τήν πτώσιν του Γένους μέβήμα προβαίνουσαν μέγα, 

«Τής έποχής μέ κινουσιν εις οίκτον οί άθλιοι νάνοι, 

9 Όμως ακόμη έλπίζω· αν τύχη σκληρά μάς διώκη, 
»"Αν τιμωρή δ θεός εις ημάς αμαρτίας γονέων, 
»Κλίνοντες γόνυ έμπρδς του Θεού, ας νικώμεν τήν τύχην. 

)Είναι ή νήσος έτοιμη εις στάσιν· χωρία και κώμαι, 
)Γέροντες, νέοι, πτωχοί, κ’ εύπορουντες έκδίκησιν πνέουν. 

9 Ό γηραλέος Μηνάς του γενναίου πατρός σου δ φίλος, 

«Ό και πατήρ τής μνηστής σου, κατέστη ψυχή μας και κέντρον. 

«"Αν άναβάλωμεν ετι τδ κίνημα, κίνδυνος είναι 
«Μή^φβρί^θώμεν, τότε μ’ ημάς συνταφή κι ήπατρίς μας· 
«'Όπου δουλεία αισχρά βασιλεύει, δεν λείπουν προδόται. 
«Φθάνει τδ Πάσχα τών φράγκων, θαρρώ, μετ’ δλίγας ημέρας, 

«Φανατιώντες θά σπεύσουν αυτοί εις ναούς και δεήσεις, 

«Και Οά μάς δώσουν καιρδν τήν βεβαίαν νάδράξωμεν νίκην. 

«Εις τδν ναδν του 'Αγίου έλθέ Γεωργίου, τδν άλλως 
«Του Καταρράκτου κληθέντα, πρδς τ’ άνω Βαρ^άσι, έκείσε 

«Πάσαν εσπέραν πολλοί συναθροίζοντ αγνοί πατριώται· 
«Σύνθημα έχουν τδ «.Χίος θρηνούσα»' είπε το, κ’ έμβαίνεις. 
«Πώς δέ ύπάρχων γνωστδς θ’ άπατήσης τδ ό'μμα τών ξέν®>ν;

— «’Έτη εννέα, σχεδόν, ώς φυγάς εις τήν ξένην πλανώμαι. 

«Πάθη, καί λύπαι πικραί μέ ήλλοίωσαν, γέρον, έν μέρει, 
«Καί ατημέλητος πώγων καλύπτει γνωστό»· χαρακτήρας.

• 3.
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)/Γαψα παράφρων επαίτης θά τρέςω εις δλην την πολιν, 
»Θά πλησιάσω οικείους και φίλους, ζ’ εχθρούς μου ασπόνδους 

«Άσυναρτήτως λάλων, και ασμάτια ψάλλων δημώδη. 

«Μίαν πλήν χάριν___________ σου, σεβαστέ Ιεράρχα·

«Την ελευσίν μου ποθώ ν’ άγνοώσιν οί πλεΐστοι, διότι 

«Τούτο πολύ βοηΟεΐ τών ιδίων σκοπών μου τδ τέλος. »

Τήν έπιούσαν δ γέρων Προκόπιος πλήρης έλπίδων 
Κώμας διήλθε πολλάς καί χωρία, λαλών, καί διδάσκων, 
Καί εις τήν πόλιν έμπρδς του φρουρίου παράφρων έπαίτης 

ΙΙέριζ αύτοΰ τούς αργούς διαβάτας συνηθροιζε ψάλλων, 

Καί οί άκούοντες άλλοτ’ έγέλων, καί άλλοτ’ έΟρήνουν..

Εις του ΠαρΟένη τάς δχΟας έπάνω γηλόφου εύσχημοι*  

Έκειτο οίκος λαμπρός, κατοικία ανθρώπου πλουσίου· 
Τών Θυμιανών ποοφυραΐ, καί τετράπλευροι στήλαι, έκοσμου'Λ 

Τάς τών θυρών καί θυρίδων κομύάς κ εύπρεπεις παραςαοας. 
Δώματα έσω εύρέα, καί αιΟουσ’ αρκούντως μεγάλα», 
Κεκοσμημέναι ύπήρχον λαμπρώς δι’ ωραίων επίπλων. 

Τής Ένετίας έζεΐ τά πολύτιμα κάτοπτρα, σκεύη 

Σπάνια, έδραι γλυπταί, καί δασύμαλλοι τάπητες ήσαν 

Έν αρμονία κοινή εύπρεπώς και κομψώς τιναγμένα. 
Δύω θυρίδες, κ ή θύρα τής κάτω μεγάλης αιθούσης 

Εις άγλαόδενδρον κήπον ήνοίγοντο, οπού τδ ρόδον 

Διά τά μύοα σεμνώς ήουΟρία έκλευζου ιάσμου, 

σΟπου υάκινθοι, κρίνα, καί ια, καί άνθη ποίκιλλα 
Έφιλονείκουν τδ γέρας του κάλλους σιγώντα εύγλώττως.

G

Είχε δ’ ο οίκος έν σκεύος ώραΐον, έν επιπλςν άλλο,- 

Τόσ<ρ πολύτιμον,'δσορ ό πλάσας αύτδ καλλιτέχνης 
Λέγεται Μεγας Θεός, οστις όπως καί όταν τω δοςη;
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~τέλλει ενίοτε κάτω ’ς τήν γην μειδιώντας αγγέλους. 

Κόρη χαρίεσσα, κόρη φαίδρα', ώς πρωία εις έαρ, 
*Εχεε φώς καί ζωήν πανταχου, και θέλγητρων μαγείαν· 

Τρεΐς προς τάς είκοσιν είδε φοράς νά ανθήσουν τά ρόδα, 

Κ είχε τών ρόδων τήν δρόσον, τών ρόδων τδ ευοσμον κάλλος. 

Κόμη στιλπνή, μελανή ώς ό έ'βενος· ζεύγος δμμάτων, 

Οπου έςηστραπτε πυρ, καταφλέγον τήν γαυρον καρδίαν 

Ι ου προς αυτούς αύθαδώς ατενίσαντος άπας· καί χείλη, 
Οπου ενεορευ ό ερως ’ς απλού μειδιάματος άνθη, 
Οκού καράλλινον ερκος υΛεκρυπτ αγνούς μαργαρίτας· 

Κυκνου λαιμός· και τους ποθους εγειρον λευκόκρινον στήθος, 

Οπου μεθυει ο νους, κί άν έγγίσωσι τρέμουν τά χείλη· 

Ολα αυτά είναι λέξεις κεναί, καί σκιά αλήθειας, 
Προς τήν αγνήν καλλονήν συγκοινόμενα ταύτης τής κόρης, 

υταν εοαοι.εν, είχε την αφατον χάριν εκείνην, 
Ην ή κυπάρισσος εχει, οι αύρας λεπτής οονουμένη, 
Οταν ελάλει, εθαήδρεις δτ ήκουες λύραν αγγέλων, 

Κι ο.αν εσιγα, ελάλει ς αυτά τής καρδίας τά βάθη.

ΙΚον ο γέρων Μηνάς τής ευρύθμου οικίας ό κτήτωρ, 
Και τής ωραίας Μαρίας πατήρ, ήν θερμώς καί ήγάπα. 

Πιο*  να σουσουν ως οναρ τά δυω του βίου του τρίτα, 

Είδε πολλάκις θρηνούσαν πικρώς τήν καλήν του πατρίδα, 

Είθε πολλάκις τήν λύσσαν τών ξένων, κ’ έμίσει τούς ξένους. 

Πλούσιος σφοδρά, ηγάπα τον πλούτον, πλήν μόνον ώς μέσον 
Eocp σιας, οιο και πολλοί των εν Κίω απόρων 

a Αγαπητόν τον Θεού » εύγνωμόνως αυτόν άπεκάλουν.

ΐΕο το#σώμα μικρός, τήν καρδίαν δέ μέγας καί πράος 

Αν πλήν δίκαιου θυμου τήν ψυχήν του έθέρμαινον φλόγες, 
Η.ον άποτομος, ήτο σκληρός, καί σχεδόν θηριώδης.

3*
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Κάτω των δύω μελαίνων αυτοί καί μεγάλων όφρύων 
Έλαμπε τότε δριμύ, και γοργόν, και άτίθασσον βλέμμα, 

'Ως κεραυνοί αστραπή έν τφ μέσω άγριας νεφέλης. 

Πεντηκοντούτης περίπου, δραστήριος ήτον ώς νέος, 

Και εύρωστίαν νοός τε και σώματος εχαιρε πλήρη, 
Πάντες έτίμων τδν άνδρα, κ’ έσέβοντο πάντα του λόγον, 

Άλλ’ ό ’Επίσκοπος Χίου ήγάπα αύτδν υπέρ πάντας.

Γνήσιος Έλλην τής τότε νωθράς έποχής, τήν γνησίαν 

’Ελευθερίαν ήγάπα μετά του Χρίστου τήν λατρείαν' 

Κ’ έβλεπε φρίττων τοιούτων τυράννων τά φόνια έργα. 

"Οτε δ’ ό μόνος αύτου αδελφός εις αγχόνην έστάλη, 

Εις τδ άσπαιρόν του σώμα ώρκίσθη έκδίκησιν κ αιμα· 

Πολιτικός ο ών άνήρ διετήρει άτάραχον ήθος, 

Και με τούς ξένους δυνάστας ακόμη φιλόφρονα σχεσιν' 
Μάλιστα εις έξ αυτών, και στενός συγγενής του'άπατου, 

Ό θελκτικός’Ιωάννης, του οίκου έλέγετο φίλος, 

Κ’ ήρχετο πάσαν ημέραν με θάρρος ανθρώπου οικείου.
4 ./<■ J-r.'

Πλήν έμελέτα ημέραν και νύκτα τών ξένων τήν πτώσιν, 
Κ’ εύρεν εις τούτο θερμόν οπαδόν τδν’Επίσκοπον Χίου*  

Ταπεινωθείς ό λευκόθριξ αυτός 'Ιεράρχης, κ? δ Κλήρος, 

Είςτδνφιλόπρωτον Κλήρον του Πάππα,κ? εις άλλους Λατίνους, 

ΊΙκουε στένων τοσούτων θυμάτων τδν πένθιμον στονον, 
’Έβλεπε φρίττων τής πρφην φαιδράς του πατρίδος την θλιψιν, 

K? ώς γενναιόφρων' άνήρ τήν κτηνώδη δουλείαν έμισει. 

Κίνδυνον δ’ ετρεχεν ετι πολλάς ν’ άπολέση προσόδους, 

"Ας οι Λατίνοι ποθουντες μέ άπληστον έβλεπαν όμμα. 

Ούτος, λοιπόν, διεγείρει τδν Κλήρον, ό Κλήρος τδ πλήθος, 

Ό δέ Μηνάς τών εμπόρων, καί άλλων πλουσίων τήν τάξιν, 

Καί ώργανώθη εις πέπλον σιγής εταιρεία μεγάλη
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Τους τρομερούς κεραυνούς της μέ σφυράν χαλκεύσασα μίσους.

Οί συνωμόται σκοπόν νά φονεύσωσιν είχον τους ξένους 

Εις του μεγάλου των Πάσχα τήν πρώτην ημέραν*  άθρόοι 
Τότε έν μέσω χαράς ευφροσύνου, κι’ αμέριμνοι πάντες, 
Εις τού Ύπατου τον οίκον συνήθως ήθροίζοντο, όπου 

Τών δορυκτήτων Ειλώτων το πλήθος, μεθ’ όλου τού Κλήρου, 

Πύχοντο «έτη π^λλά,» εις αυτούς,κι’ ασκεπείς προσεκύνουν.(20 J 

Ύ ο αίνον πάντα καλώς, και μακράν ή ημέρα δεν ήτον, 
*Οτε επίκουρος φθάνει δ νέος’Ισίδωρος, φέρων 

Τριακοσίους δπλίτας, και τέσσαρα πλοία συγχρόνως*  

Τήν έλευσίν του οί δύω και πρώτοι θρασείς συνωμόται 
"Ο,τε Μηνάς, και δ γέρων Προκόπιος, είδον ώς νίκην, 

Κ’ ετρεχον άνω και κάτω τους μάλλον δειλούς έμψυχούντες.

Μίτον ημέρα ωραία, τού έαρος κόρη γελώσα*  

Φώς διαυγές, και Ηερμότης ήλίου, και αυραι δροσώδεις 
Συνεκιρνώντο εις έν τήν νέκραν διεγείρουσαι φύσιν. 

Ζεύγη παντοίων πτηνών έπτερύγιζον έσω άνθούντων 
ΠορτοκαλλώναΛ, ών τ' άνθη λευκά ιός χιών τού χειμώνος 

Δι αρωμάτων εύοσμων έμέθυον νουν και αισθήσεις.
Εις παρόμοιας ημέρας ή νέα κί όργώσα καρδία 
Πάλλει σφοδρώς, κ’ οί παλμοί της εις πένθιμονσβύννονται τόνον, 

Μυστηριώδης φωνή τήν ψυχήν έςυπνεΐ και τής λέγε*.

«Πάντα θά κλαίης, άν πλεύσης τού βίου το πέλαγος μόνη.»

Εις τήν θυρίδα τού κήπου έκάθητο μόν’ ή Μαρία. 

Ό εκλευκός της βραχίων, μ' αρχαίου αγάλματος χάρν, 

Ίήν κεφαλήν της στηρίζει ημίγυμνος*  βλέπει τά άνθη, 

Άνθος αύτή, και κάνέν ές αυτών τήν ψυχήν της δεν θέλγει... 

Άκρως προσέχει*  αλλά τών πτηνών τάς φίάς δεν ακούει...
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Κάποιον ίσως ποθεί· άλλ’ αυτός ό μνηστήρ της δεν είναι....

Εις ρεμβασμούς ή ψυχή της πέτα, και έρυβημα βάφον 
Τδ τρυφερόν, και λευκόν πρόσωπόν της*,  προδήλως έμφαίνει 

"Οτι τά σπλάγχνα της δάκνει ή έχιδνα πάθους φλογώδους.

Αίφνης μικρός πρός τήν Ουράν του κήπου αντήχησε κρότος, 

Καί έλαφρόν, πλήν γοργόν, προς τό μέρος τδ σύνδενδρον βήμ<*·  

Τών άνΟοφόρων ανοίγουν Οαμνίων οι κλάδοι, κ’ εφάνη 

Ό’Ιωάννης φαιδρός καί χαρίης, ώς ήτο συνήθως.

'Ως πτοηθεΐσα δορκάς άνεπήδησεν αίφνης ή κόρη· 

"Εν πρός εκείνον νά κάμη ήδέλησε βήμα, κ’ έστάΟη· 
Λάμπει γλυκυ κ εις τους δύω μειδίαμα τότε συγχρόνως, 

'Ως νά υπήρχε τδ εν ακριβής άντανάκλασις τ’ άλλου.

— «"Ηλθες; τώ λέγει, μεγάλωςύπώπτευον μήπως δεν ελΟης.» 

— «"Οταν τον σίδηρον παύση νά σύρη δ έλκων μαγνήτης, 
«'Οταν τδ σώμα άφήσ’ ή σκιά, κι ο ιχθύς τας Οαλασσας, 
«Τότε, μακράν σου κ’ έγώ, έρασμία μου φίλη, θα ζήσω. 

«Τότε, έάν μέ καλέσης, ώς σήμερον, θέλω κωφεύσει.» 
— «Ναι! σε έκάλεσα... θλίβει βαρύς τήν καρδίαν μου πόνος·» 

Στένουσα, εΐπεν ή κόρη·—«ί.υπεΐσαι τον θειον σου ίσως· 

'Ο ’Ιωάννης προσεΐπε· ώ ! πόσον κ’ εγώ ελυπήΟην ! 
Πόσον νά σώσω αυτόν έπροσπάΟησα! όμως εις μάτην ! 

Είναι του Πέτρου ή γνώμη ακράδαντος βράχος, κ εμπρός της 
«Θραύεται πάσα ιδέα, ώς κύμα θαλάσσης άφρι,ον.» 

— «Ναι! εΐν ακράδαντοι βράχοι τινές... άπεκριΟη ή κόρη· 

«Πλην τδ θραυόμενον κύμα μικρόν πρός μικρόν τους κοιλαίνει, 

«Τρώγει τήν βάσιντω*,κ ’αίφνηςκρημνίζοντ’ έντόςτής άβυσσ«.» 

— «Βλέπω λαλεΐς δί αγρίων εικόνων .... κ< άς μή σέ λυπήσω 

»Άν τήν άλήθειν> είπω, πρό δύω σχεδόν εοοομάοων
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» Είσαι ψυχρά προς εμέ.... μοί λαλεΐς μέ αινίγματα.... κΓ δταν 

«Σοί όμιλή ή θερμή μου ψυχή, σιωπάς, καί στενάζεις.»

—«ΑΓ1 σιωπώ και στενάζω, άπήντησ ή κόρη, και ίσως 

«Κάλλιον ήτον αν πάντως αναίσθητος ήμην ώς λίθος- 

«Τότε αυτή ή καρδία δεν ήθελεν είσθαι, ώς εΐναι, 
«Αμφιρρεπής ... μεταςύ αισθημάτων καί... χρέους μεγάλου.» 

__«Δέν σ’ εννοώ... άπεκρίθη ό νέος, παράφορος ολος· 
«Εις τής ψυχής σου τά βάθη μυστήριον κρύπτεις Μαρία! 

«Είδον πολλάκις αύτδ ν’ άναβή εις τδ άχρον τού χείλους, 

«Καί αγωνίας ιδρώτα τ’ άγνδν μετωπονσου να λουη, 
«Σκέψις πλήν άλλη έςαίφνης έπηρχετο, κ ήλλασεςγνώμην, 

»Ίδ μυστικόν σου κατέπινες συ, κ έγω οακρυα λύπης.» 

Καί τής Μαρίας τήν χεΐρα λαβών μειλιχιως προσειπε· 
— «Φίλος δεν είμαι, λοιπον, τής ψυχής σου^ είπε τισ· όλιοει; 

«Όταν τής λύπης τδ βάρος πιέζη πολύ τήν καρδίαν, 

«Κένωσον μέρος αυτού εις συμπάσχον καί φίλων ςήθος.»

— «Δύναται, φίλε μου, είπεν ή κόρη, αντί συμπάθειας, 

»Νά έμτ&ιή·σ·^τις φόβον εις φίλον, δργήν, ή και μίσος... 
«’’Αν τής ψυχής του τά βάθη άνοιξη.» — «Αανθάνεσαι φίλη! 

«ΟΤωάννης προσειπε· ποτέ ή Μαρία μου φόβον 

»Εις τήν έρώσαν ψυχήν μου δέν ιίελει έμπνευσει, διοιΐ 
«Ύποπτος είν ό θερμός εραστής όμως άφοβος φύσει· 
«Ούτε οργήν... τήν οργήν μου νικάς μ εν σου πυρινον βλέμμα 

«Μίσος;... άλλ’ δταν εγώ σέ μισήσω, κι’ οί άγγελοι τότε 
«Φώςκαί Θεδν Οά μισήσουν, κ’ήμεΐς οίίίνητοί τούς αγγέλους.» 

Νά όμιλήση έκάμφθη ή κόρη, πλήν στρέψασα περις 
Τρόμου άφήκε μεγάλην "κραυγήν, καί άπεμειν ως λίθος.

Κατ’ αντίκρυ τής &υρίδος έν ή συνωμίλουν οί δύω,
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Άλλ’ έν τω κήπφ αύτω κι’ είς άπόστασιν δέκα βημάτων, 

Είς ρωμαλέος άνήρ, ασκεπής, με δρθότριχα κόμην, 

‘Ράκη φορών παλαιά, ώ; μαρμάρινος ιίστατο στήλη. 

Είχε τδ βλέμμα δριμύ την Μαρίαν προσβλέπων δργίλως, 

Άπελπησίας φρικώδες μειδίαμα εΐχ’ εις τά χείλη, 

Και αγωνία; πνοή τδ ευρό του έςήγειρε στήθος.

‘Ο ’Ιωάννη; έστράφη, κ’ ίδών ώχριώσαν την κόρην*

—«νΩ! μη φοβείσαι, Μαρία, τη ειπεν, ό άνθρωπος ούτος 

«Είναι παράφρων έπαίτη; έλθών πρδ ολίγου είς Χίον· 

«Τής Ένετίας ό Δόγης θαρρεί οτι ήτον, κ’ έςούσθη, 

«Και διά τούτο μισεί τής Γενούης την γήν και τά τέκνα. 

«Είναι ένίοτ αστείος, και ψάλλει πληθυν φσματίων, 

«Τότε δέ είναι πολύ φρονιμότερο; άλλων φρονίμων. 
«Πλήν απορώ τίνι τρόπφ είσήλθεν ... εγώ ώς έμβήκα 

«Έστρεψα δις τή; θυρίδος τδ κλεΐθρον·»—ακόυσα; τον λόγον 

«Μέγαν άφήκε κ? δςύν καγχασμόν ό Ισίδωρος, κ’ είπε·

— «’Λόγων ! έμβήκα έδώ, απ’ έκεΐ πού συνήθως έμοαινει 

«‘H τού Θεού κεραυνώδης οργή τιμωρδς έπιό^κωνι...» 
— «Τού;‘Ενετού; σου, και πάλιν αίνίττεσαι! όμως είπε μας 

«Έν τών ασμάτων σου, όπως σ’ άκούση κ’ ή Δέσποινα αυτή». 

»Ό ’Ιωάννης τω είπε.—«Δεν ήτοθαρρώ ή Κυρία...

»Είπ’ ό παράφρων, τού Δόγη μνηστή; δεν τδν προδωκεν αυτή;... 
— «Ψάλλε μα;! λέγω...κ? άν ψάλλης καλώς, πιθανόν ή μνηςή συ 

«Νά σέ θελήση και πάλιν» αλλά ό έπαιτης καγχασα;· 
— «Όχι! δεν είμαι Σαμψών!... άπεκρίθη, και έψαλε ταύτα.

«’Εντός παχυχλόου κι’ άνθούντος λειμώνος 
«Συνέζησαν δύω τρυγόνε; ποτέ· 
«Κ αί δύω έρώτων καρδίαι πισταί, 
«Ήγνόουν τί ήτο τδ δάκρυ κ< ό πόνος.»

ο



ϊτιχ. 610.

«Ελπίδες φαιδραι προς αύτάς έμειδίων 
»ΙΊαρήγοροι μόνοι του βίου αγνοί, 
«Καί πριν του ήλιου ό δίσκος φανή 
»Τδ άσμα των ήχει εις δάσος πλησίον.»

«Εις νύκτα πλήν ήλθε χειμώνος αγρίου 
»’Αγρια, και δλως φριχτή καταιγίς, 
»Τά δένδρα κρημνίζει, καί φθείρει τής γης 
»Τήν χλόην καί τ’ άνθη άνθουντος πεδίου·»

«Κ’ ή μία μακράν έχωρίσθη τής άλλης, 
» Εθρήνει εις ςένην καί άφιλον γήν, 
»Κ’ έςύπνει τών τάφων έκεΐ τήν σιγήν, 
«Καί έμειν ή άλλη έν μέσο) τής ζάλης.»

«Καί ταύτην ώς εΐδεν ίέρας λιμώττων 
«Εις τής καταιγίδος τήν νύκτα έλθών, 
«Προς κόρον καί τέρψιν αγρίων παθών 
» Αρπάζει το τρέμον πτηνδν τών ερώτων.»

ί^αΠαρήλθον πολλά πολυστένακτα έτη· 
«Τή^^ήν άφήκε ή φίλη τρύγων, 
«Καί θύμα τών πρώτων αγνών της φλογών

τήν γήν τής πατρίδος τον πόδα της θέτει.»

«λίαταίως ζητεί τήν πλεκτήν της οικίαν·
«Τήν έφθειρε λύσσα τυφώνος πολλή .,. 
«Ματαίως τήν φίλην του βίου καλεί... 
» Ο άρπας ίέρας τήν έχει δέσμια/.. .. »

«Θρηνεί, καί στενάζει, καί λέγει του Πλάστου?
»Θεέ ! εις δακρύων ροάς ί>ά πνιγώ !
«Μή πλάσμα σου, Ιίλάστα, δέν είμαι κ’ εγώ;
»ΊΙ μ’ ώρισας,&ύμα ορμής άκολάστρρ ; »
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«’Ακούει ό δίκαιοί Πλάστη; τδν δρήνον,
»Και λέγει’—«Γενοΰ ή τρύγων άετο;·
»Και σύ προπετή σου έχΟρδν προπετώ;
,,Και συ νά σπαράξη; αρμόζει εκείνον.»-

♦
«Κ’ ιδού! ή αδύνατο; ορνις άπλονει

«Χρυσά κι ϋργυιαία πτερά άετοΐί.
,,ΐΐΐτα προ; τά νέφη, και σπείρει παντού
»Τδν τρόμον δν σπείρει ή δύναρ-ι; μόνη.

«Τήν πτήσίν τη; φέρει γοργω; κ ελευθέριοί.
»Τόν ένοχον σχίζει- πλήν φόνο; ορμή;
«Τον ρύπον δεν πλύνει ραγεισης τιμή>», 
«’Στο βλέμμα της στράπτει έκδίκησις κ’ ερως.»

«Μεγάλοι τού Κόσμου, καλώς στοχασΟήτε!

«Το ασμά μου μάθημα κρύπτει πικρόν*
«"Αν έπλασ ό πλάστης τον ψύλλον μικρόν,
»Κ? έ ψύλλος σάς πνίγει, έάν αοικήται.»

«Ό εις’ς τήν αγκάλην άς πέση του άλλου^
«Χρυσόκομε νέε ! και κόρη πιστή ! '
«Και μή μεριμνάτε ποσώς, άν φριχτή
«Έπέρχετ, έπήλΟεν ημέρα τού σάλου.»

«Και δότε τού ψάλτου, πού εΐ/ε πατρίδα...
»Τού άφρονος, δότε μικρόν οοολον,
))Κι' αυτός άλλοτ' ειχεν ιυς σεις μυελόν,
«Πλήν τώρα δέν έχει ψυχήν ουδ ελπίδα.»

•
”Πκουσ ή κόρη τδ ασμα, κ ήσΟάνΟη παράδοςον φρίκην

'Η γυναικεία'^υχη τη;, αλάνθαστο; μάν.ι., εν <άχ-ι 

Τοΰ παρελθόντα; εικόνα, τον έλεγχον φαύλου παροντο», 
Και του; κινδύνου; κατείδε τοΰ μέλλοντα;· εΐχ ό επαίτη;

Ζ1
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Τόνον φωνή; θελκτικόν, συγκινούντα πονούσαν καρδίαν, 
Kat ει; παρόμοιον τόνον φωνή; άμυορώς ενθυμείτο 

"Οτι προ χρόνων ησΟάνθη παλμού;, κ' ίλαρφ; έμειδία. 

"Αναυδο; δ’ έμενεν, οτε ό νέο; στραφεί; εραστή; τη;· 

— «Πω; σοι έφάνη, Μαρία, ήρώτησε τούτο το άσμα; » 

— »Όχι ανθρώπου μωρού ! σκυΟρωπώ; άπεκριΟη εκείνη· 

—»" Ας τον πληρώσω νά φυγή, διότι σ’έλύπησε βλέπω· 
Είπε, και ρίπτει δουκάτον χρυσούν εί; τού ψάλτου τού; πόδα;.

’Έκυψ’ αυτό; το λαμοάνει, το βλέπει, και κράζει με φρίκην· 

— «Αάοετ όπίσω! βαμμένον ει; αίμα ανθρώπινον είναι!» 

Και το δουκάτον κτυπα τού ορθού Ίωάννου το στήθος. 
—"Ω ! τον άχρειον! έκραύγασ αύτο; δργισθεί;, άλλ’ ή κόρη 
— Μή! μή τού κάμη; κακόν, ’Ιωάννη, έφώνησε, κι άφε; 

«Χά τον πληρώσω έγώ· και τού έρριψε δύω δουκάτα*  

— »Είναι ή χειρ συ λευκή, Δέσποινα μ«, πλήν τρέμει ολίγον... 
— «Ειπεν ό ψάλτη;· άλλ’ έτρεμεν ίσω; κ ή χειρ τή;Έλένη;...» 

Και τά δουκάτα συλλέςα;, καί βλέπων αυτά μ’ απορίαν· 

—/Akilov εοόησ^, πά! ές αυτών, δέσποινά μου, &ά έχη; 
^Εί'/.οσι ετί*χ7  οχτώ .... τή; Μεγάλη; δ’ έάν Ίίοδομάδο; 

» Γά Εύαγγέλια μάΟη; ... θά μάΟη; τί λέγω... /αρήτε...»

Είπε, καί στρέψα; τζ νώτα έχάΟη εν μέσω τών δένδρων, 
Κ εύαλε φεύγων μέ τόνον φωνή; βαθμηδόν σβυνοίίένη;.

• «Κ’ ιδού! ή άδύνατο; ορνι; άπλόνει
«Χρυσά κ? οργυιαΐ’α πτερά ό^τού

»Πέτα προ; τά νέφη, καί σπείρει παντού ·

« τρόμον, ον σπείρει ή δύναμι; μόνη.»

«Ιην πτήσίν τη; φέρει γοργώ; ις·έλευθέρω;,
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»Τδν ενοχήν σχίζει· πλήν φόνος ορμής

»Τδν ρύπον δεν πλύνει ραγείσης τιμής·

«’Σ τδ βλέμμα της ’στράπτει έκδίκησις, κ' έρως.»

«Δαίμων αλλόκοτος! δαίμων πανούργος! και ύποπτος ίσως!...» 
Είπε βαδίζων ταχέως ό έμπληκτος αρχών τής Χίου.

Καί τήν Μαρίαν ίδών βυθισμενην εις σκεψεις—τιΊιπαλιν 

« Σκέπτεσαι, φίλη μου, τώρα; «—Πολλά καί φρικώδη συνάμα! 
'Όλη ο ώχρα ύπδ τρόμου λαβούσα τήν χεΐρά του, είπε· 
— «Σήμερον έχετε Πέμπτην Μεγάλην... μεθαύριον Πάσχα.... 

»Δός, Ιωάννη μου, οος μοι υποσχεσιν, οτι το πάσχα ... 
»Δέν 0). φανής εις τήν πόλιν ούδολως... ουοε Οα υπάγης. 

«Εις τού 'Υπάτου τδν οίκον... καθώς συνετίζετε πάντες.»

ΣυνωφρυώΟη ό νέος ιππότης, ώς ήκουσε ταύτα. 
Τήν ταραχήν τής Μαρίας ίδών και αυτός εταράχΟη. 

Τήν σπουδαιότητα τούτων τών λόγων έννοησε, κ είπε*  
— «Κίνδυνος μέγας, λοιπόν, μ’ απειλεί;... εςηγήσου Μαρία!... 

— «Μή περιμένης κάμμίαν έςηγησιν, εκρας ή κορη;^,.
«’Έχω βαρυν χαλινόν εις το στόμα...πλην κάμε ως σ ειπον... 

»Άν έκτιμας τδ πρδς σέ αίσθημά μου, Sv ιίελης να σωσης 

»Ό,τι λατρεύω εις τούτον τδν κοσμον, εαν η ψυχή σου 
»Τρέφη συμπάθειαν προς με τινά, κι αν φρονής ώς ελπίζω, 

«Δός μοι τδν λόγον σου·))— Συνους ητενισε το.ε την κόρην 
Ό εύγενής τής Γενούης, καί τείνας τήν χειρα, τή είπε· 
—«θά προσπαθήσω!» Πολλάς ο’ ερωτήσεις ήτοιμαζεν, οτε 
'Η τού Μηνά έρχομένου ήκούσΟη φωνή προς την θυραν. 

—«φύγε ! άνέκρας ή κόρη*  νεκροΰμαι, εάν εν τω μεσφ 

«Σήμερον τύχω πατρδς κ’ έραςού ... πλην ελΟ- το *̂«.*ρα,...

Ό Ιωάννης δρομαίος έχάΟη έντδς τού δενορώνος·
c ’ ο
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. Στιχ. 721. — 29 —

'Ως δ’ έμακρύνθη του οίκου, έστάΟη, έσκέφΟη, καί είπε·

— «ΉμεΟα πάντες εις χείλος κρημνού!... είχες δίκαιον Πέτρε!... 
»Πλήν &ά παλαίσω... ταχύτηςκαί νους πιθανόν νά μάς σώση...» 

Ό δέ Μηνάς είσελΟών τήν ώραίαν του εύρε Μαρίαν 

Τεταραγμενην κ? ώχραν, κ' έλυπήΟη μεγάλως ό γέρων 

Έπεσ αυτή ’ς τού πατρδς τάς- άγκάλας, καί είπε θρηνούσα*  

—«Είμαι τής λύπης σου, πάτερ, τού οίκτου σου είμαι άςία.... 

»Το μισητότερον είμαι καί άθλιον πλάσμα τού Κόσμου.... 
Καί δι’ έσχάτην φοράν τον καλόν της ήσπάσΟη πατέρα.
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τιχ. 730.

Τής’Εκκλησίας ό κώδων ήχεΐ εις τδ άνω Βαρόάσι, 

Και προσκαλεΐτούς πιστούς εις κοινήν προσευχήν τής εσπερας· 
*ίΙ κλαυθμηρά του φωνή τάς κενάς διασχίζει εκτάσεις, 
Κι’ ώς στεναγμοςτής δρηνούσης τον άνθρωπον Μοίρας νεκρούται· 
Φευ! ούτω σβύνει εις τούτον τον Κόσμον ή δόςα κι’ ό βιος.

Πλήθος συρρέει πολύ· το δε πρόσωπον πάντων εμφαίνει 

Φόβον άθώον, δειλίαν ελπιζουσαν, σαρρος εκπνεον 
Οί συνωαόται, οί μάλλον γενναίοι, τοσούτον διστά!^- 
"Οσον τής ρήςεως φθάνει ή ώρα. Καθείς ψιθυρίζει 

Ποος τον φρουρούντα έκεΐ θυρωρόν δυω λεςεις, πριν εμοη, 
Καί προς τήν αντίκρυ {λύραν τού κήπου βιαίως βαδίζει.

Πλή’Ός έκεΐ έν αιθούση μεγάλη υπάρχει εταίρων, 

Οιτινες, άσχετοι πριν, συνεδέθησαν ήδη δι’ όρκου, . 
Οΐτινες, ίσως έχθροί, ν' άποθάνουν υπόσχονται φίλοι. 

Πέντε λαμπτήρες διέχεον φώς άμυδρόν, κ ύποτρέμον, 

Καί τήν ώχραν τών εταίρων μορφήν ωχροτεραν παρισ^ων. 
Τών χωρικών αί ποικιλαι στολαι, και τού Κλήρου ια ράσα, 

Καί αί στιλπναί τών πλουσίων έσθήτες, έοηλουν εκ ποιων 

'Αντικειμένων στοιχείων το πλήθος συνέκειτο τούτο?



Στιχ. 749. — 31 —
Και ό ζυγός πόσον ήτο βαρύς τών σκληρών Ίουστινγάνων, 

*Ακρα σιγή έπεκράτει έντδς τής αιθούσης εκείνης, 

'Ως οί παρόντες νά ήσαν αγάλματα άφωνα πάντως.

ΤΙ προς το βάθος πλήν Ούρα έςαίφνης ήνοίχθη, κ είσήλθε'Ζ 

Ό φιλελεύθερον τρέφων καρδίαν επίσκοπος Χίου· 

Τον συνοδεύουν πολλοί, άλλ’ δ φίλος Μηνάς διαπρέπει,*·  
Και ό ’Ισίδωρος, ολως ωχρός, σκυθρωπάζων, και σύννους· 

Ψιθυρισμός σεβασμού εις τήν αίθουσαν τότε ήγέρθη, 

'Ως όταν αύρα κινή τούς ώριμους και κύπτοντας στάχεις.

— «Ευλογημένοι υμείς, και τά όπλα υμών, Συμπολιται t 

«Είπεν ό γέρων αυτούς εύλογήσας· «τό δένδρον έκοπη, 

«Πλήν αναμένει ορθόν τήν έσχάτην πληγήν όπως πεση· 

«Ζήλος και πίστις το στήθος άς φλέγη παντός πατριώτου, 

Και δ Θεός τών πατέρων ημών, τον πενθούντα λαόν του 

«’Από τού νέου αυτού Φαραώ ίΐά λύτρωση τάς χείρας· 

«Φύλλον οέν πίπτει εάν δεν τό θέλη’Εκείνος· και όταν 

έθνος,, βαρύν τυραννίας ζυγόν δοκιμάζη
«Πλύνει τυν"ρυπον αρχαίων πταισμάτων, κι’ άγνίζεται τότε- 

«Κύριος οΐοεν, οποίων πταισμάτων υπόλογοι ήσαν 
«Οί τών πατέρων υιοί, και τό δάκρυ μας σήμερον ρέει.»'

«Πλήν διαδέχετ εις τούτον τον κόσμον τό φώς τή» σκοτίανΓ 

«Ίον νεφελώδη χειμώνα, γλυκύ, πολυάνθεμον έαρ, 

^Γέλως τον θρήνον, τήν λύπην χαρά, ή υγεία τήν νόσον, 
»Κ’ έλευθερία κ’ ίσότης σκληράν και κ^ήνόίδη δουλείαν. 

«Ναι! οί αύτήν ο υιός τού Θεού· εις τήν-γήνμας κατέβη, 

«Καί οι’ αυτήν μεταςύ τών ληστών ώς ληστής έσταυρώθη- 
»Kf οστις αυτού οπαδός τήν ισότητα 0*.ει,  άς άρη 

«Τον ταπεινόν του σταυρόν τελευτών· ταπει^Λς υπέρ άλλων.»



— 32 — Στιχ. 777.

«Τι ο έσεβάσθη ό ξένος άφ ήςέποχής μας πιέζει;

»Τής εκκλησίας εχθρός, έταπείνωσε ταυτης τον κλήρον, 

«Τώρα ο άναίδην ζητεί και τά κτήματα ταυτης νά λάδη· 
»"Οπου ό πλούτος ήρπάγη· αγέρωχος δπου καρδία 

«Άπενεκρώθη έπα'νω αγχόνης, ή κάτωθεν ξίφους· 

« Όπου τιμή καθυβρίσθη*  και δπου γενναίος πολίτης, 

«Τρέμων σιγά καταπίνων κρυφίως παν ένοχον δάκρυ.

)>Κ’είναι πικρόν, συμπολίται, πικρόν τής δουλείας το δάκρυ.»

«Βία, λοιπόν, άς παλαίση προς βίαν, ή εχθρα προς έχθραν, 

»Μίσος προς μίσος, και άν ό Θεός λυπηθή τον λαόν του, 

«Πριν οί έχΟροι έκπλαγούν, τών θυμάτων των θύμα άς πέσουν. 

«Είναι σκληρόν, αδελφοί, τού όμοιου τον όλεθρον όταν 

»’Αποφασίζη τις λάθρα, και είναι σχεδόν θηριώδες, 

«Όταν το ξίφος έμπήγη ό εις εις τά στέρνα του άλλου*  

«Άν πλήν κάμμία έλπις σωτηρίας δέν έμεινε πλέον, 

«Άν, άρνηθείς νά κτυπήσης τον άλλον, σφαγής ύπ’ εκείνου, 

»Τότε ανάγκη νά γίνης σκληρός, νά παλαίσης ανάγκη, 
©Όπως παλαίει παν δν μέ ψυχή> τήν εσχάτην του ^ωρα;/.»

«Φίλοι δέ ήλΟον πολλοί, ως επίκουροι, φίλοι αρχαίοι· 

«Και ό προστάτης ημών Αύτοκράτωρ μαθώντους σκοπούς μας, 

«Τριακοσίους μάς πέμπει όπλίτας, και τέσσαρα πλοία, 
«ΈφΘασαν πέριξ τής Χίου αυτά, κι’ οδηγόν περιμένουν 

»'Ο δέγενναίος Μηνάς άνεδέχΟη αύτήν τήν φροντίδα.
»Όθεν άνδρίζεσθε, φίλοι, τό τέρμα τών πόνων μας φθάνει, 

»Φθάνει ή ώρα καθ’ ήν θ’ άποπλύνωμεν αίσχους κηλίδας.»

Είπε χαρά δέ κ’ έλπις τών παρόντων έφαίδρυνεν αίφνης 
Τήν σκυθρωπάζουσαν δψιν και Ορούς διηγέρθη, ως βόμβος 

Μυριοτρόφου κυψέλης· προβάς δέ πελώριος τότε,



ϊίιχ. S05. — 33 —

K? αθλητικός μοναχός, εύλαβώς προσεκύνησε, κ’ εΐπε4 
— «Πάτερ! τής Νέας Μονής δ Ηγούμενος μ’ επεμψεν ώδε*  

«Διακοσίους ενόπλους ήτοίμασεν ά'νδρας, καί λάθρα, 
»Ώς έπεθύμεις, άπέστειλ’ αυτούς εις Χαλκών καί Βαβόλους*  
«Τών Διευχών δ’οί πατέρες εις ςάσιν διήγειραν ήδη 

«Τής Βολισσού τούς ταχείς γεωργούς, και έζώπλισαν ετι 

«Τούς ορεινούς τού ΙΊιτυού, τών Φυτών, τής Σπαρτούντος, και 

πάντας 
«Τούςνεμομένους τήν δύσοατονγήν τού γυμνού Πελληναί». (2 !) 
«"Ομως στερούνται κ’ οί μέν, και οί δέ, αρχηγών κ’ έφοδίων.»

— «Κλείει ή αιθουσ’ αυτή πατριώτας πολλούς και γενναίους1 

«Πλήν εις Βαούλους ανάγκη νά ά'ρχη άνήρ κινδυνώδης· 
«Είναι πλησίον έκεΐ τά Σκλαβιά, φωλεά τών τυράννων, 

«Εΐπεν ό γέρων· στραφείς δύ κ’ ΐδών τον Ισίδωρον·» τρέςε, 
«Φίλε μου, σύ εις έκεΐνο τό μέρος, κ/ ώργάνωσον πάντας4 
«Θέλω ο’ έγώ περί πάντων φροντίσει πριν αύριον σ’ Γδω.»

Τήν κεφαλήν εύλαοώς ό’Ισίδωρος κλίνας, άπήλθεν 

Αφωνος παΛ’ή^ ό δέ μοναχός ήκολούθει κατόπιν· 
Και μετ’ αυτούς δ Μηνάς, διά Ουράς πλαγίας επίσης*  

Κ*  εις τήν δμήγυριν, ήτις ήγνόει τις ήν ό επαίτης, 
Προσμειδιάσας ό γέρων. —«’Αδίκως μή κρίνετε, εΐπεν4 

«Κρύπτει ασήμαντος λίθος πολλάκις άδάμαντα μέγαν,., 
«Κρύπτει κογχύλη σαπρά τιμαλφείς καί λαμπρούς μαργαρίτας 

«Καί υπό ράκος πενίας, ύπ’ ενδυμ’ άπλούν καί χυδαΐον 

«Κρύπτονται εςοχος νούς, καί γενναίοι, κ’ ενάρετοι άνδρες.»

Τεταραγμένη κ? ωχρά του Μηνά ή ωραία Ουγατηρ 

Είδε τήν νύκτα νά φθάση*  τό σκότος αύςάνει ιόν φοοον, 

Καί τάς ενόχους κεντφ συνειδ'ήσεις μέ κέντρ^ οειλίας.
4.



_ 34 — Στιχ. 832.

Προαίσθησίς τις κακή ς τής ψυχής της τα βάθη εφωνει, 

«Ότι καθώς άπεσβέσθη τδ φώς τής ημέρας εκείνης, 

«Ούτως έσβέσθη και πάσα ελπίς ευτυχίας μελλούσης.» 
Προς τον μικρότερον ψόφον ήσθάνετο φρίκην και τρόμον, 

Και με καρδίας παλμούς εθεωρει την ιίυραν του κήπου.

Αίφνης αντίθετος υύρα ήνοίχθη ήρέμα, κ είσήλθεν 
Άπροσδοκήτως ό γέρων Μηνάς.... τον πατέρα ως εΐοε 

Σπασμωδικώς άνηγέρθη έκείνη.—«Μαρία μου κάθου ! 
»Ειπ’ δ πατήρ· έπεθύμουν νά ίοω πώς είσαι, και ήλθαν 

«Πάρα τδ συνηθες ήλθον· πλήν σήμερον σ’είδα θρηνούσαν, 
«Καιτου πατρδς καταφλέγει τά σπλάγχνατδ δάκου τών τέκνων.»

Με του Μηνά συνελθουσα τους λόγους, άπηντησ εκείνη· 

— «Πάτερ, ανία ψυχής έςατμίζετ’ είς δάκρυ συνήθως, 
«Και αγνοώ διατί, πλήν πενθεί κατ αυτας η ψυχή μου.» 

— «Τέκνον μου, δίκαιον έχεις· δ γέρων προσεΐπε στεναςας· 
«Ή ηλικία πέρα, και δεν ζη είς τήν έρημον μονή 
»Ούτε ή τίγρις αυτή... . τήν μητέρα σου έχασα, J/nw 

«Ήσο μικρά, και άνάρθρους έψέλλιζες λέςϊ??··'-Ί μνήμη 
«Φίλης πιστής, και συντρόφου είς άγριον σάλον του βίου, 

«Θέσιν μητοδς μ’ ύπεχρέου νά λάβω προς σε· σε ηγαπων 
»'Ως αγαπώ τήν ζωήν, και ποθώ τής ημέρας τήν λάμψιν 

«ΙΙάσά,σου λέςις έπλήοου ζωής τήν νεκράν μου καρδιαν, 
»'Ως πάσα δρόσου ψεκάς ήμιμάραντα πέταλα άνθους· 
»0ί οφθαλμοί σου τδ πυρ άντηνάκλων ψυχής ευαίσθητου, 

«Ότε δ’ ώς νάρκισσος θάλλων αρώματα έχεες κάλλους, 

«Τλν εύτυχίαν σου άκρως ποθών σ’ ήρραβώνισα τότε 
«Με τον’Ισίδωρον φίλου υιόν, και θερμόν έραστήν σου.»

«Πλήν δρμαθος συμφορών του μνηστήρος σΒ πλήττει τον οίκον.



Στιχ. 860. — 35 —

»0ί τύραννοί μας, κοινόν νά έμπνεύσωσι θέλοντες φόβον, 

»Τόν αγαθόν του πατέρα φονεύουν, τόν πλούτον του φθείρβν, 

»Και τόν βιάζουν τήν φίλην πατρίδα ν’ άφήση δακρύων. 
»Τήν τελευταίαν έσπέραν οπότε κρυφίως απήλθε, 

«Τήν δεςίάν μου ήσπάσθη, και μ’ είπε τον στόνον του πνίςας· 

—«Σέ τού λοιπού ως πατέρα θά έχω! κ’ ειπέ ’ςτήν Μαρίαν 
»σΟτι άν τύχη σκληρά μέ βιάζει νά ζήσω μακράν της, 

» Είμαι ημέραν και νύκτα μ’ αύτήν, γρηγορών και ύπνώττων· 
»’Εκδικητής δ’όταν έλθω τον όρκον μου θέλω πληρώσει 

/Εμπροσθεν σού, τού Θεού, και έμπρός πολιτών ούχι δούλων.»

Είπ1 ό πατήρ· ή οέ κόρη ήρεμα στενάςασ άντεΐπεν*
— «Πάτερ μου ! έτη παρήλθον έννέα άφ’οτου τήν Χίον 

υΚατατρεχθείς δ μνηστήρ μου κατέλιπε*  Κύριος οίδεν, 
» Αν έπιστρέψη ποτέ, και έάν τήν Μαρίαν θέληση.» 
— «Κόρη μου, ειπεν δ γέρων, είς τούτο ποσώς μή διστάζης. 
«Είσαι ωραία ώς πρώτον, διπλάσιον εχεις τον πλούτον, 

»Κ’ έχω, προς ταύτα, τόν πλούτον αύτ«, τής τιμής τιι τον λόγον...» 
— ^Ο-υ'ο^δέν φαίνεται, πάτερ, ουδόλως, δέν ήλθεν ακόμη...» 

.Txy :
*

Έταστικόν τότε βλέμμα δ γέρων ήκοντισε πέρις, 
Ως νά έζήτει νά Γδη μή τρίτος κανείς τον άκούση, 

Και προς την κόρην του είπε·—«Δέν έπρεπεν ίσως νά μάθης 

»Την ελευσίν του ακόμη, άφ’ού μυστικήν τήν φυλάττει· 

«Μάθε δ αύτήν παρ’ έμού τήν χαρμόσυνον είδησιν ήλθε! »

ji Ηλθε;—«Και σ’ είδε, τόν είδες και σύ, και σ’ έλάλησεν έτι, 

«ΙΙλην τεθλιμμένος μ’ έφάνη πολύ καί. περίλυπος όλος.»
» Ηλθ ό Ισίδωρος;—«Ναι! δ παράφρων έκεΐνος έπάίτης 

«Προς τον οποίον γενναίως προσέφερες δύω δουκάτα, 
»Ειν δ μνηστήρ σου!»—Καθώς υπνοβάτης βαδίζων εις χείλος 

Αποτρόπαιου κρημνού, άν έςαίφνης τυχ^ν·Λέςυπνίση,
• ’ 4*



__ 36 — Στιχ. 889.

Αίρει κραυγήν γοεράν τού κινδύνου προσβλέπων τήν δεσιν, 
K? άλως περίφοβον στρέφει τδ τρέμον του βήμα οπίσω· 

"Η, εις Μαρτίου πρωίαν, καθώς δ δελήσας νά δρέψη 

Ά,νθος χαμαίζηλον ίου, εάν, μόλις δέση την χεΐρα, 
Τής κεκρυμμένης έχίδνης τον πλήςη τδ εύστροφον κέντροV. 

Άνατινάσσεται αέφνης, πονει και φοβείται συγχρόνως· 

Εις τήν άνέλπιστον, ούτως, αυτήν αγγελίαν, κ η κόρη 

Πόνον και φόβον, ησδανθη· και πονον βεοαιως, οιοτι 
Τδν Ίωάννην ήγάπα θερμώς, και μέ πάθος καροιας· 

Φόβον δέ πάλιν, διότι πατήρ και μνηστηρ, ησαν ουω 
’Άνδρες, τδ μέν, σεβαστέοι, τδ δέ, χαρακτήρας άκαμπτου, 
Πρδς τους οποίους αυτή νά παλαίση δέν είχε δυνάμεις.

Πλήν συνελΟούσα, φωνήν ικετήριον άφησε, κ είκ=.· 
— «Πάτερ μου! θέλεις, λοιπον, εις παραφρονα άνορα κ ς,^αίιτν 
«Τήν προσφιλή σου νά δώσης Μαρίαν; ώ! μη το δολήσηΠ 

Άλλ*  ό Μηνάς δργισθείς άπεκρίθη μέ τόνον βροντώδη- 
_ «Δέν εΐν’ έπαίτης! μέ πλούτον πολύν ό τυράννους παχυνας, 

«Καί δ γενόμενος θύμα υπέρ τής κοινής οο^>·γρ'-αί^Μβ. . ^ 
»Ουτε παράφρων ! ό δίδων ’ς ημάς έλευθερ^ πατρίδα. 

«Τρεις υπολείπονται έτι ήμέραι, μεθ’ άς δ παράφρων 
«θέλει σωτήρ τής πατρίδας φανή, και υπέρπλουτος πάλιν... 

«Φέρει μαζή του στρατδν δ παράφρων, χρυσδν δ επαίτης, 

»Χαι την άγαπην των λχων χαλκ /τ=.υκνθν -χ^1· ασκ.οα.

— «Τότε, δπέλαβ’ ή κόρη, δέν είμαι άςία εκείνου, 

«Καί συνειδότος πικράν δά αισθάνομαι, πάτερ μου, τυγίν 
«Τών παιδικών ημερών μου δ σύντροφος ήτο και φίλο,, 

«’Αδελφικήν προς αύτδν καί άθωαν ησθάνθην αγάπην.... 

»Μ’ έφερε νέα πτηνά, καί έγώ τφ προσέφερον άνθη 

«Όσα κοσμούν \ο$ς άγρούς, καί έ συ ναζό ν πάσαν πρωίαν.



Στιχ. 918. — 37 —

«Όμω<ς τδ αίσθημα τούτο έσβέσθη... τδ δέ άρωμά του 
«ΤΙ ταχυκίνητος πτέρυξ τού χρόνου έςήτμισε πάντως.... 

»Μή τήν καρδίαν μου, πάτερ, βιάσης νά κλαίη άπαύστως*  
»Είς τήν Μονήν τών Νενήτων καλήτερον κλείσε με, κι’ έρχου 

»'Ως γνώριμον σου τινά νάμέβλέπης κ<άρχαίαν σου φίλην...(22)

’Ήκουσ’ ό γέρων οργίλως δ’ αυτήν διακόψας, προσεΐπε· 

— «Κλείει τδ στήθος σου, κόρη, μυστήριον ίσως φρικώδες;... 
«Λέγε το*  έχω γενναίαν ψυχήν σκληρυνθεΐσαν εις πόνους... 

«Πρόκειται μέχρι πυθμένας νά πίω ποτήριον λύπης;... 

«Φέρε το*  έχω καρδίαν σιδήρου ψύχραν ώσεί πάγος.»

Τότε λυγμώδης κλαυθμός τήν άθλίαν κατέλαβε κόρην, 

Και ό πατήρ πραϋνΟεις προς αυτήν έπλησίασε λέγων 
— «’Ίσως σ' ήδίκησα... ίσως καί συ άσυνέτως άντέστης... 

«Σίγα... έλπίζω ό χρόνος κριτής τών λεχθέντων νάγίνη. 

«Ποιαν πολύτιμον έχει καρδίαν, καί άν σοί άρμόζη, 

«Όταν έκ νέου ίδής τδν’Ισίδωρον, θέλεις νοήσει*  

’Ί'ώρ^, άφίνω. .. σπουδαΐον καθήκον μακράν σου μέ φερει· 
»Είς τάς υΤνούσας στρατός περιμένει καί τέσσαρα πλοία*  
«Πέντε πυραί ’ς του Όμηρου την Πέτραν τδ σύνθημα είναι, 
«Καί οδηγός των έγώ άπεστάλην... έλπίζω νά στρέψω 
«Αύριον πάλιν*  άλλ’ Γδως δεν έλθω νά σ’ Γδω ουδόλως*  
«Όταν στενάζ’ ή πατρίς, άς σιγήση παν αίσθημα «άλλο. 

«Πλήν πλησιάζει ή ώρα, καθ’ ήν θέλουν φρίξει οι ξένοι, 
«Κτ, δσας δακρύων ροάς έπροξένησαν θέλουν τάς χύσει.» 

Κύψας δ’ έφίλησε τότε τήν έτ» δακρύουσαν κόρην, 
Καί περιέφερε σύννους έντος τού θαλάμου τδ βήμα. e

Πλήν κατ’ αυτήν τήν στιγμήν έκ μιας τών θυρίδων τού κήπου 
Μία διήλθε σκιά... εις αόρατος μάρτυς ^απέδρα,



— 38 — Στιχ. 946.
Καί εις τό ά'ψοφον σκότος μέ ά'ψοφον έφυγε βήμα.

— «Πάτερ μου, είπεν ή κόρη μετά' τινα παύσιν, φοβούμαι 
»Μή εις παγίδα πνά περιπέσητε πάντες, ή μήπως 

»Ί α τολμηρά σχέδια' σας λυθούν ώς ιστός τής αράχνης. 
»Ειμαι παρθένος δειλή, στερούμενη και φώτων και πείρας· 

»'Η προς δέσποτας πλήν πάλη, θαρρώ, κινδυνώδης ο τ’ είναι. 
«Έχουσι φρούρια ουτοι, χρυσόν, στρατιώτας, και όπλα...» 

— «Έχει κί ό Βέλων να ήναι αστός έλευθέρας πατρίδος 

»Θάρρος και νουν, άφοβίαν και τόλμην, και ρύστην τό θειον. 
»Μάθε, ώ θύγατερ, οτι φωναί γυναικών και παιδιών, 
ι?Αν υψωθούν γοεραι εις τον στράπτοντα θρόνον του Ηλάςου, 

«Τούς σίδηρους τών τυράννων νάθραύσωσι θρόνους άρκούσιν. 
»Ειν ή ένότης ισχύς... κ’ ή πατρις τών ελπίδων τό κέντρον, 
«Είναι....»—άλλ’ αίφνης ή θύρα βαρύγδουπος ήνοιξε τότε, 

Δέκα δ’ είσήλθον ξιφήρεις, κ? ωχρός υπό μέγαν μανδύαν 
Ο’Ιωάννης, του οίκου ό φίλος, ό εύνους τής κόρης. 

Εις τήν άπαίσιον ταύτην στιγμήν ό Μηνάς έξεπλάγη· 

Έν προεχώρησε βήμα, και έστη νεκρά ή Μαρία, 

Καί σιωπή έπεκράτει γνησία θυγάτηρ το^- σώοου^····—

— «Τί’Ιωάννη, εις ώραν τοιαύτην ζητείς δί ενόπλων;... 
Είπεν ό γέρων Μηνάς, άδεξίως τον τρόμον του κρύπτων 

— «Φίλε μου, είπε ψυχρώς τής Γενούης τό ύπουλον τέκνον, 
»Νά σ’ απαλλάξω σκοπεύω τού κόπου νά τρέχης τήν νύκτα 
»Είς τάς Οίνούσας!.. καί πριν έπιστρέψης ραγδαίος ςολάρχης, 

»Σέ συλλαμβάνω αντί τού προς ώραν άπόντος ‘Υπάτου. 
»*Ακρως  λυπούμαι... άλλ’ άνθεωρής ώς καθήκον σπουδαία» 

» Πάντα νάσφάξης έχθρόνσ», κ’ εγώ, πριν σφαγώ, έκδικούμαι, 

«Καί άλυσόδετον πέμπω εντός τής ειρκτής τον σφαγέα.» 

Προς τούς όπλίτας δέ στρέψας, μ’ άγέρωχον ήθος προσειπε· 

»Δέσαντες τούτην τον άνδρα, εντός τού φρουρίου χωρείτε’»



Στιχ. 976. — 39 —
Εις των δεσμών του τήν θέαν δ γέρων έφρύαξεν όλος· 

Άπελπησίας καπνοί τάς θολάς του έσκότισαν φρένας· 

Πυρ διεξέλαμψ’ οργής φοβέρας εις το λόορον του βλέμμα, 

Κ’ έκραξεν—«Όχι! ποτέ τον Μηνάν δεν θά δέσουν ώς κτήνος· 

«Φθάνε». ότ έζησε δούλος.»—και ξίφος άρπάσας, ραγδαίος, 
Τού Ίωάννου τδ στήθος σχεδόν διαμπάς Τά έπερα, 

’Άν ή Μαρία δεν ωθεί τό ξίφος ταχύ παρεμβάσα. 

Τότε πολλά κατ’ αυτού άνυψώΟησαν στράπτοντα δπλα. 

Άλλ’ ή Μαρία, άφεΐσα κραυγήν, μέ το τρέμον της σώμα 

Τον έν κινδύνω πατέρα καλύπτει, και κλίνασα γόνυ· 

— «Μή προς θεού! ’Ιωάννη μου, μή! τόν πατέρα μου, είπε· 

»Είς τόν αγνόν έρωτά μας σ ορκίζω να μη λησμονησης 
»Ότι ποθούσα νά σ’ ιδω έκτος τοΰ μεγάλου κινδύνου, 

«Ίσως έπρόδωκα χρέη, πατρίδα, τιμήν, και πατέρα.»

'Ως δ καθεύδων ποιμήν εις σκιάν πυκνόφυλλου ελάτης, 

Άν κεραυνός έπισκήψη βαρύγδουπος σειων το όρος, 

Αίφνης τινάσσεται, τρέμει, και στρέφει περιφοοον βλέμμα, 

Καί εχ-μεταίχμιον έχει τόν νουν αλήθειας κι ονείρου, 
Πλήν συνελί)ών μετά φρίκης άφίνει τήν γήν τοΰ κινδύνου 

Οΰτω κ? δ γέρων Μηνάς, ό ένάρετον βίον βιωσας, 
Μόλις άκούσας τής νέας Μαρίας τήν ένοχον φλόγα, 

Μόλις νοήσας, φρενήρης σχεδόν, τό φρικτον έγκλημα 

ΏρΘοτριχίασεν όλος, μέ βλέμμα φρικώοες τήν ειοε", 
K? άπεμακρύνΟη ώΟήσας αύτήν μέ τάς χεΐράς του, κρά,ων 

-■-«Φύγε ! μακράν ! μή μ έγγίζης ακάθαρτε δαΐμον τού αδκ! 

«Τίγρις λυσσώδης, ’Ιούδα κακέ, ίοοόλον θηριον!·..» 
— αΠάτερμου! Πάτερί» θρηνούσα έφώνησ ήδύστηνος^κορη. 

’Αλλ’ δ όγχάλλων πατήρ άγριώτερον έκραξε τότε·
—«Σίγα ! καί μή βεοηλόνης τό όνομα τούτο*  άν ηρκει 

»Τής πατρικής μου καρδίας ποτέ τούς παλμούς να ταχυνη, 



— 40 — Στιχ. 1006.

)>Νά με νέκρωση αρκεί, πριν έλΟη ή έσχάτη μου ώρα. 

Και προ; τον νέον στραφεί; Ίωάννην, και ρίύα; τό ςίφο;· 

— «Ίουστινιάνη! εχθρέ! τή; πατριοο; μου τύραννε! ειπεν, 
υ’Άγωμεν! εΐμ ευπειθή; δέσμιο; σου, και πρόθυμον θύμα!.. 

«Ειν ή ζωή περιττή ει; αισχρώ; πρ οοοθέντα πατέρα!... 

»Ει; τήν μεγάλην του Κόσμου παλαίστραν αντίπαλοι βαίνουν 
»Ό φαντασθει; έλευθέραν πατρίδα, κ? ό τύραννο; αρχών 
«Πίπτει δ ει;, και δ άλλο; δρΟοΰται· άλλ’ οστι; νικήση 

«Του νικηθεντο; έκκόπτων τον λάρυγγα, λέγεται μέγας. 

»Εΐν’ ίσχυοον το σχοινίον ακόμη οι’ ού άπεπνίγη 

»Ό αδελφό; μου προχθέ;, και τοσουτοι αθώοι πολιται. 

»Όταν νεκρόν δί αύτοΰ με άφήση;, κι’ άκίνδυνον ολω; 
»Ί ήν έρωμένην σου κοάςε νά μ’ ίοη, κ’ εύφράνθητε τότε ! 

«Δύσατε φίλημα ει; προ; τόν άλλον ενθέρμου αγάπη;! 
«Τού; βλοσυρού; οφθαλμού; μ» μή τρέμετ’! αυτοί δεν θά βλέπυν! 

»Ει; τήν άγρίαν μου δψιν μή φρίςετ ! οργή δεν τήν θλίβει! 

«Και τον πικρόν μορφασμόν του προσώπου μο.υ μη φαντασθήτε 

»'Ω; τών νεότερων μομφήν τιμωρούσαν έγκληματαζωντων...»

Όλολυγμό; δυνατό; τήν Μαρίαν κατέλαβε*τοτε.
Kato Μηνά; πρό; έκείνην στραφεί; και σταυρώσα; τά;χεΐρα;, 
Μετά μικράν σιωπήν, και φωνήν γλυκυτεραν, προσεΐπ*·  

— <(Κ' ήσο το μέλημα σύ τή; ζωή;μυ!..τών πόθων μυ κεντρον 
«Τών χρυσοπτέρων ελπίδων μου δναρ!.. ήγρύπνων σιμά σ« 

«Μήπω; δ κώνωψ ταράςη τον ύπνον σου! ... καυσων, ή ψυχο; 

«Μήπω; ώ; άνθος λεπτόν σε μαράνη’... γλυκά έκοιμάσο 

»Εί; τά; άγκάλα; αυτά;, χα'ι γλυκύτερον φίλημ αγάπη; 

«Άψοφητί, ώ; χιόνο; νιφά;, έπανέΟετον τότε
?»Εί; τό αγνόν μέτωπόν σου!...«-r-’Οργίλω; δ’άνέκραςε πάλιν· 

— «Κατηραμένη νά ήναι ή ώρα καθ’ ήν έγεννήθης! 

ρΚατηραμένον^Γο πρώτον μειδίαμα τέκνου τοζούτου ’



Στιχ. 1036. — 41 —

Κατηραμένον τδ φίλτρον! τδ κάλλος! ό έρως! ό Κόσμος!»

Εις τάς άράς του πατρδς ή ωχρά, καί θρηνούσα Μαρία 
ΈνηγκαλίσΟη τά γόνατ’ αύτού, και περίλυπος εΐπε*  
—«Ναι! καταράσουμε, πάτεο,τδςήΟός μου πλήςον μέςίφος! 

«ΟΓμοι! εγώ σέ προδίδω I... εγώ ή μωρά σέ φονεύω !...» 

— «’Ό/ι! εμέ δεν προδίδεις, άθλια! έπρόδωκες άλλο 

«Πολυτιμότερον, είπε? ό γέρων μέ βλέμμα φλογώδες· 

«Τήν δυστυχή σου πατρίδα προδίδεις, τούς φίλους σου σφάζεις, 

«Καί τών τυράννων εγείρεις τδν θρονον επάνω πτωμάτων. 

«Σέ συγχωρώ ώςπατήρ σου ! ώς άνθρωπος άκρως σ οικτειρω... 

»Άλλ' ώς πολίτης σ’ έχΟαίρω, καθώς τούς δημίους τδ θύμα. 

«Τήν τρομερά? μου κατάραν νά έχης! πνοή σου νά ήναι 

«Τών κολασμένων ή φλός! έριννύς συνειδότος άγρια 
«Εις τής νυκτδς τήν σιγήν νά ταράττη τδν ύπνον σου πάντα! 

«Εις τήν έσχάτην σου ώραν μ' όρΟότριχα κόμην νά ίοης 

«ΚαΟημαγμένα κά ωχρά τά φαντάσματα τόσων θυμάτων· 

«Χειρ νά μή κλείση παρήγορος καν τούς νεκρούς οφθαλμούς συ· 

«Ν’ :ι·: τού δικαίου θεού μας τδ βήμα όπόταν θά έλΟης 

« Ιών αδελφών σου οίθρήνοι πενΟίμως τδους σου νά πλήςουν, 
» Ως φοβερά ν’ αντηχήσουν βοή μαινομένου πελάγους, 
«Και τού μεγάλου Κριτούνά ζητήσουν τήν μέλαιναν ύήφον’... 

«Είπα· ύπήρςα πατήρ· ό Θεδς μέ ακούει· καί τώρα 

«Μέ τού πατρόςσου,τήν νύκταέλΟέ, νά χορτάσης τάς σάρκας...« 

«Είπε· κ/ άγρίως γελών μεταςύ τών ένοπλων έτεΟη.

’ΤΙκουσ’ ή κόρη, καί πάσαν άπώλεσεν αίσΟησιν τότε, 

Κ’ επεσ’ ώς άνθος ωχρόν, έκκοπέν εις μανίαν θυέλΦ.ης· 
Είχε τήν^μαύρήν της κόμην λυτήν, δακρυσμένον τδ ομμα, 

Εσταυρωμένας τάς χεΐρας ’ς τδ στήθος, καί εκειτο άπνους 

^παραςίκάοδιος όντως εικών μετανοίας κ5’ί λύπης.



— 44 — Στίχ. 1096.

Και εις τού Πέτρου τον πύργον εμπρός έν ριπή καταβαίνει. 
Τον έρωτα ό φρουρός τί ζητεί, και τις είναι; κ’ έκεΐνος 
— «Μή φλύαρης! άπαντα αλλά σπεύσον ν’ άνοίςης, Τ’ηγίνε! 

Εις τήν γνωστήν του φωνήν ήνεώχΟη ή πύλη, κ’ είσήλθεν 

Ό’Ιωάννης ωχρός, ώπλισμένος, και σύνοφρυς όλος. , 

Εις τον λαμπρόν του κοιτώνα ό Πέτρος άβρώς έκοιμάτο*  
Μόλις ο’ έκάλεσ αυτόν ό έκεΐ είσελθών Ιωάννης, 

Τεταραγμένος ήγερΟη μαντευσας σπουοαιαν αιτίαν.
— «Θειε, κοιμάσαι, τω εΐπεν άλλ’ όσοι λαούς διοικούσι 
«'Ρέγχοντες γίνονται θύμα οίκτρόν τών καλώς άγρυπνούντων· 

»Σύ δέ κοιμάσαι έπάνω έτοιμου προς πτώσιν εδάφους, 

«Και θά ταφή μετά σου ό λαμπρός μας και ενοοςος οίκος· 

»Ό,τι δέ άλλοτε σ’ ειπον, ιδού κατά γράμμ’αληθέυσαν 

»Ό λαγωός μετεόλήθη εις τίγριν· ό άτιμος δούλος 

«Ταύτην τήν ώραν σφαγής γενικής ακονίζει μαχαιρας, 
»Και ετοιμάζει λυσσών καθ’ ημών μυριονεκρον στάσιν. 

«ΈμαΟον μόλις προ δύω ωρών το μυστήριον τούτο, 

»Κ’ έτρεςα ώδε· θαρρώ ο ότι κέντρον αυτής τής πλεκτανης 
»Είν’ ό ’Επίσκοπος Χίου, μισών, ως γνιρστον, πάντα ςενον 

«Είναι ό γέρων Μηνάς, ό κρυφίως ειδήσεις αλάσσων 
«Μέ τήν σκαιάν και κακούργον αυλήν τού σαθρού Ευ,αντιου. 

«Κατασκοπεύω αυτόν ήδη μήνας όκτώ... και γινωσκω 
))Τά τολμηρά σχέδιά των έν μέρει*  επίκουρος τουφών 
«Εις τάς Οίνούσας στρατός περιμενει, και τεσσαρα πλοία, 

«Πέντε πυραι ς τού 'Ομήρου τήν Πέτραν το σύνθημα είναι, 

«Καί οδηγός των έστάλη έκεινος*  άλλα πριν κίνηση, 

«Τον έπικίνδυνον φίλον καΟεΐρςα εντός τού φρουρίου 
υΕϋς τού 'Ομήρου τήν Πέτραν τον άτρομον επεμψα I όκκαν 

»ΜεΟ’ εκατόν οπλοφόρων καί δέκα οιεταςα πλοία 
«Νά περιζώσουν τών άλλων τά νώτα εάν πλησιάσουν.
«Άν δέν λανΟάνωμαι δέ κι’ ό παραφρων εκείνος επαίτη-.,



>ΓΟν άγαπώσι πολλοί, και τιμούν χεφομάχοι1 23) Κλήρος, 

«Όστις παρών πανταχού εις τήν νήσον ώς φάσμα πλανάται, 

«Είναι και ούτος μοχλός μηχανής μυστικής κ? αοράτου. 

«Ταύτηντήν ώραν τον εύρον έκτος τών Βαβυλων·πλήν σπεύσον! 

»Είν’ ή ταχύτης ελπίς μας, κ’ ή φρόνησις μήτηρ τής νίκης.»

*Ητον ο Πέτρος άνήρ τολμηρός, κ' εις κίνδυνους γενναίος· 
'Ως αστραπή διεσκέπτετο κ? ώς κεραυνός διενήργει.

— «"Αν ή ταχύτης μάς σώζη, άπήντησε, τέκνον, ούχ’ ήττον 

«Τού μυστικού ή ταφή μάς υπόσχεται νίκην βεβαίαν.
«Πριν ο’ οι λοιποί συνωμόται νοήσουν τον κίνδυνον, πρέπει 
«Να συλληφΟώσιν ως μύς εν τη τρώγλη, μηδέις δε νά φυγή. 
«Άγωμεν! τρέςε! και πριν μάς ίδή ή αυγή ένεργούντας 

«Ίουστινιάναι, Βοργέζαι, και πάς Μαονευς έν τοίς δπλοις 

»Είς τήν εμπρός τού φρουρίου πλατείαν άς σπεύση προΟύμως.» 
Ειπεν, ώπλίσΟη, κατέοη, κ’ ίππεύσας έν τάχει, έχάΟη 

Φάσμα νυκτδς ώργισμένον εντός τής νυκτίου σκοτίας.

Πρός τό Βαρβάσι πετά μετ’ ολίγων ένοπλων, και φθάνει· 
Ίού περιβόλου πηδά μυστικώς τον άφρούρητον τοίχον, 
Και τού ναού δι’ άνδρών τολμηρών τάς έςόδους κατέχει. 

ΕΓχον άπέλΟει τινές συνωμόται, άλλ’ ήσαν παρόντες 

Ο Ιεράρχης μετ άλλων πολλίΰν συσκεπτόμενοι ετι, 
ζΟτ είς μανδύαν εύρύν κεκρυμμένος είσήλΟεν ό Πέτρος, 

Και διασχισας αυτούς μετ’ οργής, έν τω μέσιο των έστη· 

Εν δ ύπερήφανον πέρις και άφοβον βλέμμ’ άκοντίσας·

— «Φέρω, έφώνησ, ειδήσεις καλάς! ό στολίσκος σας φθάνει! 
«Ιεσσαρα πλοία τά δέκα ήμέτερα δέσμια φέρουν· 
»Κ εις τού Ομήρου τήν Πέτραν τόν'Ρόκκαν κατέστρεψαν ήδη 

»Οί προς τάς πέντε πυράς άποοάντες γενναίοι σας φΆοι.



— 46 — Στιχ.

ϊ Φρούραρχος δ εγιν ο γέρων Μήνας σας έντδς του φρουρίου... 

»*Αλλο  δεν μένει, είμή νά θραυσΟή τών ξιφών σας ή θήκη! 
»Όθεν άνδρίζεσΟε! ολην τήν Γένουαν σφάξατε! τρέμει 

«Λύτη τά ένδοξα όπλα νωθρών δολοφόνων τής Χίου!
«Καί τδ Βυζάντιον δίδει εις ταύτην προστάγματα τώρα... 

«Τών Μαονέων κενά τά ταμεία, Βιγνόζους και πλοία 

«Άδυνατούσι νά πέμύουν έκ νέου εις ταύτην τήν νήσον, 
« Οπου τοσούτοι γεννώνται καί πνέουν έλεύθεροι Βρούτοι!» 
]\ιπε· κ’ εις νεύμά του τότε ξιφήρεις οί άλλοι είσήλΟον, 

Κ οι συνωμοται ωχροί εσιώπων εις τούτων τήν θέαν· 

Σατανικώς οέ γελάσας, κ’ ίδών τον Επίσκοπον Χίου·

Clii fa conto senza foste, 
Per due volte ]o fara

« Αγιε δέσποτα, είπε, ποιμήν τών αμνών του Κυρίου, 

«Αξιε μόνον εις σκότη νυκτδς ν’ άκονίζης μαχαίρας· 
«Άν δέν σέ σώζη τδ γήρας, τδ σχήμά σου μόλις σέ σώζει· 

«Αύριον όμως θ’ άφήσης τήν νήσον αύτήν διά πάντα, 

»Κ’ εις τήν κακούργον Αυλήν μεταβάς τού σαθρού Βυζαντίου 

«Στάδιον δόλων νά εύρης έκεΐ καί πλεκτάνης καί φόνων!»

— «Πέτρε, άπήντησ δ γέρων, σκληρός έγεννήΟης, καί είσαι· 

«Πλήν ένΟυμού πώς υπάρχει Θεδς τιμωρδς τών αδίκων, 
» Οστις θά κρίνη καί σέ καί ημάς, δστις κάπποτε πέμπει 

«Καί εν .αυτή τή ζωή τάς προδρόμους τής άλλης βασάνους· 

» Οστις....» —Σιώπα! ό Πέτρος έκτείνας τήν χεΐρα, φωνάζει· 

ΐν εις τους οπλιτας στραφείς.— « Ιδν κρονόληρον φέρετε τούτον 
»Κις την μικράν τού φρουρίου ειρκτήν· τούς δ’ εταίρους τ« πάντας 

«Κλ-£σατ εντός τού Στρατώνοςφρουρούντες θυρίδαςκαί πύλην. 
))Ειπε, κ ή αίθουσα τότε εν πάση σιγή έκενώΟη, 

«Καί έοασίλευσε φρίκη, εκεί όπου πρότερον ηχούν 

»Λογοι γενναίοι, η’,κοποί υψηλοί, καί έλεύΟερ’ ίδέαι.



Στιχ. 1185. — 47 —
«Ταΰτα κατώρθωσ’ ό Πέτρος, έν ορό καλός ’Ιωάννης 

τΤούς Μαονεΐς προσεκάλει πετών άπδ οΐκου εις οΐκον.

Μετ’ εκλεκτών μαχητών ό πανούργας ώς έ'φθασε Ρόκκας 

Εις τού Όμηρου τήν Πέτραν, τάς πέντε πυράς του άνάπτει*  

Καί ασφαλή τριπλασίων παθών πολεμίων τήν ήτταν 

σ Υφασμα έ'πλες ένέδρας τήν φύσιν τού τόπου γινώσκων. 

Μόλις αύτάς τάς πυράς ό αντίπεραν εΐδε στολίσκος, 
ΤΗλΟε πιστεύσας, κ’ ήρέμα σχεδόν προσπελάσας τήν νήσον 

Τριακοσίους όπλίτας έκεΐ άπεβίβασ’ έν τάχει, 
Προς τδν λιμένα τής Χίου κατόπιν ευθυνών τάς πρώρας. 

Πάντοθεν χάλαζα τότε βελών τους όπλίτας προσβάλλει*  

Φεύγουν αυτοί, ά.λλ’ έντδς τής κυρίας έμπίπτουν ένέορας, 
Κ’ έπεσαν τότε νεκροί ούκ ολίγοι, κ’ αίχμάλωτ οί άλλοι.

Ήτταν τοιαυτην έν ω οί έπίκουροι έλαβαν ούτοι, 

Δέκα έμπόλεμοι νήες τάς τέσσαρας άλλας έκύκλουν, 
Καί συμπλοκή πεισματώδης συνγφθη έν μέσω τού σκότους*  
1 Ιλήν κατ’ αυτήν οί πολλοί τού; ολίγους ανδρείους ένίκων*.  

Οί συνωμότη άπώλεσαν ούτω; ι’σχύν καί έλπίδας, 

Κ’ οί νικηταί εις τήν πόλιν είσήλθον ώσεί έν θριάμβφ 

Φέροντες λάφυρα, πλοία, καί όπλα, καί άνδρας ζωγρίας.

Ήν νεφελώδης κ? ωχρά ή αυγή τής ημέρας έκείνης, 

Καί τά πεδία πυκνή κυανόχρους έκάλυπτ ομίχλη. 

Φόβος κατέλαβε πάσαν τήν πόλιν, ευθύς ώς έγνώσθη 
σΟτι ό γέρων Μηνά; συνελήφθη έκείνην τήν νύκτα, 
Ότι μετ άλλων πολλών έν ειρκτή ό ’Επίσκοπος ήτον^ 

Κι ότι ένόπλως οί ςένοι τούς πρώτους τών Χιών έ ζητούν. 
Πάς συνωμότης έκρύοη, καί ήκουε τρέμων το βήμα 

Ιών κατά στίφη μικρά βαδιζόντων έν τάχ^ι δημίων.



— 48— Στίχ. 1213.
Μια κακή αγγελία, φριχτήν διεδέχετο άλλην· 

«Τώρα άπάγουν τον δείνα, και τώρα τον δείνα φονεύουν» 

Έλεγεν εις προς τον άλλον, εάν μυστικώς συνηντώντο. 
K? οσους συνέλαοον, ούτοι ήσπάζοντο τέκνα και φίλους 

'Ωτ οι έσχάτην φοράν, και ούδείςές αύτών δεν έστράφη.

Ε·: τού φρουρίου εμπρός τήν εύρεΐαν πλατείαν, τήν άλλως 
Αααιοτάτο (-4) κοινώ; ζαλουμένην, άνήγειραζ τότε 

’Ικριωμάτων σειράς ώί μακράς μακελλείων ζρεμάΟρας. 
Μίτον αυτή του «Α'οανώυ ό τόπος» κι’ αντηχούν συχνάκις 

Είτ μεσονύκτιον έκεί σιωπήν τών θυμάτων οι στονοι. 
Πριν δε αλέκτωρ φώνηση, πολλοί διηγούντο ότ είδον 

Ωρυόμενων έν ταύτη λευκών φαντασμάτων χορείαν 
Στροβιληδόν, και ταχέως νά στρέφωνται πέρίς αγχόνης, 
Και συστρεφόμενα, ούτοο νά αψωνται, κ? ούτω νά σβύννουν.

’Αλλ’ ή πλατεία αυτή τήν ημέραν εκείνην παρίστα 

Θέαμα φρίκης μεστόν, τήν ψυχήν τού όρώντος έκπλήττον. 

Είκοσι πτώματα, άνω αύτών τών ίκριων ήοτώντο, 
Μετ’ ανοικτών και άγριων δμμάτων, καί μαύρων- προσώπων, 
Μέσον δέ τούτων ό γέρων Μηνάς, ώς πρωταίτιος δήθεν. 

"Οταν τά ίίύματ’ αυτά, οί σκληροί Εενουήνσιοι είοον 

«Ζήτω ή Γένουα! πάντες άνέκραςαν·» Ζήτω ό οίκος 

»Τών εύ'γενών Ίουστινιάνων, κΤ δ έ'νδοςος 1 πάτος Πέτρος!» 

Τούς αιχμαλώτους ώδήγησ’ ό 'Ρόκκας εμπρός τών πτωμάτων, 

Κ’ εΐπε τήν χεΐρά του τεινας·—«ιοου οι σοφοί αρχή(οι σα·..»

Έκ τού φρουρίου έςήλΟε κατόπιν ο Πέτρος, και άλλοι, 

"Ε/ων έν μέσίυ πολλών οπλιτών τον Επίσκοπον Χίου. 

Πριν έςορίση σκληοώς τον έναρετον τούτον πρεσουτην 
Ν ά τόν πτοήση οαοπών, καί μεγάλως αυτόν νά λύπηση,



Στιχ. 1241.
Πρός τάς κρεμάθρας άσπλάγχνως τον σύρει, και λέγει ό ειρων

—«Πάτερ, πριν φυγής, σέ φέρω νά ί'δης τούςφίλους σ« τούτους 

«Ήσαν καλοί πατριώται! κ’ ημάς τούς τυράννους έμίσουν... 
«Όθεν τούς ύψωσα άνω ημών, ώς άπήτουν, κ’έπόΟεις. 

»Εις το Βυζάντιον, πάτερ, είπε, πώς αργά ή ταχέως, 

»Άν τής Γενούης έκεΐ έκταθη ή ισχύς και ή δόξα, 

«Θέλουν παράςει τοιούτους καρπούς τά ξηρότερα ξύλα.»

*Ηρε τό βλέμμα ό γέρων, και εΐδε νεκρούς έμπροσθεν του 

Φίλους, οικείους, και πάντας σχεδόν τούς λογάδας τής Χίου. 
Δάκρυον τότε θερμόν τάς ώχράς παρειάς του ύγραίνει, 
Και τήν ισχνήν δεξιάν του υψών, τούς ηύλόγησε κ’ είπε· 
—«Ευλογημένη νά ηναι ή μνήμη τοιούτων μαρτύρων! 

« Αγιασμένα τ’ αθώα οστά τών τοιούτων θυμάτων! 
«Ύπνος νά γίνη γλυκύς δι’ αυτά τού θανάτου δ ύπνος! 

«Κ’ εις τους υιούς των, αντί κοπετών και δακρύων, και λύπης, 

«Κληρονομιάν ν’ άφήσουν το μίσος προς τύραννον πάντα!» 
σΟτε δέ εΐδε τον φίλον Μηνάν, μετά πόνου στενάξας, 
ΈνηγκαλίσΘη θρηνώ’ν τά ψυχρά ώς χιών γόνατά του· 

-—«Τον τελευταΐον αυτόν ασπασμόν, άνεβόησε, λάβε! 
«Φίλε πιστέ! μακαρία ψυχή! καί αγνέ πατριώτα, 
» Ο στις έπλασθης δι άλλην νά ζης εποχήν καλητέραν!»

Πλην εις τους πόδας αυτής τής ιδίας αγχόνης έθρήνει 

Εν δυστυχεστερον ον, μία ένοχος φόνου καρδία, 
II τού 1 ριμάλδου τάς χεΐρας φυγοΰσα Μαρία· ό γέρων 

Ειοε την κόρην αυτήν άνευ φίλου τίνος και προστάτου t 

Εις τού νεκρού της πατρός νά ρίγη τήν άπαίσιον θέαν· 
Ειόϊ. το άνθος αυτό υπό λαίλαπα λύπης νά κλίνη· 

Είδε να ρεη θολόν τού πικρού μέλλοντος της τό κύμα,

• 5·



e — 50 — Στιχ. 1269.
Κ’ ή αγαθή του καρδία έρράγη· διό πλησιάσας·

— «Κόρη μου, εΐπεν, άνδρίζου! τούς μόνους σου χάνεις προςάτας, 
»’Αλλ’ άντ αυτών τόν θεόν βοηθόν και παρήγορον έχεις*  

»Τών δρφανών εΐν εκείνος πατήρ, και ή χάρις του σκέπει 

«Πάσαν τήν κτίσιν, κι’ αυτό· τό μικρόν διατρέφει στρουθιών. 
«Πίστις ’ς έκεΐνον, άγνότης καρδίας, κι’ άμώμητος βίος, 

«Βάλσαμον θέλουν εις πάσαν πληγήν τής καρδίας σου χύσει. 
«Είμαι πολύ δυστυχεστερος σου... μ’ έςωρίζουν ώς βλέπεις... 
«Εις τήν πατρφαν μας γην τά οστά μου δένστέργουν ν’ άφήσω*  
«ΙΊλήν κ’ εις τήν ςένην θά πέμπω εύχάς υπέρ σου και τών Χίων.»

Τόν πατρικόν ή Μαρία άκούσασα φίλον έάτράφη...
'Αδιαφόρως τον είδε... έγέλασε... λέςιν δέν εΐπε, 
Και προσηλώσασα βλέμμα νωθρόν τόν νεκρόν έθεώρει*  

'Η δυστυχής!·., πρό ολίγου κατήντησε πάντη παράφρων!.....

Κ’ ήλθεν ή άλλη πρωία, ή άλλη εσπέρα έπήλθε, 
K? ό διαβάτης έν ω τάς κρεμάΟρας ήτένιζε τρέμων, 

Και του σταυρού τό σημεΐον έποίει, ώχρόλευκος κόρη, 
Μ’ έσταυρωμένας τάς χεΐρας, μέ κόμην ατάκτως λυμενην,. 

Μ’ ομμα ακίνητον, οπού τό δάκρυ έξητμιζ η λύπη, 
’Άσιτος, άπνους σχεδόν, και ό>σει λιΟωθεΐσα Νιόβη, 

Εις τής αγχόνης τούς πόδας στενάζουσα ΐστατο ετι. 

ΓΌσοι εις τούτον τον Κόσμον, άπήντησαν πρόξενον λύπης 

Κάλλος πενθούν, αρμονίαν θρηνούσαν, και δάκρυ αγγέλων^ 
”Ας φαντασθώσιν αυτοί τής ωραίας Μαρίας τό ήθος.

Πάοα τάς δχΟαςχειμάρρου, μακράν τών θορύβων και κρότωνΤ 

"Οπου αψίδες ένοΰνται πολλαι υδροφόρου γέφυρας, 

’Αγροτικού ναϊδίου έρείπια σώζοντ’ ακόμη·
ΙΙέρις αυτού, τού,Μηνά ό αγνώριστος τάφος έσκάφη...



Στίχ. 1297. — 51 —
Άγνωστος χειρ καθ’ έκάστην τον ερραινε μ’ άγρια άνθη, 
Οσα τής Νέας Μονής καί του Λίπους έκόσμουν τάς ρά/εις... 

Κ’ήσαν τά άνθη υγρά, πλήν χωρίς νά τά βρέςη ή δρόσος...

Έσβυσεν ούτως έντδς τών σπαργάνων της αυτή ή στάσις, 

'Πτις τον ξένον ζυγόν νά συντρίψη ύπέσχετο, ήτις 

.’Έβαψε μ’αίμα θηρίων πεινώντων τήν εύ'στροφον γνάθον.

Ί ότε τούς πρώην σκληρούς σκληρότερους κατέστησ’ ή λύσσα· 
ΓΌθεν παντός συνωμότου τήν ολην έδήμευσαν κτήσιν, 

Μή σεβασθέντες μηδέ τής άθλιας Μαρίας τον οίκον.

Αστεγος, πένησσ’ αύτή τού έλέους αξία κατέστη, 
Κ’ ήτον εις πάσαν τήν νήσον κοινόν άντικείμενον οίκτου. 
σΟτε ο’ οξύς πυρετός τάς θολάς της έκλόνιζε φρένας, 

Μόνη, ώς ζώον δρυμού, εις δρυμούς έπλανάτο καί ορη, 
’Άλλοτε βλέπουσ’ άγχόνας, δημίους, καί πτώματα κρύα, 
Άλλοτ’ εις φάσμα λαλούσα αόρατον λόγους αγάπης... 

Ότε δ’ έκόπαζ’ δ μέγας τού νού καί ανώμαλος σάλος, 

Ιού λογικού ή ακτίς τής μανίας τον ζόφον περώσα 

Την θλιβεραν, καί παρούσαν αυτής διεφώτιζε στάσιν, 
Κ έκλαιε τότε μέ άλγος ψυχής, ώς παιδίον έθρήνει, 
Και τών παρόντων έκίνει, ή τάλαινα κόρη, τδ δάκρυ.

-—Τις εΐν’ δ νέος εκείνος οπλίτης, δ δίκην δορκάδος 
Τού Πελληναίου τάς ράχεις πηδών μέ άγέρώχον ήθος ; 

Εχει τό βλέμμα δξύ ώς αιχμήν παρθικού τίνος βέλους, 

ΙΙλήν ’ς τής ζωής τήν ακμήν τήν σφραγίδα τού γήρατος φέρει, 
Καί τό ευρύ μέτωπόν του παθών αύλακόνουν ρυτίδες. 
Μελαγχολία ψυχής τό γλυκύ του μειδίαμα σβύννει, · 
Και εις τα ^στήθη του κρύπτει θερμήν έκδικήσεως λύσσαν*  

Πράος, σεμνός τήν μορφήν ώς ’Απόλλων αρχαίος προβαίνει*  

Πάσα του κίνησις είναι ρυθμός, προσταγή frav του νεύμα.

* 5*



Στιχ. 132G.
03 γνωρίζω παράφρον έπαίτα, ψυχή ύψηλόφρονJ 

Τώρα δεν ψάλλεις ασμάτων στροφάς, άλλα παίζεις τδ ξίφος·' 
Εις πρδς πολλούς, άνεδέχθης βαρύν και μεγάλον αγώνα, 
Και του πεσόντος ζητείς κολοσσού τήν άνόρθωσιν πάλιν. 

Έργον λαμπρόνΓ. εύγενής ό σκοπός! ευτυχής ή ιδέα! 
Πλήν θ’άποβή ή ελπίς σου ψευδής, και ό κόπος σου μάτην. 

Εις νά τον ρίψη άρκεΐ... τδ κακόν φευ! εΐν’ εύκολον πάντα’ 

Άλλ’ εις άνάστασιν τούτου πολλοί απαιτούνται αιώνες, 

Και ποδς θριάμβους πολλούς τού Κυρίου ό δάκτυλος ετι.

ΦεύγειΓ... έχάΟη μ’ολίγους ψιλούς οπαδούς εις τά σκότη! .... 

Καίει ο πούς του ιός πΰρ φλογερόν τής δουλειάς την χλόην1, 
Κ<’ άναβλαστάνουσιν άνθη νικών κΓ ευκτήριων στεφάνων. 
Φθάνει ταχύς εις τά ζίνω Φαυά οπού μένει ό 'Ρόκκας, 

Χαρακωμένος εις πύργον στερρον μετ' άνδρών έμπολέμων. 

"Αφροντις ούτος έκεΐ, τών νικών του έρροφα τδ- νέκταρ, 
Νυκτερινήν προσβολήν ύπ’ άνδρών αφανών μή έλπιζων. 
«Κάτω ή Γένουα I» αίφνης ήκούσθη, κ’έσείσθη δ πύργος, 

Κ’είκοσιν άνδρες ξιφήρεις μ’δρμήν είσεπηύησαν τότε... 

"Εκαστος τούτων πέτα καθ’ ένδς αντιπάλου, και πίπτουν 

Εΐκοσιν άπας νεκροί εις ξιφών ισαρίθμους κινήσεις.
Πίπτει κ/ ό'Ρόκκας, διότι αυτόν προτιμά δ επαίτης... 
Βάλλει δέ πύρ εις τον πύργον, καί φεύγει δρομαίος ως πάνθηρ. 

Και τήν δδόν του φωτίζει μακράν πορφυρομαυρος λάμψις.

Θύματα νέα ζητεί εις 'Αρμόλια, Μεστά, και Ολυμπους, 

"Οπου δ γέρων Γριμάλδης έκπνέων τάς σάρκας του οακν-ι, 

Και παντα/ού διασπείρει τδν φόβον, τήν φρίκην, τον τρομον 
Μέγας τοιούτος έχθρδς τούς θρασείς Μαονεΐς επολεμει· 
K? ελαβε μέτρα πολλά κατ’ αυτού δ δραστήριος Πέτρος, 

"Ομως αύτδς τάς( παγίδας του πάσας άπέφυγ’ έντέχνως,
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Κ’ εις τού γυμνού Πελληναίου τούς βράχους έκ νέου έκρύοη, 

’Όπως έζ νέου δρμήαη ραγδαίος κατ’ άλλων έχΟρών του.

Έζ των φροντίδων αυτών άνακύψας δ Ύπατος, μόλις, 

Γεύμα προσέφερε τότε λαμπρόν 'ς των Σκλαβιών τάς έπαύλεις· 

Οί Μαονεΐς εν αυτού παρεκάθηντο πάντες κ? εύΟύμουν, 

Πλήν τού καλού Ίωάννου άπόντος εις θήραν περδίκων. 
Σύννους αυτός τού σκληρού συνειδότος ησθάνετο τύψεις 

"Οτε τήν νέαν Μαρίαν παράφρονα εβλεπεν, δτε 

Άνελογίζετο πώς τού Μηνά κατεστράφη δ οίκος, 
Και βδελυκτήν τήν εικόνα του εΐδεν ώσεί εν κάτοπτρο). 

Παραμυθίαν, λοιπόν, είχε τότε συνήθη τήν άγραν, 
Και μέτούς κόπους αυτής τής ψυχής του τούς πόνους ναρζόνων, 
ΎΙλπιζε πάλιν τήν πρώτην αυτού ν’ άνακτήση γαλήνην.

•
ΠΙτο τό γεύμα φαιδρόν, κ’ οί ίππόται έλάλουν, έγέλων*  

Ό Άριούσιος οίνος αρώματα νέκταρος χύνων 

Πνεύμα ζωής, τήν ζωήν έζωπύρει, κ’έκέντα τό πνεύμα, 

"Οτε είσήλΟε πιστός υπηρέτης βαςάζων άγγεΐον 

Λίαν κομψόν, και χρυσού και αργύρου κοσμήματα φέρον, 
K? αποταθείς προς τόν Πέτρον, τω είπε·—«άνήρ ρωμαλέος 

Ταύτην τήν δέλτον, καί τούτο τό δώρον κομίσας άπήλθεν.» 

—«Εύμορφον όντως άγγεΐον!» έφώνησ’ ό Πέτρος, απλού σας, 
Καί το άγγεΐον λαβών·—«ώ! προσέθηκεν, άκρως βαρύνει.» 

Τότε τήν δέλτον ανοίγει, καί ταύτα άνέγνω συντόμως.

—«Ύπατε Πέτρε’πολλάς μοίπρούςένησας λύπας καί πόνους· 

«’Αδυνατών έντελή τήν έκδίκησιν τούτων νά λάβω, 9 
«Κλίνω τό γόνυ, καί πέμπω πρός σε εν πολύτιμον δώρον. 
» Ιούτο ένόμισα άςιον σού . .. καί ποοΟύαως προσφέρω· 
»Κ’ είθε μ’ αυτό τήν κακήν καί σκληράν σου '^αρδίαν νάκάμψω....
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»Έζτών αγρίων δασών ό ’Ισίδωρος ταυτα σοΙ γράφει.»

—«Πώς! ό’Ισίδωρος! πάντες έζΟάαβως άνέζραςαν αίφνης· 
—«Ίσως ζητεί του 'Υπάτου το έλεος, ειπεν ό Πέτρος.» 

Τήν γενικήν προσοχήν το άγγεΐον προσείλζυσε τότε, 

Κ’ ή περιέργεια, πάντων τήν ευθυαον έδαζνε φρένα*  

Άλλ’ ώς ήνοίχθη, φριζώδη κραυγήν έζ συμφώνου άφήζαν, 
Κ’ έμειναν πάντες ώσει λιθωθέντες εις θέαν Μεδουσης... 

Κ’ έπεσ’ ό Πέτρος ωχρός, και αναίσθητος κάτω τής έδρας. 
«— Πτον εντός ή νεκρά κεφαλή του ζάλου Ίωάννου.



Στιχ. 1392.
Αναυοος παντη κι ωΖΡθ*  των —κλαδιών τδν ύψόροφον 

Και εις κοιτώνα εντός ό περίλυπος έμενε Πέτρος· [πύργον, 

Είχε δαμάσει τον άνδρα ή στέρησις φίλου τοιούτου, 
"Ον κατηγάπα θερμώς, καί διάδοχον είχε καλέσει, 

Καί εις δλίγας ημέρας έφαίνετο ακρως γηράσας.

Αί ψυχικαί μας πληγαί φαρμακέύουσαι πρώτον το πνεύμα 
Το ύλικώτερον είτα ταχέως φονεύουσι σώμα.

Τίτο πρωία, καί σύννους ήγέρΟη υπέρ ποτ’ δ ΙΙέτρος· 

*Ονειροι ειχον φριχτοί τδν κοπώδη του ύπνον ταράξει... 

ΚαΟημαγμένος, κι’ ώχρδς δ καλός Ιωάννης έφάνη, 
Καί τάς χαινούσας πληγάς του δεικνύων, μέ τόνον βραγχώδη 

—«θεϊέμου! έκραζ’, ίδέ, πώς τδ αίμάτων ρέει άφΟόνως!... 

» Ρέει αύτδ υπέρ σου... καί ακόμη νά ζη δ φονεύς μου ;... 
Του Ισιδώρου κατόπιν έΟάοόει ό Πέτρος πώς τρέχει. .. 
Χάνδακας, δένδρα, καί βράχους έπήοα... ζωγρήσας δέ τούτον 

#ΑΓφνης τον είδε νά κάμη πτερά, καί νά φύγη καγχάζων... 

Ίαύτα ή πλάνος αυτού φαντασία διέπλαττε νύκτωο.
• I I

•
σΟτε δέ ήλΟον νά Γδουν αύτδν δί συνήθεις οικείοι, 

’Εξαπλωμένος εις μέγα άνάκλιντρον, ήκουε τότε 

σΟσ’ άνεγίνωσκε νέος πληρών γραμματέων καθήκον.
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— «Γράφουν ήμΐν δτι φίλοι κ’ έχθροί έν Γενούη, μαθόντες 

«Τήν τραγικήν τελευτήν του έν κόλποι; Χριστού Ίωάννου 

«Σφοδρά έπένΟησαν, κ/έν Μαυσωλεΐον μαρμάρινον πέμπουν.» 
—«*Αδωρον  δώρον 1 προσεΐπεν ό Πέτρος μέ στόνον δακρόσας.» 

— «Έκ Βυζαντίου ήμΐν ό γνωστός αύλικδς άναγγέλει 
«Ότι μαΟούσα ή χαύνος Αυλή τήν σβεσθεΐσάν της στάσιν, 

«Καί τών τεσσάρων της πλοίων τήν ήτταν, δεινώς έταράχΟη, 
»Κ’ έπιβουλήν νά κάλυψη, ζητεί μή αισίως έκβάσαν.» 

— «Άς λογισθή δι’ αύτδ μέ τήν φίλην Βουλήν της Γενούης!» 

Είρωνικώς άπεκρίθη ό Πέτρος· καί αίρων τδ βλέμμα· 
— «Ποια τά νέα τής νήσου;» ήρώτησε μάλλον ένθέρμως. 
— «Όχι καλά.Ώ άπεκρίθη ό νέος, κι’ άνέγνω κατόπιν.

— «Έκ Καρδαμύλης μάςγράφει δ Γ όζος· (25)—«Προχθές μετ’ 

«Τού Πελληναίου άνέβην τάς δάχεις σχεδδν έξ εφόδου, [ενόπλων 
«Μέχρις αυτής τής γυμνής κορυφής τού Προφήτου Ήλία· 
»Έκ τής Σπαρτούντος άνέοη έπίσης απόσπασμα άλλο, 
«Κ/έκ τών Καμπιών τάς πλευράς διηρεύνησαν άλλοι τούΌρους. 

«Ευρομεν ίχνη πολλά τού ληστού Ισιδώρου, πρδ πάντων 
»"Οπλα, καί βέλη, κ? άφθονους τροφάς, καί αυτήντ« τήν κοίτην. 

«Όμως αύτδς δέν υπάρχει έκεΐ, κ? έκ τών πέριξ κατοίκων, 
»Ούς έβασάνισα, μ’ εΐπον πολλοί πώς τήν νήσον άφήκε.»

— «Έφυγεν ! έκρας’δ Πέτροςφρυάττων, κ’ήγέρθη λυσσώδης· 
«Έφυγεν!εΐπε, συσφίγγωντούςγρόνθους, καί δάκνωντάχείλη· 

«Ποιαν, έκδίκησιν πλέον θά λαβής χρηστέ ’Ιωάννη!

«Παίζει, λοιπόν, τής Γενούης τά τέκνα εις Χίος έπαίτης! 

»Καίιθά τά έσφαζεν ίσως έάν δέν τδν ’πρόδιδ’ ό έρως!» 
Εΐπε δέ στρέψας εις τρεις είσελΟόντας τυχαίως ίππότας*  

— «Φύγετε, κόραι δειλαί, άναςίως φορούσαι τά ξίφη! 
«Νά μή σάς ΐδω εμπρός μου ένόσφ οί δούλοι σάς παίζουν!
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»*Ω!  έπεθυμουν αύτδ μυριάκις τδ ζην μου νά χάσω, 
«Πλήν τδν φονέα έκεΐνον νά λάβω εις χεΐράς μου ζώντα! 

’Έλεγε· κ? ά'νω και κάτω με βήμα ταχύ έβημάτει, 

‘Ως άδημόνως κινείται έντδς του κλωβίου ό πάνθηρ.

• * Πέτρος.

Έβραζεν έτι έντδς τών στηθών ή οργή του έκείνη, 
*Ότ έσπευσμένως έλθών δ ‘Ρηγΐνος τω είπε* —«Ίδια, 

«Ύπατε Πέτρε, ζητεί νά σέ ίοη άνήρ ρασοφόρος, 

«Τών Διευχών μοναχός, ώς εικάζω, ειδήσεις κομίζων.» (26) 
—«Φέρε τον ώδε αμέσως! πραότερον εΐπεν ό Πέτρος, 

«Καί μην είσέλθη κάνεις σας, έάν δέν καλέσω κανένα.» 

Άθλητικδς τήν μορφήν μοναχδς μετ’ ολίγον εισήλθε, 
Kf ώς άνδριάς Ήρακλέους έστάθη έμπρδς του ‘Υπάτου.

—«Κάθησαι, Πάτερ, κ’είπέ, τιμάς φέρεις, έφώνησ’ ό Πέτρος- 

»Μή δ Ισίδωρος πώς έκ τής νήσου άπέδρα γινώσκεις;... » 
—«Πόθεν τήν είοησιν έχεις;» γελάσας ήρώτησ’ έκεινος· 
— «Κ’ είναι, λοιπόν, εις τήν Χίον ακόμη; άνέκρας’ δ Πέτρος 

‘Όλος χαρά... ώ! έλθέ νά σέ σφίγςω... είπέμοι που είναι;... 
«’Όχι μακράν απ’ έδώ, δ τραχύς μοναχδς άπεκρίθη, 

»Κ’ ίσως εις μέρος καλδν διά σέ καί κακδν οι’ έκεΐνον ...» 

—«Λέγε τί θέλεις ; ένθέρμως διέκοψ’ ό Πέτρος καί εΐπε, 
«Ποιαν ζητείς αμοιβήν νά σοί δώσω ; τί χάριν; τί δώρον ;...» 
—«‘Ύπατε Πέτρε! ποθώ μίαν μόνον άσήμαντον χάριν· 

«Μέλλωνπρδς σέ νά λαλήσω, ζητώ νά μ’ άκούσης προσέχων.» 
—Γ^ύτο προθυμως σοί τάσσω, κ’ υπόσχομαι έτι νά πράςω 
«Μά τήν ψυχήν του καλού Ίωάννου μου ο,τι θελήσης, 

» Αν που φωλεύει αυτού ό φονεύς αληθώς καταδείςης.;? 

—«Ζώντα, ^οιπόν, τδν έχθρόν σου ζητείς;» έρωτα δ Λευίτης·
ϊ z. J , , X , z J Ζ—α νπως τον σφαςω μ αυτας μου τας χειρας.» απηντησ ο
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•—«Τότε, ιδού τον! κ’ει’πών ήνωρθώΟη, καί ρίψας τδ ράσον 

Έδείς’ άνδρδς μαχητού τήν ώραίαν στολήν και τά όπλα, 
Και άγερώχως, ό πριν μοναχός, συσταυρώσας τάς χείρας· 

—«Δεν με γνωρίζεις; έφώνησε, ΙΙέτρε, εγώ ειμ’εκείνος!»

Έκθαμβος εμειν’ ό Πέτρος... ώσεί κεραυνόπληκτος έστη ... 

Τόλμη τοιαύτη, τοιούτου εχθρού, παραλύει τδ θάρρος· 

Πλήν συνελΟών, παρευΟύς κρεμαμένην άνήρπασε λόγχην... 

Άλλ’ ο Ισίδωρος σπάσας τδ ,ςίφος, και τούτο προσφέρων 
—<Γ1 πάτε Πέτρε! τω είπε ψυχρώς, τήν ρομφαίαν μου λάβε, 

«Κάλλιον κόπτει, θαρρώ, ή αύτή ή άμβλείά σου λόγχη.»

Λόγχην και ςίφος ό Πέτρος κατέρριψε, βλέψαςδ’έκΟάμβως· 
— «Χίε! φυγά! συνωμότα! φονεύ! τι ζητείς ’ς τού Ύπάτ»;» 
Ύπερηφάνως κΤ δργίλως έφώνησε·—«θέλω ν’άκούσης 

«Χίου, φυγάδος, φονέως προδότην, καθώς ύπεσχέθης.» 
Είπ’ δ ’Ισίδωρος. «Μόνος πρδς τόσους έτόλμησα κ’ ήλθον 

«Αίρεις έν οπλον αμβλύ, καί έγώ σοί προσφέρω έν ςίφος· 
«Είμαι φυγάς... έπειδή τούς τυράννους μισών έμισήθην .. . 

«Καί συνωμότης... διότι πατρίδα έπόΟουν μή δούλην ... 

«Κ’ έγινα άπας φονεύς... εκδικούμενος θύματα τόσα ... 

«Άκουσον τώρα, καθώς ύπεσχέθης ν’ άκούσης, κΤ ώρκίσθης, 

«Καί μή θαυμάσης εάν ασθενής πρδς δυνάστας παλαίω· 
«Έκ νεαράς ηλικίας τδ παίγνιον ήμην τής τύχης, 
«σΟΟεν νά παίζω μ’αύτήν, ώς έκείνη μ’ έμέ, έγυμνάσθην.»

’Ακων ύπέκυψ’ δ Πέτρος εις αίτησιν τόσον δικαίαν 

’Αποστροφή τις αρχαία πρδς άνδρα, ον είχε μισήσει, 

Καί έκδικήσεως λύσσα, κατέπνιγον μέρος τού θάμβους, 

σΟπεο ένέπνεε τόλμη ψυχής, καί ίσχύς χαρακτήρος. 

Ίρις προς τήν“θύραν έστράφη ποΟών τούς οικείους νά κράς-Q,
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Ν’ άλυσοδέση, νά σφάςη αυτόν τον σκληρόν τολμητίαν, 

Και τον απέτρεψε τρις εύγενής τις και γαύρος ιδέα, 
Μη άςιών νά φανή του έχθρού, ον κατέτρεχεν, ήττων. 

’Επιβουλή τις, ή δόλος, άπέβαιν’ αδύνατος πάντη, 

Και έΟεώρει τον άνδρα αυτόν ασφαλή δέσμιόν του · 
"Οθεν μορφάσας, χωρίς έπ’ αυτού νά ύψωση τδ βλέμμα*  

— «ΚάΟου και λέγε» τω είπε, καθήσας απέναντι τούτου.

Τότε σιγήσας μικρόν ό Ισίδωρος, είπε μέ θάρρος· 
— «Ίουστινιάνη! τής Χίου σκληρέ, κ’ αίμοβόρε δυνάστα ! 
«ΠΙλθον αύτόμολον θύμα, ώς βλέπεις, άφ’ ου τήν ίσχύν σου 
»Μ είκοσι μόνον πολλάκις κατήσχυν’ ανδρείους ποιμένας, 

» Ράβδους σφενδάμνου εις χειρας κρατούντας αντί άκινάκου*  
)7Ηλθον, άφ’ ού έκδικήθην τιμήν ύβρισΟεΐσαν βαρβάρως*  

»Κ? άν τά δεσμά τής πατρίδος δεν εθραυσα, όπως έπόθουν, 

«Είθε νά ήμαι εγώ τελευταΐον τού μίσους σου ΟύμαΙ 
«Είθε τής μαύρης ψυχής σου νά σβύσω τήνά'πληστον λύσσαν!»

«Εις τής ζωής τήν ώραίαν αυγήν, έν ή κάθε μας οναρ 
«Είναι στιγμή παραδείσου, έν ή κάθε ένθερμος πόθος 

«Ια ραοινα πέταλά του άνοίγων αρώματα χύνει, 

« Εζων κ εγώ ώς ψυχή, καί έρρόφων τό νέκταρ τού βίου, 

« Ηνοιγ’ εμπρός μου γελώσα έλπίς πολυθέλγητρον μέλλον’ 

« Ητον ευρυς ό δριζων*  κι’ εις παν άνεγίνωσκον κτίσμα, 

» Ως εις σελίδας χρυσάς, τού Θεού τήν μεγάλην σοφίαν, 
«Ειχον κ εγώ τότε μίαν καρδίαν... καί επαλλεν αύτη.., 
«ΙΙλά’&ματού Πλάστου κ’ εγώ, τής εντός μου ψυχής ήσΟανόμην 
»Τας ουράνιους χορδάς ουρανίους νά χύνωσι φθόγγους,> 

«Και εις τας χειρας αγγέλου φαιδρού δν άπήντησα τότε, 

»Νούν, καί καρδίαν, κ’ έλπίοας παρέδωκα, κ αίσιον μέλλον.»
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«Δαίμων λυσσώδης, φθόνων τήν χρυσήν ευτυχίας μου, αίφνης 

«ΓΕπεμψε σάς τους άπληστους δυνάστας, τούς ξένβς δέσποτας· 

»Ειδον ώς κόρην νεχράν, τήν ώραίαν πατρίδα μου τότε, 

»Καί τά δεινά της, τον πρώτον του στήθους μου ήγειραν ςόνον 
«Έφθασες έπειτα συ, καί νά σπείρης σπουδάζων τδν τρόμον 

«Τδν γηραιόν μου πατέρα φονεύεις, διότι τού πλήθους 
«Έχαιρε μόνος τδ σέβας, καί ήτον αύτδ έγκλημά του. 

» Αν ήδυνήθην ν’ άνθέςω έγώ είς τον θάνατον τούτον, 
»Ή δυστυχής αδελφή μου, λεπτόν καί αδύνατον πλάσμα 
»Έκυψ’ ώς στάχυς ισχνός ύπδ θύελλαν λύπης τοιαύτης, 

«Κ εκλαυσα, τότε, έν μέσω έκείνων τών δύω πτωμάτων... 
»Μ’ ήρπασας έπειτα, πριν νά συνέλθω, τον πάτριον πλούτον, 
*Κ’ έμεινα μόνος’ςτον κόσμον, καί πένης διψών, γυμνητεύων.»

«Μ’ έμενε πλήν θησαυρός τις βαρύς κ? ανεκτίμητος έτι, 
» Η τρυφερά τής μνηστής μου καρδία*  αλλά έν Γενούη 

» Ημιτελείς τάς καλάς δεν άφίνετ, ώς φαίνεται, πράξεις... 

«Τρις δολοφόνων άνάνδρων τδ νύκτιον έφυγα ξίφος, 
»Κ’ ήθελον ίσως δεχθή τής αγχόνης τδ ςίλβον σχοινίον, 

ρ’Εκ τού πατρώου τραχήλου θερμδν καί άχνίζον είσέτι,

Αν δέν κατέλιπον, φίλους, μνηστήν, καί πατρίδα κρυφίως.»

♦

«Άπορος, ξένος, φυγάς, περιέφερον βήμα πλανήτου, 
«Καί ή καρδία μου ξένη πρδς πάσαν χαράν έν τω κόσμια 

» Ητο παράφωνος φθόγγος έν μέσω κοινής αρμονίας. 
» Εκλαιεν· όμως τδ δάκρυ άπέματτε πτέρυξ έλπίδος, 

»Καί τήν ώραίαν ημέραν έφρόνουν νά ίδω ταχέως, 

»Ήτις τυράννους σκληρούς νά πατάξη έπέπρωτο, ήτις 

«Πλούτον, πατρίδα, μνηστήν, ν’ άποδώκη μ' ύπέσχετο πάλιν. 

«Εκδικητής αδελφής καί πατρός, νά σάς σφάξω έπόθουν, 
«Καί νά ίδώ ι&θηράν κ’ έλευθέραν, ώς πρώτον, τήν Χίον.»



Στιχ. 1554. — 61 —
«Έφθασα λάθρα, κ? ώς καΐον Ήφαίστιον εύρον την νήσον*  

«Τρέχω ώς βέλος ταχύς ’ς τών χρυσών μου ελπίδων τδ κέντρον, 

»Και τήν μνηστήν μου ευρίσκω, ώ λύσσα I εις άλλου άγκάλας' 
»]<’ ήτον ό άλλος αυτός Γενουήνσιος, άρχων τής Χίου. 
«Πώς έκρατήθην, και πώς άμφοτέρους δέν έσφαζα τότε 

/Απορον είναι, άλλ’ εΐχον τινά ίερώτερα χρέη.

«Μ’ έν φίλημά της ή κόρη εκείνη έπρόδωκε τότε 
«Χίον και Χίους, πατέρα, μνηστήρα, τιμήν, και καθήκον 

«Στάδιον δ’ ήνοιζ’ εις σέ, τδν οι αιμα αχορταστον λύκον, 

«Πλούτον ν’ άρπάσης πολύν, και να σφάςης τους οσους εμισεις. 
»’Σ τού Προβατείου σωθείς κατά πρώτον τά σύσκια δάση 

«Τών πνιγομένων μου φίλων διήκουον στένων τον ρόγχον, 

»Κ’ έκτοτε χάλυψ σκληρός ή σκληρά μου καρδία κατέστη.ν

«Ό,τι ήγάπων έχάθη... λοιπόν, κάθε σπέρμα αγάπης 

/Εμηδενίσθη έντός τών παθών, τής δδύνης, τού μίσους, 
»Κ’ εΐν ή ψυχή μου αμμώδης, φρικτή ερημιά, πού φλέγει 

»Τής δυστυχίας τδ πύρ, ώς κολάσεως πύρ, κι όπου ζώσιν 

/Αγριοι πόθοι, κ’ οί πόθοι αυτοί ένα θύμα έζήτουν.
/Ητο τδ θύμα αυτό, τήν ψυχήν τής Μαρίας δ φθείρας*  

«Τούτον διότι ήγάπας, έγώ διπλασίως έμίσουν .., 

»Τδν συλλαμβάνω... κ? αφού έπ’ αυτού έν άνέσει, κι ώςεοει 

/Εζεδικήθην πατέρ’, αδελφήν, έρωμένην, και φίλους, »
«Δώρον σο! πέμπω τήν κάραν, άφεις τδ λοιπόν εις τους λυκους.

«Ούτω και σύ προς έμέ έπεδείχθης φιλόφρων, οποτε 
«Τού γηραιού μου πατρδς τδ άσπαΐρον μ’ έδώρησας σώμα.»

Στόνον άφήκεν δ Πέτρος βαρύν, ή εν βρύχημα μάλλον 

Άλλ’ δ Ισίδωρος τείνας τήν χεΐρα· —αύπόμεινε, λεγει, 
»Μή, Γενουήνσιε, μή παραβαίνης τδν λόγον, ον δίδεις.»



_ G2__ Στιχ. 1582.
«Ήλπιζα οτι μέ αίμα τήν φλόγα μου ήθελον σβύσει*  

«Πλήν διπλάσιάς φλογός, μετ’ αύτο, ή θερμ-ότης μέ τήκει. 
«Ήλπιζαμάχας κροτώ ν ’ς τούς δειλούς νά έμπνεύσω το θάρρος· 

«Πλήν ή δουλεία, μετήλλαςε φευ! τούς πολίτας εις κτήνη. 

«ΊΙλπιζα οτι έν μέσ<ρ κίνδυνων, και κρότων, και φοοων, 

«Τού δυστυχούς έρωτός μου θά πνίςω τον αύ'πνον οφιν· 
»ΙΙλήν μέτάςσπείραςτυσφίγγει ώςπριντήν νέκραν μ» καρδιαν. 
«Άπατρις, άστεγος, πένης, μή έ'χων έλπίδας και μέλλον, 
>/Ως κεκμηκώς οδοιπόρος τον βίον άλύπως 0’ άφήσω· 
«Μάτην βαρύνω τήν γην, τον αόρατης πνέω ματαίως, 

υΚ’ έρχομαι πάλιν εις σέ, τον πρωταίτιον τόσης οδύνης, 

«Πέρας νά δώσης εις τούτο το μεγα τού βίου μου όραμα. 
«Έρχομαι, τέλος, ώς θύμα εις χεΐρας έμπειρου δημίου, 
«θύμα έλέγχον σκληράς άρπαγάς, και βαρβάρους σου πράς=.ις, 

«Και εγκαρδίους άράς πριν έκπνεύση γενναιως προφερον.»

Είπε- κ’ ήρέμα τάς χεΐρας σταυρώσας προσεΐδε τον Πέτρον, 

Κ’ ήτο το βλέμμα του, βλέμμα άκάκου κ? αθώου αρνιού, 
Και το ήδύ πρόσωπόν του έκόσμει θανάτου πραοτης.
Άλλ’ ό αμείλικτος Πέτρος, πικρόν μειοιάσας, ηγερΟη, 

Κ’ εις τον Ισίδωρον βλέμμα δριμύ άκοντίσας, τφ είπε·

—«Τέλος σέ έχω πανούργε φυγά!.. σέ κρατώ τολμητία}... 

«Και θ’ άποθάνης, άφ’ ού ύποστης σκληροτάτας βασάνους· 
«Τόσας θά λάοης πληγάς, δσας αίματος μαύρου ρανίδας 

«Έκ τών φλεβών τού χρυσού Ίωάννου μου εχυσας τότε, 
«Τού συγγενούς μου, τού φίλου, τού τέκνου μου, είπε δακρύων. 
Στάς^δέ, μετά τινα παύσιν, έμπρος τού ωχρού ’Ισιδώρου, 
Είπε φρυάττων, άσΟμαίνων βαρέως, κ’ έκτείνων τούς γρόνΟους· 

— «Καίει τά σπλάγχναμου άσοεστονπύρ,κ’έκοικήσεωςλυσσα... 
«Άδης το στήΟός^αου, θέλει σκληράς έςεμέσει κολάσεις...



• Στιχ. 1611. — 63 —

«Θέλεις άσπαίρων μορίου; φρικτούς δοκιμάσει θανάτουςt 
«Και τήν ζωήν μου αυτήν εις τάς φλέβας σου ήθελον χύσει,.

«Όπως βασάνων πικρών τήν πίκραν αγωνίαν εκτείνω.»

Ταύτα άκούσας, ήγέρθη ό νέος ’Ισίδωρος τότε, 

Κ’είς ουρανόν άμφοτερας τάς χείρας έπάοας, προσείπε· 
— «Ευχαριστώ σοι, Θεέ μου ! διότι πριν κλείσω τό ομμα, 

«Ήκουσα ταύτην τήν τίγριν εις πόνους δεινώς νά βρυχάται,. 

«Ειοα τον αίτιον τόσων οακουων να χύση εν οακρυ.» 

Και πρόςτον Πέτρον στραφείς·—« Σοι ανήκει νά μάθης,τφ λέγει, 

«Άποτροπαίως -γελών πώς ό νέος έκείνος έσφάγη.

— «’Άνω τής Νέας Μονής εις πευκών ρητινόπνοον δάσος; 

«Τρεις, μετ’ δκτώ οπαδών μου, ένέδρευον ολας ημέρας, 

«Και τό εσπέρας τής τρίτης, πιστός χωρικός έκ Δαφνώνο; 
»Μ’ είπε, κομίζων τροφάς, πώς δ σός ’Ιωάννης, έξαίφνης 

»Είς τούς 'Επτά (27) μεταοάς μεθ’ ενός υπηρέτου, έσκόπει 

»’Σ του Προβατείου τάς ράχεις νά τρέξη οι’ άγραν περδίκων· 
»Νύκτωρ κατεοην, και πάσαν κατέλαοον δίοδον τότε· 

«Μόλις δ’ ώχρίων τά άστρα, κ’ ήμερα φαιδρώς διεγέλα, 
«Εις τήν δασώδη τής Νέας Μονής άνεφάνη κοιλάδα, 

«Φέρων ίέρακας δύω, και κύνας πολλούς, ους ήγάπα. 

«Φθάνει τήν γέφυραν... τότε δρμώ μετά δύω εταίρων. 
«Ο υπηρέτης βαδίζων έμπρός συνελήφθη δ πρώτος... 

«Σύρει τό ξίφος έκείνος, και ενα τών δύω πληγόνει...

— κΚάτω τά όπλα! φωνάζω, είδέ σέ φονεύω αφεύκτως!» 
—« Ρίπτουν αυτά οί δειλοί!» άνεοόησε τότε έκείνος, 
«Και μανιώδης δρμφ κατ’εμού, και συμπλέκετ’ άνδρείως.» 
«Πληντών εταίρων μου είςτόνκτυπα στιβαρώς ειςτούςπόδας. 

«Πίπτει χαμαί... επιπίπτω εγώ ... και τάςχείράςτου σφίγγω.. · 

«Τού έπιοαλλουν ο’ οι άλλοι δεσμά, και αίχρ?άλωτον ούτως?·



— 64 — Ξτιχ.
»Εΐί τά πυκνά τών δασών, και απώτερα μέρη τον σύρω.)»

«Έπνεον μίσος !... έδίψων τδ 'αίμά του... μ’ειχεν άρπάσει 

»Ινα σκληρώς τδ συντρίψη, παν δ,τι ήγάπα ένθέρμως, 

»Ό,τι έλάτρευεν, δ,τι έπόθει ό νους κ’ ή ψυχή μου .... 

«Εις τδν βωμδν τής οργής μου τδ Ούμά μου χαίρων ώδήγουν 

)»ΕΓχα σκοπδν εις λειμώνα τινά τά δεσμά του νά λύσω, 
))Νά τω προσφέρω εν ςίφος, κι’ ορμών κατ’ αύτοΰ νά τδν μάθω, 

)ΐΠώς άπατώσι τάς κόρας, και πώς τούς πατέρας των πνίγουν*  
«Όμως ό δαίμων του άλλο έπένευσε πέρας νά δώση.»

«Εις νοερού πυρετού τάς Οερμάς και φλογώδεις έςάψεις 

«ΆπεπλανήΟη, κ’ εύρέΟη εκεί ή παράφρων Μαρία*  
«Κάτωθεν πεύκης ςηράς μ’ άτημέλητον ίστατο κόμην, 
ϊΓΩςτις άγρια θεότης έν μέσω τού δάσους έκείνου. 

«Θείας μ’έφάνη βουλής οι’ωνδς ή συνάντησις αυτή... 

«Και εις τήν θέαν της πνίςας παν αίσΟημ’ ανθρώπινον άλλο, 

«Τδν Ίωάννην εις πεύκης κορμδν περιέδεσα τότε, 
»Κ’εις τήν Μαρίαν δειλώς, και μέ τρέμον έβάδισα βήμα.»

«'Η δυστυχής παρεφρόνει*ώςμ ’ειδε, ’ςτούς πόδας μου πίπτει*  

«’Άγγελε, κράζει, Θεού ! τδν πατέρα μου σώσε, τδν πνίγουν!...» 
«’Ήγειρα ταύτην μέ λόγους-γλυκείς, και μ’εκφράσεις αγάπης... 

«Και συγκεντρώσας τδ μίσος.... τή δίδω δςύστομον ςίφος.
«Νά! ό φονεύς τού πατρόςσου, τήεΐπον,δεικνύωντήνπεύκην, 

»Σφάςε αυτόν, ώ Μαρία μου, πριν τδν πατέρα σου πνίςη!...» 
«Λάμψις απαίσιος, τότε, τδ χαύνόν της βλέμμα φαιδρύνει... 

«Ίρεχει... ώς βέλος πέτα... ώργισμένη τδ ςίφος ύψόνει... 
»Και εις το στερνόν τρύπα τδν ποτέ ποθητδν έραστήν της.» 

c

» Εκυψε, τότε, και μέγα γογγύσας, έςέπνευσ’ έκεΐνος*



, Σ-ιχ. 1667. _ 65 —
»'Η δέ Μαρία ωσεί έκπλαγείσα, τον είδε προς ώραν..*  

«Γέλωτ’άφίνειψυχρόν... τήν πληγήντ» ανοίγει... και βλέπει..*  
υΚύτταςεϊ κοάζει... δεν έχει καρδιάνI... κ’ εγώ παρ’ έκείν» 

»Τήν ίδικήν μου έζήτουν!...» Κ’είπούσα έστράφη βιαίως, 
»Και ως ταχεία δορκάς εις τδ δάσος έχάθη, φωνουσα·

»’Όχι! δέν εΐχεκαρδίαν ]... θεέ μου!... δέν είχε καρδίαν I...»

'Ως όταν τίγρις βρυχάται, κ’ έντός του δρυμου καταλάοη 

Τον νεογνών της τον κλέπτην, κ? όρμά φονική, μαινομένη, 

Και εις τδ σώμα αύτου τούς γαμψούς ό'νυχάς της έμπήγει*  

Ούτω κ? ό Πέτρος κραυγήν γοεράν και φρικώδη άφήσας, 
Έκυψτεν, ήοπασ’ εύθύς τδ χαμαί ευρισκόμενον ςίφος, 
Και διαμπάς τάς πλευράς του γενναίου διέσχισε Χίου. 

’Οδυνηρόν καγχασμόν, ό Ισίδωρος τότε άφήκε, 

Κ’ εις τδν γλαυκόν ουρανόν τήν νευρώδη του χείρα έκτείνας· 
— «Σέ περιμένω εκεί!» άνεβόησε, κ’ έπεσεν ά'πνους.

Εις τήν κραυγήν του Ύπάτ», κ' εις δουπον νεκρού πελωρίου. 

Θορυβηθέντες, είσήλΟον όπλίται, οικείοι, κ’ ίππόται· 
Ευρον τον Πέτρον δρΟόν, και μέ τρέμουσαν χείρα ’ς το ςήθος, 
'Ως νά έζήτει σφοδρόν τής καρδίας παλμόν ν'άποπνίςη... 

Είχε το ό'μμα θολόν ... φοβερόν και φρικώδες τό βλέμμα... 

Χείλη σχεδόν πελιδνά..*  φουσκωμένκς τούςρώθωνας*συννκς,  

Σύνοφρυς, ά'ναυδος πάντη, τό ρέον έκυττα^εν αίμα... 
'Ότε δέ πέρίς έστοάφη, καί είδε τούς φίλους του, στενών· 
— «Λάβετε, είπε, τό σώμα αύτό, ήτον σώμα ανδρείου.... 

»Π?ώτην φοράν εννοώ ο τι έπραςα έγκλημα ίσως...

»
Τρίτην δέ νύκτα, άφ’ ου το φρικτον ήκολούΟησε δράμα, 

Σ τών μεσονύκτιον, έν ω τήν σιγήν διηγρύπνει ό Πέτρος, 
Αίφνης έσείσθη ό Πύργος, καί έτριζαν ςύήα καί λίθοι, 

. ' 6·



-— 66 — ϊτίχ.· 1695. 

Λάμψεις διέχυσ’ ώχρας και τρεμούσας' συγχρόνως ό λύχνος, 

Κρότος δ’ ασπίδων, και οπλών, βαρύς εις τά πέρις ήζούσθη, 

Και ίαχαί τρομεραί, καί κραυγαί οπλιτών σφαζομενων* 1 
'Ως δε βροντή ηχηρά έν τω μέσηρ τού ολου θορύβου 

Τού Ισιδώρου ήκούσθ’ ή φωνή διακράζουσα τούτα.

— «’Ιουστινιάνειε οίκε! όπόσας πικρίας καί λύπας'

«Εις τάς αθώας ψυχάς ένεποίησας, τόσας καί πλείους 

»Θά δοκιμάσης! .., όπόσα. κατέρρευσαν δάκρυα πένθους, 

«Τόσα θά χύσης!.. καί οσους πικρούς έπροςένησας στόνους, 
«Τόσα δεινά τούς πολλούς τού κορμού σΗ θάπλήςωσι κλάδους!,.. 

«Θέλεις αλήτης καί σύ πλανηθή ώς έγώίί... θη,σαυρίσας, 
«Θέλεις άδόςως τού άρτου επαίτης καί σύ καταντήσει... 

«Το όνομά σου θά ζήση έπάνω ψυχρών έρειπίων,
«Καί θά φωλεύσω σι γλαύκες εντός τών μεγάλων σ« πύργων— 

«Μόλις παρέλθει αιών, καί θηρία λυσσώντα δι’αιμα, 

«Άδηφαγώτερα σού τού θηρίου, εις νύκτα ζοφώδη

»Θά ροκανίσουν κρανία κ}’ οστά εύγενών τής Γενούης... 
«Θέλει βαρύς ύψωθή κοπετός εις τον θρόνον τού Πλάςου... 
«Καί αιχμαλώτων παρθένων δςεΐς θ’ αντηχήσω σι θρήνοι... 
«Καί τήν πατρίδα, του φευγων ό Χίος θά ζή εις τήν ζενην.

«Τ /υς παραδείσους της, τότε, κατ οναρ θά βλεπη δακρύων, 

»Καί θά στενάζη έκ βάθους καροίας, άφίνων τήν κλίνην...a

Τήν έπιούσαν ο Πέτρος τον πύργον κατέλιπ’ εκείνον, 

Κ’ εις τον νεόδμητον οίκον τής χώρας κατωκησε τότε*  
Πλήν κατά γράμμα σχεδόν έπληοώθ’ή φρικτή προφητεία, 
‘Ως μαρτυρεί τών συμβάντων τού Κόσμυ ή άψευστος αελτος. (28)

Νύς είν’ άγρια, κ’ ηχεί πενθηρά μεσονύκτιος ώρα· 
Πνέει λυσσώδης βορράς, κ’ εις χαράδρας καί βράχους γογγύζει,



Στιχ. 1723. — 67 —
Ψύχος θανάτου δριμύ, και χιόνος σκορπίζων νιφάδας» 

Μαύραι στιβάδες νεφών τδν ουράνιον θόλον καλύπτουν, 
Και είζ τά σκότη βοα τδ άφρίζον πελάγιον κύμα· 

Πάσα ή φύσις πενθεί, και παν ζώον κρυπτόμενον τρέμει...» 

Οί τών νερτέρων χοροί τών μνημάτων άφίνουν τάς πλάκας, 
Και μέ τοιαύτην φρικτήν μουσικήν τάς βαίάνουςτων ψάλλουν»

Είς του ΠαρΟένη τήν όχθην έν μέσω αγρίου έρέβους, 

Και τής φρικώδους αυτής ταραχής τών στοιχείων και πάλης 
Όλολυγμός τις βαρύς άνορΟόνων τάς τρίχας ήκούσθη... 
Μήπως συχνάζη έκεΐ άποτρόπαιον φάσμα του 'Αδου;

*Η μη αγρίως θρηνών τών κλυδώνων β Δαίμων πλανάται;..» 

Οχι! στενάζει πικρώς δυστυχής και πενθούσα καρδία,

*Ήν συμφορών καταιγίς, και παθών κατεπόντισε ζάλη. 

Εϊν’ ή άγρια φωνή της ώς ήχος θρηνούντος χαλκείου, 
Έθελγεν άλλο? ώς λύρα χρυσή και θνητούς και αγγέλους, 

Τώρα δ’ άπαίσιον ρίγος γέννα ό βραγχώδης της τόνος, 

Και εις τάς φλέβας παγόνει τδ αίμα ό άδακρυς θρήνος· 
Ταυτα προφέρει έν ω παταγεΐτών στοιχείων ή λύσσα.

— «Πνέε βορρά! ή ορμή συ δεν σβύννει λυχνίαν σοεσΟεισαν! 

«ΙΊίπτε χιών ! ψυχρότερα δέν είσαι ραγείσης καρδίας!... 

«ΚρύφΘητε άστρα 1 τδ φώς σας μισεί ενάγεις πατροκτόνους... 

«Κα'ιμ άστραπάς και βροντάς, ούρανέ, τήν κατάραν σου ψάλλε! 
»ΤΙ δυστυχής! πρδ καιρού τρομεράν ήκουσ*  άλλην κατάραν...»

4 «.Είδον έν ον.αρ γλυκύ εις τού βίου τον νηδυμον ύπνον, 
«Όμως διέκοψ’ αύτδ τρομερά, κ? απηνής Ειμαρμένη... 
«Τίτο βραχύ...» καθώς πάσα στιγμή ευτυχίας’ς τδν Κόσμδν... 

»Τδ διεδέχ<>/} αιών στεναγμών, ύδυρμού, κ? αγωνίας... 

»Έκτοτε μία φωνή εις τά πέρίς ηχεί ώργισμενη, 
6*



— 68 — ^τιχ. 175ί, 

ΖΕνα γνωστόνπανταχούαπαντώ κ?άδυσώπητον φάσμα.... 

»Κ?άν κοιμηθώ, έςυπνώ ...έπέιδή τήν αγχόνην του βλέπω’;... 

» Είμαι... Θεέ μΒ ! τι είμαι;... γυμνή,κ/ έκτου ψύχους ρίγωσα... 

»Μέ τάς κολάσεις παλαίω, πού κλείει τδ φλέγον μου στήθος!.. - 
V λ ?·?.’· 7 ; C?)? Χ*Η7.ν  I . ·<<07 ι··. 00 V V ί·Οθ'- 70 ■*  4 ·’}*'  «()

«Έκλαυσατόσον... πού πάσα δακρύων πηγή έςηράνΟη.. . 
»Τών θλιβερών στεναγμών μου έσοέσΟη ή κάμινος πλέον... 

«Κατηναλώθη υγεία, νεότης, και κάλλος, vy ελπίδες t 
«Έγινα γέλως τού κόσμου, ή πριν περιζήτητος κόρη... 

«Πρώην πλουσία... μασσώ κτηνωοώς τού έλέους τδν άρτον... 
υ Φεύγω τούς ζώντας, μισώ έμαυτήν, και τδν θάνατον κρά,ω.. .

«Αν μετανοίας πίκρας ίλασμδς τδ άμάρτημ*  άγνίζη, 
»Άν άοράτως τών τόσων δεινών μου έγίνεσο μάρτυς, 
«Πάτερμου, ήθελες καν τήν κατάρανσου λύσει εκείνην!... 

«Σύ δέν έφάνης σκληρδς πρδς εμέ, έγώ μόνον εφάνηνί... 
»*Ω  ! εύσπλαγχνίσουμε! δέςαι με καν ν’ άποΟάνω σιμά οβ!.. .

ηΟιίμοι! αισθάνομαι ταύτην τήν νύκτα τδ ρίγος έκείνο, 

«Όπερ ήσθάνΟην, οπότε εγγύς τής άτιμου αγχόνης 
«Τούς παγωμένους σου πόδας, θεέ! εύλαβώςκατησπάσΟην. 

)>Οίμοι!... θαμβόνει τδ φώςμου ... δέν βλέπω.... ώ ! ποσαι λαμ­
πάδες !

«Πόσοι νεκροί!... ώ Θεέ! μέ ραντίζουν μέ αίμα δυσώοες !... 
«’Σ τήν ακοήν μου πενΟίμως ηχείό νεκρώσιμος κώδων !...
» Βήμα ακούω βαρύ !... είν’ ό θάνατος!... ήλθες;... ά! τέλος 

»Θά σ’ αισθανθώ και έγώ, ώς σ’ ήσΟάνΟη όγέρων πατήρμου... 

«Μή ’ςτδν λαιμόν μου σχοινίον !... μέπνίγουν!... συγχώρειμε 
πάτερ |...

Έπαυσ’έδώ ή φωνή!... τών στοιχείων ακούεται παλιν 

'II τρομεριι ταραχή!... και χιών καταπίπτουσα θάπτει
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Όρη, πεδία,δρυμούς, και βουνά', και χαράδρας και βράχους!

Kf δτε ήλιου άκτίς, τής χιόνος έχθρά, μεΟ’ ήμέρας 

Τών κυρτωθέντων λειριών τά άνθη ήνώρθωσε πάλιν, 
Ότε είς ρούν διαυγή ή πεσούσα χιών μετεολήθη, 
Και ώς τδ πριν φαιδρωπή τών δρών έςηγέρΟη ή πόα, 
Φίλος νά κλαύση έλθών ’ς του Μηνά τδν παρόχθιον τάφον 
Εύρε νεκράν έπ’ αύτοΰ του Μηνά τήν καλήν θυγατέρα.

Συνεστραμμένοι οί μυς του προσώπου της, έφαινον, ότι 

Μετ’ αγωνίας πολλής τήν έσχάτην διήνυσεν ώραν· 
Τδν έκλευκόν της λαιμδν με τάς δύω της χεΐρας έκράτει... 
Και έπ’ αυτού πελιδναι διεκρίνοντο πέρις κηλίδες...

Έκτοτε γέφυρα γείτων, ή φέροοσα ύδωρ ’ς τήν πόλιν 

«Γέφυρα Κόρης» (29) έκλήθη, και σήμερον έτι καλείται*  
K? ό τάς μεγάλας αυτής διαοαίνων αψίδας τήν νύκτα 
Εκ παραδόσεως έτι ποιεί τού σταυρού τδ σημειον.

Στιχ. 1791.

Τ Ε Λ Ο Σ

Τ1ΙΣ ΧΙΟΤ ΔΟΤΛΙΙΣ.

ο
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ΙΣΊΌΡΙΚΑΙ KAI ΊΌ1Ι0ΓΡΑΦΙΚΑΙ, 

ΕΙΣ ΤΑ ΠΕΝΤΕ ΑΣΜΑΤΑ ΤΟΪ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ

ΧΙΟΣ AOYAIL

Σημ. 1. ςίχ. 10.

Κάτω του Λίπους με σέβας ήσπάσθην τήν πάραλον πέτραν, 
"Οπου έκάθησ’ ό γόνιμός νοϋ; τής αρχαίας Ελλάδος.

Κατά τήν παραλίαν τού Βροντάδου, μίαν και ήμίσειαν ώ- 

ραν μακράν τής πόλεως Χίου, εις τούς πρόποδας του Λίπους, 
άνωθεν λιμενίσκου, και πλησίον πηγής καλούμενης του Πασσά, 

κειται κωνοειδής βράχος επίπεδος προς τήν κορυφήν. Τδν βρά­
χον τούτον καλουσιν έν Χίιρ Δασχαλιό, Δασχαλότΐζτρα.^ ^χο~ 
Λείοι*  τ«5 Ομηροί, καί Πέτραν του Ομβρον. Φέρει ο’ έν τω 

κεντρφ τής επιπέδου αυτού κορυφής ίχνη έςεχούσης έδρας. Ί1 

εορα αυτή εσωζετο ετι επί Ιουρνεφορτίου, καί είχε σχήμα 

κυοικον τριών μέν ποδών ύψος, δύο δέ καί οκτώ δακτύλων 
πλάτος, και έπί τών πλευρών της διεκρίνοντο είσέτι λείψανα 

διεφθαρμένων αναγλύφων, τά οποία ίσως ήσαν λέοντες.

«Du milieu s eleve une piece de rocher taillde en cube, 
haut d environ trois pieds, et large deux pieds huit pon­
ces, sur ]es cotez du quel on a sculpe ancienncment des 
animaux si defigurez qu’ on n’ y connolt plus rien, quoi 

qu on s imagine d y trouver quelque rapport avec des 
figures de lions.» (Tournef. Voyage du Levant tom. Ierpag. 
116. edit, d’ Amsterdam.) ·



Γενική γνώμη είναι οτι έκεΐ έδίδασκεν, ή άνεγίνωσκε τά 

ποιήματά του ό "Όμηρος. Τινές δε τών περιηγητών, αγνοώ 

-πόθεν έμπνευσθέντες, έξέλαβον τδν βράχον τούτον ώς έρείπια 
Ναού τής Κυβέλης. (Γδε Χιακά Βλαστού σελ. 29, εις σχόλιον 
άριθ. 3). Τά ίχνη τής έδρας έςαλείφονται όσημέραι, καί είδα 

πιστόν δπαδδν τού Μωάμεθ, νά Οραύη αυτήν διά λίθων πρδς 
διασκέδασιν τής μελαγχολίας του. Έθελε πιστεύω πράςει τδ 

αύτδ καί διά τδ κρανίον τού Όμηρου, έάν έςουσίαζε τοιούτοο 

/ζαζοήοη κρανίον· τούλάχιστον τδ Χάτ-χουμαγιούν δεν ήθελε 

τδν εμποδίσει.

Σημ. 2. ςίχ. 40.

Τών Ίουστινιάνων δ’ δ οίκος τής όλης ένδάςου δμάοος.

Ό οίκος ουτος ήτον ό επιφανέστερος μεταξύ τών Μαονέων, 
καί κατά τήν μαρτυρίαν πολλών, ούτοι κατήγοντο άπδ Ιουστι­
νιανού., Τστορούσι δέ οτι οί τρεις άαελφοι Αγγελΐνος, Μάρ­

κος, καί Πέτρος ’Ιουστινιανός εδιώχθησαν ύπδ Ιιβερίου κατά 
τά πρώτα έτη τής Βασιλείας αυτού, καί έξ αυτών δ μέν Άγ- 

γελΐνος κατέφυγεν εις Ένετίαν, ό δέ Μάρκος εις Γένουαν, καί 
ό Πέτρος εις Φλωρεντίαν. Οί Γενουήνσιοι, λοιπόν, Τουστινιά- 

ναι θεωρούνται ώς απόγονοι τού Μάρκου ’Ιουστινιανού.

Σημ. 3. στίχ. 50

Χρείαν ήμεΐς βοήθειας δέν έχομεν, οθεν νά φύγης,
Δεΐςον δ’εις άλλους, ούχί προς Γραικούς, φιλοικτίρμονα σπλάγχνα.

Είναι αληθές οτι ό Σιμών Βιγνόζος ήθέλησε νά κυριεύση 

πολιτικω τω τρόπιρ τήν Χίον αμαχητί, καί διά κήρυκοςέπροσπά- 

θησε ν’άπατήση τούς Χίους, οτι έρχεται ώς προστάτης μάλ­

λον, ή εχθρός*  άλλ’ οί Χιοι καί γενναίως άπεκρίθησαν, καί 
γενναιότερων τδν έπολέμησαν. (ίοε Carlo Varese, Storia della 
Republicadi Genpva, καί Χιακά Βλαστού τόμ. 2. σελ. 21—22.)
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Σημ. 4. ςίχ. 78.

Είδος μικρά; πυραράδο; τήν γαΰρόν του έστεφε στέγην,

Τών Γενουψσίων οί πύργοι άπέληγον εις στέγας παραμι- 
δοειοώς τετράπλευρους· πολλαί ές αυτών σώζονται ετι και κα­

λούνται Τρμ8άχαι.

Σημ. 5. ςίχ. 79.

"Ητι; έπαίρετο άνω μεγάλων σειρών κυπαρίσσων 
‘ϊψικορύφων κτλ.

Εις το τερπνότατων διά τήν Οέσιντου χωρίον Σκλαβιά εΐ- 

χον οί Ίουστινιάναι τούς αγροτικούς των οίκους. Ό Βλαστός 
(Χιακά τόμ. Β'. σελ. 30) λέγει ότι έκεΐ έφυλάκιζον καί τούς 

πταίστας, ές ου έλαβε καί το χωρίον το όνομα· αλλά μοί φαί- 

τεται άπιθανόν νά φυλακίζωνται οί πταισται εκεί, όπου οί άρ­

χοντες ειχον τάς πολυτελείς αυτών αγροτικός έπαύλεις, κα­

θόσον μάλιστα έν τή πόλει καί φρούρια ειχον καί είρκτάς. ΙΊι- 

Οανώτερον είναι ότι τό χωρίον έκλήθη Σκλαβιά, έκ τών πολλών 

αγγαρειών εις άς οί Ίουστινιάναι καθυπέβαλον τούς Χίους διά 

τήν κατ’ έχεΐνο τό μέρος οικοδομήν τών πύργων των. Ές αυ­
τών τών πύργων σώζονται ακόμη τινές· έμπροσθεν δε μεγίς» 

τίνος ερειπίου, άνήκοντος καί σήμερον έτι εις Ίουατιντάνων α­

πογόνους σώζονται 17 γηραιαί κυπάρισσοι εις δύω σειράς, ακ­

τίνες δίδουσι μακρόΟεν εις τό χωρίον έκεΐνο γραφικωτάτην φυ­

σιογνωμίαν.

Σημ. 6. ςίχ. 81.

’Άνωθεν τούτου υπάρχει βουνόν μέ ρωγμάς, άλλ’ ού μέγα·

Ίο’βουνόν τούτο καλείται σήμερον ύήοαχάς. Παρουσιάζει 

δε άνωθεν τήςλεγομένης «.Κρύας βρύσης^ χάσματα καί ώωγ- 

μάς περιέργους, αποτελέσματα σεισμού συμβάντος ούχί προ 

πολλών χρόνων· ίσως δέ καί τό όνομά του προήλθεν έκ τού Λ’α- 
ραγτρ Σπανίως άπαντα τις έν τιό Κόσμω ώραιότερον πανό- 
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ρ0Γ17. TOO απθ Της κορυφής ΤΟυ, π*ΟΙ  C/JV ανα.ολην, η την 

δύσιν του ήλιου, θεωρούμενου.

Σημ. 7. γίχ. 89.
Ούς έπεστέφουσι κώμαί φαιδραί, έλαιώνε;, και σχινοι.

Αι κώμαι αύταΐ εισΐ τά λεγόμενα Μαστιχοχώριατ είναι δέ 

αι πλουσιώτεραι, αι πολυανθρωπότεραι, και αί μάλλον εξευ­

γενισμένα ’. τής νήσου. Κίς αυτας καλλιεργείται ιοιω, ό μα- 

στιχοφόρος σχΐνος. Τ'/κ τούτων όμως αι απακ-ραι, και αι 
μάλλον πρδς νότον, ήτοι τα Αρμολτα, Πυργί, Μεσ.α, και 

Όλύμποι, δεν φαίνονται απύ του 'Αραγά.

Σημ. 8. ςίχ. 99.
Τών ’ίσυστινιάνων το τρίπυργον στέμμα κ. τ. λ.

Τδ οίκόσημον τών Ίουστινιάνων εικόνιζε φρούριον με τρεις 

πύργους, έφ’ ού ΐστατο αετός εστεμμένος ε/ων ανοικτάς τας 
πτέρυγας. (Γδε Χιακά Βλαστού τόμος Β. εις τον πίνακα τών 

νομισμάτων).
Σημ. 9. ςίχ. 112.

..............................Ίουστινίάνη; ό Πέτρο; τήν κλήσιν, 
'Ύπατο; τότε τή; Χίου, βλαστό; εύγενή; τή; Γενούη;.

ΤΙ Ιστορία δέν μάς διέσωσε τά όνοματα τών πρω^ων άκα­

των τής Χίου· τουλάχιστον εγώ δέν ήδυνήθην να τα μάθω, 

άν και περί αυτών ήρευνησα. Μεταξύ όμως τών γνωστών, 

οιτινες ήσαν ώς επι τδ πλειστον Ιουστινιαναι, απαν.α.αι συ- 
/νάκις τδ όνομα /Ζέηονς, διδ και τδ μετε/ειρισΟην.

Σημ. 10. ςίχ. 125.
Ει; έκτών δώδεκ’αρχόντων τών ά?λω;κοινώ;καλουμένων 

χ'Λ ογα ρι α στ ώ ν.

Οι Ίουστινιάναι έπέφερον πολλάς διοικητικάς μεταρρυθμίσεις. 

"Ο σΤπατος διέμενεν εις τήν έξουσίαν έπι τριετίαν ολοκληρον, 
ή και περισσότερόν, εάν έςελέγετο έκ τής τών Ίουστινιάνων οι-



ή νήσος διηρέθη εΐς δώδεκα τμήματα, ή επαρχίας, 
διοικουμένας ύπδ δώδεκα αρχόντων (Ίουστινιάνων εννοείται) 
καλούμενων Λογαριαστώ^  y οΐτινες είσέπραττον τά εισοδήματα, 

καί συνεκέντρονον εις χείράς των τήν νομοθετικήν, δικαστικήν, 

καί εκτελεστικήν έςουσίαν. Ούτοι οί δώδεκα, συνεσκέπτοντο άπας 
του μηνάς μετά του Υπάτου, διώριζον τοποτηρητάς καθου­
μένους Δέσποτας καί Γίρωτογεροντας, καί είχον πάσαν έπί 

του λαού έςουσίαν. (ίοε Χιακά Βλαστού τόμος β'. σελ. 29-30).

Σημ. 11. ςίχ. 136.

"Οσοι άφίνοντες λάθρα τήν Χίον προσφεύγουν εις ςένην.

Κατά τον 'Ιερώνυμον Ίουσζινιάνην τον συγγράψαντα, τήν 

Ιστορίαν τής Χίου, ούδείς των κατοίκων ήδυνατο ν’ άναχω- 

ρήση εκ τής νήσου, δί όποιανδήποτε έπείγουσαν ύπόθεσίν του, 

άνευ προηγούμενης άδειας των Ίουστινιάνων· έθέσπισαν δε 

φαίνεται οί άρχοντες εκείνοι τούτο, ίσως διά νά μήν έλαττού- 
ται ό πληθυσμός, καί κατά συνέπειαν τά εισοδήματα τής νή­
σου. Καί επειδή ή άπαίτησις άδειας ούδέν άλλο ήτον, ή άρνησις, 

οί δυστυχείς Χΐοι ήναγκάζοντο νά δραπετευωσι λάθρα*  συλ- 

λαμβανόμενοι δέ, διά ν’ άποφυγωσι πάσαν τιμωρίαν, ήρνούντο 
οτι είναι Χίοι. Άλλ’ οί παμπόνηροι δεσπόται διά νά βεβαιών- 

ται περί τής άληθείας τούς ήνάγκαζον νά προφέρωσι τήν λέςιν 

«fragela» Καί επειδή οί Χίοι διά το έρρινον τής προφοράς των 
άπήγγελον «frangela» ευκόλως άνεκαλύπτοντο,καί έτιμωρούντο. 

Πόσον εφευρετικός είναι τού τυράννου όνους!

Σημ. 12. ςίχ. 140.

Αναφορά των παροίκων κτλ.

Οί κάτοικοι τής Νήσου, καί ιδίως των χωρίων, έκαλούντο, 

καί καλούνται ακόμη σήμερον Πάροιχοι. 3
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Σημ. 13 ςίχ. 145.

'Σ τού Προβατεώυ τάς ράχεις.

Ίο Προβάτειον δρος κεΐται σχεδόν έν τφ μέσο) τής Νήσου, 
και εις τδ στενότεοον μέρος αυτής, καλείται δέ κοινώς 7ήου- 

^ατάς. Έκ τής κορυφής τούτου τού ορούς μόνον βλέπει τις και 
τας δύω ίίαλάσσας, και τάς γειτνιαζούσας τήν Χίον νήσους και 

ξηράς*  εχει ύψος 3000 και εις τας υπώρειας τών κλαοων ι.ου 
κεινται τά χωρία Καρυαί, Άνάοατος, Αυγονεμα, Δαφνώνας κτλ. 

Είχε δέ και εχει, ώς λέγουσιν, ακόμη πλήθος περδίκων.

Σημ. 14. ςίχ. 147.

Τούς καλογήρους αν λάβω τήξ Νέας Μονής, κτλ.

ΊΙ Χία Μονή εΐνάι ή σημαντικωτέρα και πλουσιωτερα τής 

νήσου Μονή. Κειται εις τους προποόας τού Ιίροοατά, και εις 
Οέσιν ρωμαντικωτάτην και δασώοη*  απορώ οε οιατι ο Ιουρνε- 

φόρτιος άποκαλει τήν Οέσιν ταύτην, «Solitude d^sagreable». 

Έκτίσθη ύπδ τού Αύτοκράτορος Κωνσταντίνου τού Μονομάχου*  

έπι Τουρνεφορτίου (1701) ειχεν 150 μοναχούς, και τδ όγ­
δοον! τών κτημάτων τής Νήσου*  σήμερον μόλις εχει 50 μονα­

χούς και τδ τέταρτον! σχεδόν, ώς λέγουσι, τών κτημάτων τής 
Νήσου*  ώςε, διά νά μή γίνη όλη ή Χίος τής Νέας Μονής κτήμα, 

ή Δημογεροντία, φρονίμως ποιούσα, άπηγόρευσε πάσαν προς 
ό'φελος τού Μοναστηριού τούτου αγοράν κτημάτων. Διακρίνε- 

ται δέ έκ τών Μοναχών τών ζώντων σήμερον έν τή Μονή ταυ- 
τη εις γέρων και ένάρετος Ηγούμενος, και ό προηγούμενος Διο­

νύσιος Ξενάκης, άνήρ πεπαιδευμένος και μέ νουν, διατρίψας εις 

Λονδίνον και Παρισίους, κάτοχος ξένων γλωσσών, και μετά 
φιλόφρονος συμπεριφοράς συνδυάζων ακραιφνή ελληνισμόν. 

Καίτοι προβεβηκώς τήν ηλικίαν μέ συνώδευσεν μέχρι της κ0' 
ρυφής τού Πρόβατά δέκα ολας ιορας περιπατών κατ αυτήν 
δέ τήν ημέραν (12 ’Απριλίου 1856) έπι τού όρους τούτου, και 
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περί τήν Νέαν Μονήν, συνέλεςα τά περισσότερα και σπανιώ- 

?ερα είδη τών Χιακών φυτών.

Σημ. 15. ςίχ. 156.

Άρνοΰνται πολλαί τών χηρών τής χηρείας τον ©όρον.

Διά νά έννοήση τις πόσον αδίκως έφέροντο οί Ίουστινιάναί 

προς τους δυστυχείς Χιους, ας πληροφορηΟη δτι και αύται αί 

χήραι γυναίκες, τάς όποιας πας τις θεωρεί άςίας προστασίας, 
έπλήρονον χηρείας πρόστιμο» ! Ό φόρος ούτος εκαλείτο δΓ ονό­

ματος, τδ όποιον, διά τήν σημασίαν του, τάττομεν μεταςύ τών α­

πόκρυφων ό δέ περίεργος αναγνώστης άς έρευνήση περί τού­
του εις τά Χιαχά τού Βλαστού (τόμος β'. σελ. 50) όπου προ- 

σαναφέρεται καί απόσπασμα τού κατά τδ 1542 περιηγηΟέντος 

Nicolas de Nicolai λαβόντος τδν κόπον asauf 1’ honneur et 

reverence du lisant» νά τδ έπεςηγήση.

Σημ. 1G. στιχ, IGO.

.....................Άντέστη δβρίζων τήν Γένουαν πάσαν 
Τών Θυμιανών τις τραχύς λιθοτόμος, μή θέλων νά φέρη 
Είς τον νεόδμητον πύργον μας τρεις τών Ουρών παραςάοας.

Εις τδ χωρίον Θομμωα οί περισσότεροι τών κατοίκων είναι 

λιθοτόμοι. ΈκείΟεν φέρονται οί ωραίοι πορφυρόχροες λίθοι, οί 

κοσμοΰντες τας Ουράς, τάς θυρίδας, καί τάς κλίμακας όλων 

τών καλών οικοδομών τής Νήσου, καί ιδίως τής Χώρας, τού 
Κάμπου, καί τού Βροντάοου.

Σημ. 17, ςίχ. 244.
*. J»

Ό Βιγνόζος κτλ.
Τον ίδιον του υίον μαστιγώσας ένώπιον πλήθους , 
Μονον διότι νά δρέψη έτόλμησεν ώριμον βότρυν.

Ο κυριευσας την νήσον Σίμων Βιγνόζος θέλων νά έμποδίση 

τά έκ τών αρπαγών προκύπτοντα κακά, εί? λαόν ύποδουλω-
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Οεντα, έκήρυςεν οτι «Όσης ήΟελεν άρπάσει καί ένα μόνον βό» 

ητρυν σταφυλής, ήθελε μαστιγωθή ώς δούλος, άγνοών νά νι- 
»χήση τά πάθη του. 'Όλοι τρομάςαντδς καί γνωρίζοντες τήν 

«δικαιοσύνην καί αυστηρότητα τού στρατηγού ύπηκουσαν*  μο- 
«νοςδυίδς τού Βιγνόζου δυσανασχετών νεανικώτερον πώς νά 
θεωρείται έγκλημα δι’ένα Γενουήνσιον εις τήν Χίον, δ,τι δεν 

« ήθελε Οεωρείσθαι ώς τοιούτον δι’ ένα Χίον είς τήν Γένουαν, 

«έκοψεν ώριμον σταφυλήν, καί τρώγων περιήρχετο εις το με- 
»σον τών στρατιωτών. Μόλις τδ έμαθεν δ πατήρ του, ευθυς 
υέπρόσταςε, καταφρονήσας τάς δεήσεις Γραικών τε καί Γενουην- 

«σίων, νά δέσωσι τδν υιόν του, καί ραβδίζοντας νά τδν περί- 

υ φέρω σι μέ μικρά βήματα διά μέσον τής πολεως. Προηγείτο 

«δέ καίκήρυς φωνάζων’ «τοιουτοτρόπως τιμωρούνται οί κλέ- 

«πται ενός φιλικού λαού!» (Έκ τών Χιακών τού Βλαστού 

τόμος βλ 23.)

Σημ. 18. ςίχ. 302.

Σέ χαιρετώ σεοασμία μορφή του χλοάζοντας Λίπους.

’’Όρος τής Χίου, έχον ύψος 2800' πρδς βοβράν τής πόλεως· 

είς τούς πρόποδας τούτου κεΐται ή έκτεταμένη καί κατάφυ­

τος παραλία τού Βροντάδου.

Σημ. 19. ςίχ. 337.
"Οπου ναός κρημνισμένος Φαναιου ’Απόλλωνος κεΐται·

Πρδς τδ νότιον άκρον τής Χίου, κείνται τά χωρία Πυργί, 

Μεστό., καί 'Ολύμποι, Κατά γνώμας πολλών, ταύτα άπετέλουν 

τήν Αρωυσιαν χώραν, τής όποιας δ οίνος ήτον όνομα στος· 

καί εγώ δέ εύρον είς τδ Πυργί οίνον αριστον προκριτώτερον 
διά' τήν παλαιότητα, τήν γεύσιν, καί τδ άρωμα του Βοροιγαλ- 

λείου. Τδ πλησίον Άκρωτήριον εκαλείτο Φαναί, σήμερον 

δέ «Κάτω Φανά» λέγεται. Κάτωθεν τού χωρίου Πυργί, μακραν 

δ’ αυτού μίαν ^ΐαί ήμίσειαν ώραν, πρδς τήν θάλασσαν, ευρι-
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σκόντα», έρείπια σημαντικά τά όποια τινές ονομάζουσιν έν Χίω 

ερείπια ναού Φαναίον ’Απόλλωνος. Δ'ζν είμαι περί τά αρ­

χαιολογικά δόκιμος, αλλά καθ’ ας έκαμον επιτόπιους παρατη­
ρήσεις, εις τδ μέρος τούτο έκειτο πόλις· διότι όλη ή κοιλάς 

είναι πλήρης των τοιούτων έρειπίων. Σχηματίζουσι δέ ταύτά 
'ίειχία, μάλλον ή ήττον όρΟά, έκ τετραγώνων λίθων στακτό·» 
Ϋρόων καλώς λβλαςευμένων, συγκείμενα*  άπαντώνται δέ καί 

κιονόκρανα έκ λευκού μαρμάρου, Ιωνικής καί Κορινθιακής τά- 

(εως. Ύπήρχον δέ, ώς μοί είπον, πρό τινων χρόνων καί στή- 

λάι τινές τά< οποίας άφήρεσαν άλλοι γείτονες νησιώται διά 
νεόδμητον τινάναόν. Τά άςια λόγου ταύτα ερείπια καΟ εκά- 
στην καταστρέφονται, διότι οί καλώς είργασμένοι λίθοι των 

ύποκλέπτονται, καί τέλος Οέλουσι διασκορπισΟή ώς διεσκορ- 
πίσθησαν τά τών Ερυθρών έρείπια. 'II Τουρκική Κυβίρνησις, 

έρείπιον αυτή καθ’ έαυτήν, αδιαφορεί περί έρειπίων.

Σημ. 20. ςίχ. 593.

Πύχοντο “έτη πολλά” εις αύτούς, χϊ* ασκεπείς προσεκύνουν.

Κατά τήν ημέραν τού Πάσχα τών Λατίνων, πάντες οί 
Μαονεΐς συνηΟοοίζοντο εις τον οίκον τού Υπάτου, καί έκεί- 

Οεν έπορεύοντο εις τήν έκκλησίαν*  έπιστρέφοντες δέ μετά 

πομπής εις τδ Παλάτιον τού Υπάτου, διά τυμπάνων καί σαλ­

πίγγων έτέλουν μεγαλοπρεπή τινα τελετήν πρωτοτύπου χαρα- 
κτήρος. "Απας ό λαός, καί δ Γραικικδς Κλήρος ήρχοντο κά­

τωθεν έςώστου πολυτελώς κεκοσμημένου, καί ασκεπείς ηύχοντο 

μεγαλοφώνως έν μέσφ κρότων καί σαλπισμάτων τδ «είς Ιτη 
πολλά,» είς τους Δέσποτας τής Νήσου, τήν Δημοκρατίαν? τής 

Γενούης, καί τον Πάππαν τής έποχής. Ό Βλαστός είς τά 
Χιακά του περιγράφει λεπτομερώς τήν άςιοπερίεργον ταύτην. 

τελετήν (ίοε Βλαστού Χιακά τόμ. β'. οελ. 4θ—49.)



- so -
Σημ. 21 ςίγ. 809.

Τών Δίευχών δ' οί πατέρες είς στάσιν οιήγειοαν ήδη 
Τής Βολισσού τούς ταχείς γεωργούς, καί έςώπλισαν έ-τι 
Τούς ό'οεινούς τού ΙΙιτυού, τών Φυτών, τής Σπαρτούντος,και πάντας 

Τούς νευ-ομένους τήν δύσβατου γήν τού γυυ,νου ΙΙελληναιου.

Τό Πελληναίον, ή ΙΙελιναΐον δρος, είναι τό ύψηλοτερον της 
Χίου, καί καλείται κοινώς σήμερον Τό κείται μακραν
της πόλεως ώρας 9, και είναι υψηλόν περί τους 4009. 1 ί­

σον το’Όρος, δσον και ή πέρις χώρα, είναι τραχεία, καί δύσ­

βατος, και δόναται προσφυώς νά κληΟή τά /ίαζα^ουΖια τ^ζ 
Χίου. Εις τάς υπώρειας του Πελληναίου, και ιδίως παρά τά 

χωρία Χπαρτουντα και Φυτά, άπαντα τις ρύακας· τρεις δ’ ώ­
ρας μακράν τούτου κείται ή Βολισσός, ή εχουσα καρποφόοον 

και έκτεταμένον πεδίον. Οί ορεινοί κάτοικοι του ΙΙελληναιου, 

είναι πάμπτωχοι σήμερον, καί τά οικήματα των είναι ώς τα 
τών Τρωγλοδυτών· φωτίζονται τήν νύκτα διά δαδίων, καί τούτο 
οσάκις λαμβάνει τήν τιμήν ό τόπος των νά δεχΟή ςένους. Μιαν 

μόνην νύκτα έκοιμήΟην εις τόν οίκον του Πρωτογέροντος του 

χωρίου Σπαρτούντος, είκοσι δέ κατά σειράν ημέρας οια καλού 
σάπωνος έπροσπάΟουν ν’ άφαιρέσω από του προσώπου μου τήν 

έκ τών δαδίων λιγνόν*  έγεύθην όμως είδος νωπού τυρό» (μυνζη- 
βρας) τό όποιον αμφιβάλλω έάν εις άλλο μέρος τού κόσμου 

γίνεται τόσον νόστιμον, τόσον παχύ, καί τόσον εύοσμον, και 
χάοιν τούτου ήΟελον ευχαρίστως καί έκ δευτέρου ύποφεοει τήν- 

λιγνυν τών δαδίων τού Πρωτογέροντος τής Σπαρ .ούν ^ο-», εαν 
τούτο μοί ήτο πρόχειρον. Ανεοην το Πελληναίον Ιί· 

Απριλίου μέχρι κορυφής*  έκτος τών υπωρειών του, όποο βλα- 

στσ'νουσι μικρά τινα άλση πευκών καί σφενοάμνων, ολον είναι 

γυμνόν, καί πετρώδες, καί είς τινα μέρη επικίνδυνον εις τον 
άναβαίνοντα. ’Επί τής κορυφής υπάρχει μικρός περιοολο, -κ 

λίθων επικειμένων άνευ πηλού, καί ουτος είναι το παρεκ-
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κλήσιον τού άγιου ΊΙλία το όποιον όΤουρνεφόρτιος αναφέρει.

«On a bati sur le sommet de cette montagne la chapelle 
de Saint Helie aupres d’ une excellente source; mais on 
ignore ce que c est quo les ruines d’ un vieux Chateau 
situ0 sur la m£me montagne:» (Tournef· Voy. du Lev. tom. 
Ier p. 144. ed. d’ Amsterdam.)

’Αλλά πλησίον τού ζηροτοίχου τούτου δέν υπάρχει ούδεμια 

πηγή, ώς αναφέρει όΤουρνεφόρτιος, ούτε είναι δυνατόν νά υπήρ­

χε, καθότι ό περίβολο; του ναϊδίου κειται έπί τή; ανώτατη; 

πέτρα; τού ’Όρου;. Έπίση; δέν ύπάρχουσι ουδέ τά ερείπια 

τού παρ’ αυτού άναφερομένου φρουρίου. Είχα οδηγόν έκ τών 

ειδημονεστέρων τού τόπου, και άν τοιαύτα ύπήρχον ήθελε μοί 

τά δείςει, διότι έπιμόνω; τόν ήρώτησα καί ήρεύνησα περί αυτών. 
Ί ό μόνον δέ ύδωρ τό οποίον άπαντα τι; επί τού Πελληναίου, 

άναβαίνων έκ τή; Σπαρτούντος, κειται περί τήν ζώνην τού 

ορού; πλησίον έρειπομένου τινο; παρεκκλησίου περί τού; 2891/. 

άνωθεν δέ τούτου μέχρι τή; κορυφή; τού ορού;, οπού κειται και 
ο περίβολο; τού άγ. ΊΙλία, ουδέ ρανί; ύδατο; υπάρχει, καί 

φαίνεται οτι ό Τουρνεφόρτιο;, άν καί τήν 12 Μαρτίου μετέ- 

βη εί; Καρδάμυλα, δέν περιήλΟε τά προ; τήν Σπάρτο ύντα 

καί Φυτά, καί Διευχά μέρη, ουδέ άνέοη τδ ορο;, άλλ’ ές 

έσφαλαένων πληοοιροοιών τών ισίλων του Καπουκίνων ε- 

γράψε περί τού Πελληναίου, καί περί τού παρεκκλησίου, καί 
περί τή; μή ύπαρχούση; πηγή;, καί τού φρουρίου, ώ; καί 

περί τών χωρίων τή; όπισθεν πλευρά;. Άπόδείςΐ; ταυτη; 
τή; γ'νώμη; μου είναι οτι έκ τή; πλούσια; βλαστήσεώ; τού 
Πελληναίου, ό πατήρ ούτο; τή; Βοτανική; έπιστήμη;,τού 

οποίου ο διά τά φυτά ζήλο; σπανίω; μεταςύ τών βοτανικών 
απαντάται, δέν αναφέρει ούδέν φυτόν. Όμολογητέον ομω; 
πρδ; τιμήν τ»Λ) οτι σπανίω; έν τω συγγράμματα του ^’ψεύσΟη· 

άλλ’ αί έσταλμέναι πληοοφορίαι λαμβανόμέναι καλή τή
’ ’ ’ 7.

\ ’ I
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πίστει δύνανται νά έξαπατήσωσι και τους νοημονεστερους 

περιηγητάς.
Σημ. 22. ςίχ. 918.

Εϊς την Μονήν τών Νενήτων καλήτερον κλεϊσέ με κλπ.

Τρία Μοναστήρια γυκαικών ύπάρχουσιν έν Χίψ' τδ μεν τής 

Καλλημασιας, δύω ώρας άπέχον τής πόλεως, τδ δε τών Χα- 

λάνδρων, τδ δέ τών Νενήτων, τρεις ώρας μακράν κείμενον. 

Και αί τρεις αύται πλουσιώταται κώμαι κεΐνται πέραν του 
Κάμποι^ και παράγοοσι μαστίχην*  έπεσκεφθην δέ τήν Μονήν 

τής Καλλημασιας δπου έθαύμασα τήν καθαριότητα, τήν τάςίν, 
και τήν αρετήν τών έν αυτή· κατεθέλχθην δέ και ύπδ τής έ- 
ναρμονίου μουσικής τών έν χορορ ύμνουσών τδν Κύριον γυ­

ναικών ή ιδέα δτι λυπηραί περιπέτειαι τής ζωής έμάστισαν 
τά αδύνατα έκεΐνα όντα, και τά ήνάγκασαν νά ζήσωσιν τήν τα­
πεινήν και λιτήν ζωήν του Μοναστηριού, έπελθοΰσά μοι καθ’ 
ήν σζιγμήν έψαλλαν μέ συνεκίνησε μέχρι δακρύων. ’Αλλά και 

πολλαί έκ τών έν τή Μονή ταύτγ; μοναχών άνήκουσιν εις τάς 

άςιολογωτέρας οικογένειας τής Χίου.

Σημ. 23. στιχ. 1127.

Καί τιμούν χειρομάχοι και Κλήρος.

Κάλοΰσιν αυτοί σήμερον τους έργάτας έν Χίφ. ΤΙ λέςις εί­

ναι ΤΆληνικωτάτη, και μέ τήν άδειαν τών λογιωτάτων I τήν

। Σημ. 24. ςίχ. 1218.

του φρουρίου έμπρός τήν μεγάλην πλατείαν, τήν άλλως

Δ/καιοτάτο κοινώς καλουμένην κτλ. 4

Κςπά/τους ^οριογράφους τής Χίου, εις τήν έμπροσθεν 

του φραΙ/ρίοψΛιειμένην πλατείαν, ήτις έκαλειτο ^Ιιχαιοτατο 
και έ^άμβανον χώραν αι καταδικαστικαι αποφά­

σεις, καί ίοίω^' α-ί ^ανατικαί ποιναί.
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Σημ. 25. ςίχ. 1424.

Έκ Καρδαμύλης μας γράφει δ Γόζος. κτλ.

Ή Καρδαμύλη, ή τά Καρδάμυλα, ώς κοινώς λέγεται, είναι 

κωμόπολις τής Χίου σημαντική παρά τούς πρόποδας του Πελ*  

ληναίου, εχουσα λιμένα καί ναυτικόν.

Σημ. 26. ςίχ. 1448.

Τών Δίευχών μοναχός, κτλ.

Τά Δίευχά είναι χωρίον κείμενον εις τούς πρόποδας του 

Πελληναίου, έπί μιας τών διακλαδώσεων αυτού' υπάρχει δέ 

πλησίον τούτου μονή, σημαντική μέν άλλοτε, σήμερον δ*  πα- 
ρακμάσασα.

Σημ. 27. ςίχ. 1625.

Είς τούς Επτά μεταβάς.

ΟΙ επτά Δαίμονες, καί κατ*  εύφημισμδν μονον οί επτά. 

Είναι Οέσις εχουσα αγροικίας τινας καί οίκους, κείμενη πρδς 
μυχόν τινα του Κάμπου, καί άνω του χωρίου Χαληός. Ό 

φίλος Κύριος Νικόλαος Πετροκόκκινος, μετά τού όποιου άπέ*  
ρασα μίαν εύάρεστον ημέραν εις τήν θέσιν έκείνην, συμπε· 

ραίνει οτι έλαοεν αυτή άλλοτε τδ παράδοξον τούτο όνομα ές 

έπτά Ιδιοκτητών πλουσίων οίτινες έκλήθησαν * Επτά Εοδαί- 

μονές, μετεποιήΟησαν δέ σήμερον εις *Επτά Δαίμονας. Πιςεύω 

εις τήν ευφυά ταύτην καταγωγήν τού όνόματος τούτου, καΟο*  
σον πολλοί τών έν τω κόσμφ πλουσίων καί εύδαιμόνων, σχη*  

ματίζουσι τάγμα καταχθονίων καί αληθών δαιμόνων τής Κο· 

λάσεως.
Σημ. 28. ςιχ. 1720.

Ώς μαρτυρεί τών συμβάντων τού Κόσμου ή άψευστος δέλτος»

Οί Ίουστινιάναι ύπέστησαν μεγάλην καί τραγικήν κάτασπρο· 
φήν έπί Σουλίϊμάνου καί Σελίμη. οιτινες έξηνδραπόδισαν καί 

κατεβασάνισαν σκληρώς αυτούς. Διά νά μή μείνη ατιμώρητος
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ή κακία, καί μή κρίνων όρθδν νά μεταποιήσω τήν ιστορίαν, 

παρενέβαλαν έν είδει προφητείας τδ τραγικόν τούτο τέλος των.

Σημ. 29. ςιχ. 1789.

Γέφυρα Κόρης έκλήβη.

'Η Γέφυρα της Κόρης, τ^της Κόρης τόγεφύρι, είναι αψι­
δωτόν ύδραγωγεΐον διερχόμενον άνω τής κοίτης χειμάρρου 

τινδς ήμίσειαν ώραν μακράν τής πόλεως, επ'ι τής οδού τής 
άγούσης εις τήν Νέαν Μονήν άνω τής μέσης άψίδος φέρει 
λίθον λευκόν σχήμα μαστού έχοντα, ές ού ίσως τδ όνομα. Τδ 

δι αυτού διερχόμενον άλλοτε υοωρ σήμερον οεν μεταοαιν^ι ει, 
τήν πόλιν, αλλά κρατείται εις τδ χωρίον Δαφνώνας πρδς άρ- 

δευσιν αγρών· κατέρχεται δ’ εις τήν πόλιν μόνον τδ εκ τίνος 
μετά τού Λίπους συνηνωμένης ράχεως πηγάζον ύδωρ έκ τών 
πηγών τών καλουμένων Δραγώγι (1 οραγωγεΐον) και τού' Α­

γίου Γεωργίου Δρουπατε (τού Δρυπετούς;). Όλα ταύτα τά 

υδραγωγεία είναι εργατών Γενουηνσίων. Ότι δέ ή Κόρηή- 

τον θυγάτηρ τού Σκληρίωνος βασιλέως τής Χίου, ζώντος εκα­

τόν! ετη πριν τών Τρωικων! και οτι εκ ταυτης ωνομασα^ ιην 
υδροφόρου γέφυραν τής πόλεως οί Γενουήνσιοι, τούτο ήθε- 
λεν εΐσθαι γελοΐόν καί νά τδ άναφέρη τις ώς μύθον, (ίδε Χια- 

κά Βλαστού. Τόμος Β\ σελ. 45. έν υποσημειώσει άριθ. 4.)

ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΣΕΩΝ ΤΟΥ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ

«ΧΙΟΣ Δ Ο Υ Λ Η.»
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ΜΙΚΡΟΣ KAI ΑΝΑΓΚΑΙΟΣ ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

ΔΙΑ ΤΟΥΣ ΕΡΜΟΥΠΟΛΙΤΑΣ.

Το παρόν ποίημα έχει ώς σκηνήν τήν νήσον Σύρον*  
επειδή δέ είναι Σατυρικόν, καί διά τά Σατυρικά εύ- 
ρίσκονται πάντοτε πνευματώδεις Απεικαστάναι 
έφαρμόζοντες τά γραφόμενα μέχρι μεσοστιγμής καί κόμ­
ματος εις τήν δείνα ή δείνα περίστασιν, είς τδ δείνα ή 
δείνα πρόσωπον, κρίνω, ώς λέγουσιν οί σχολαστικοί, έκ 
των ών ούκ άνευ, νά κάμω δημοσία άναγκαιοτάτην τινά 
έςομολόγησιν, ούχί προς όφελος τής αμαρτωλής ψυχής 
μου, αλλά πρδς όφελος των Έρμουπολιτών.

Ούτε τόσον κακός είμαι, ούτε δ διάδολος δά εμβήκε 
σύσσωμος εντός μου, ώστε άνευ τινός λόγου, καλώς έχόν- 
των των πραγμάτων, καί μή ύπάρχοντος ούδενος casus 
belli μεταςύ εμού καί των κατοικούντων τήν εμπορικήν 
ταύτην νήσον, νά έςοκείλω είς τήν άδικον επιθυμίαν τού 
νά καταστήσω γελοίους, ή νά σατυρίσω, τούς διάγοντας 
φιλήσυχον, νοήμονα, καί δραστήριον βίον πολίτας τού 
μικρού μας βασιλείου. Προσέτι, ές βλων των νήσων τού 
Αιγαίου, τρέφω προς τήν άνυδρον Σύρον ιδιαιτέραν τινά 
συμπάθειαν καί αγάπην, καί τούτο ούχί διότι δεν έχω α­
νάγκην ύδατος, αλλά διότι έν αύτή διήνυσα μέγα μέρος 
των παιδικών μου ημερών*  αί δέ παιδικαί εντυπώσεις εί­
ναι ή ποιητικωτέρα σελίς τού βιβλίου τής ζωής. Έν Σύρω 
έζησεν 'επί πολύ ό πατήρ μου εμπορευόμενος, καί έν αύτή 

% τέλος, βλέπω άνδρωθείς σήμερον, τά στοιχεία καλής, ει· 
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ρηνικής, καί προοδευτικής κοινωνίας, δμοιαζούσης κυψέ­
λην μελισσών, δ'που παν άτομον εργάζεται μετά ζήλου, 
και άπου μόνον οί οκνηροί είναι περιττοί λυμεώνες.

— «Καλά καί άγια είναι αυτά'· θέλει φωναςει ίσως 
«ευφυής τις συμπατριώτης μου Σμυρναΐος*  αλλαοιάτού- 
«το δέν επρεπε δά καί νά μάς σατυρίσης, νά μάς παρα- 
«στήσης μωρούς Άοδηρίτας διαιρεθέντας είς δύω πολε- 
Λμικά στρατόπεδα δι ένα κοΰκκον! νά μάς ζωγραφήσης ώς 
»Δον-Κισσότας σκιαμαχούντας καί γρονθοκοπουμενκς, και 
«νά £ίψης είς τήν £άχιν μας τόσα άλλα άδικα καί παρα- 
«τράγωδα. Μά τον θεόν, κύριε ποιητα, παραοοςος αγα^η 
«είναι ή αγάπη σου! αν δ'σους αγαπάς, τοιουτοτρόπως 
«προσοάλλης, τότε, τί μένει νά κάμης δι’ δ'σους μισείς;»

Αυτά, φίλοι μοι, τά παράπονα έπερίμενα νάτά ακούσω*  
διότι, ούτε δ'λων τών ανθρώπων οί οφθαλμοί βλεπουσιν 
εύκρινώς, ούτε δ'λων τά ώτία μεταβιβάζουσιν είς τδ ακου­
στικόν μα; νεύρον τούς ήχους δμοιοβάθμως, ούτε δ'λων 
δ εγκέφαλος κρίνει δμοιοτρόπως*  πολλοί μέν, εςετα,ουσι 
τάς έςωτερικάς τών πραγμάτων μορφάς, τά αποτελέσμα­
τα, ή τάς φάσεις των· πολλοί δέ, φιλοσοφικωτερον βαοι- 
ζοντες, θέλουσι νά έμβατεύσωσιν είς τά αίτια, καί είς τον 
μυστηριώδη βυθόν καί τού άπλουστέρου φαινομένου, ή 
τής άπλουστέρας έννοιας. Έάν εισθε, φίλοι μου Ερμου- 

πολιται, έκ τών δευτέρων, πάσα αφορμή τών παραπόνων 
σας παύει, καί ειρήνη υπογράφεται μεταςύ μας στερεω- 
τέρα τής υπό τών πέντε μεγάλων δυνάμεων ύπογραφει- 
σης έν Παρισίοις· έάν δέ εισθε έκ τών πρώτων, σάς συλ- 

λυπούμαι.
Γράφων δέ, ποτέ δέν μοί έπήλθεν ή εωσφορική αλα­

ζονεία, οτι δύναμαι νά ευχαριστήσω πάντας, ούδ έν τω 
οϊστρφ τής συγγραφικής μονομανίας μου, ώς ά'λλοι πολ-
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λοί, έφαντάσθην ποτέ τήν ανθρωπότητα ταπεινήν δού- 
λην μου ύποχρεουμένην νά χειροζροτη εις πάσαν τή; 
γραφίοο; μου κίνησιν, ζαι δ λόγο; είναι άπλούστατο;· 
οιότι όστις χειροκροτεί έχει ζαι τδ δικαίωμα του σϋρίζειν. 
Αλλ ας έλθω είς τήν σύντομον έςομολόγησίν μου.

Διαοεοαιώ υμάς ζαι δρκίζομαι εις τδ ίερδν όνομα τής 
τιμή;, τής ειλικρίνειας, ζαι τής αδελφότητος, τής μιας 
ταυτης ζαι αδιαιρέτου ηθικής τριάδος,τής συνεχούση; πά­
σαν ζάλήν κοινωνίαν, ζαι τής φωτιζούση; παντδς φιλό­
τιμου συγγραφέως ψυχήν, ότι αν ζαι τδ ποίημα' μου έχη 
ώς σκηνήν τήν νήσον καί τήν πόλιν σας, δέν έχει όμως 
άντικειμενον ούτε τήν νήσον, ούτε τήν πόλιν σας· άν καί 
έν αυτω εικονίζωνται οι Έρμουπολιται επί τδ άστειότερον 
ως αίτιοι ζαι παραγωγοί τού Κουζζιζού ζητήματος, 
οεν εισθε υμείς ot αίτιοι τού Κουζζιζού ζητήματος!

■ « Και οιατί, λοιπόν, κράζουσί τινες άδημόνως, μάς 
?>χνεμΐςας εις ταύτην τήν σκανδαλώδη καί Αβδηριτικήν 
«υποθεσιν; » — Διότι, ώς διά τού Τηλεγράφου τών Κυ­
κλάδων (άριθ. 159) σάς τδ έςήγησα, μοί έχρειάζετο μία 
πολυάνθρωπος πόλις, καί «δ κλή ρος έπεσεν επί Ματ- 
θ ίαν. »

θέλετε δέ καί μίαν μικράν άπόδείςιν περί τής αλή­
θειας τών λεγομένων ; — ιδού!

Εν τω πέμπτω ασματι τού ποιήματος σατυρίζονται οι 
σχολαςικοίσας,ώςδιαπληζτιζόμενοιζαί φιλονειζκντε; περί 
λεςειδίων αλλά πριν ακόμη ίδη τδ ποίημά μου τδ φώς, 
εις "ή δύω σχολαστικοί τών ’Αθηνών έςέλαβον ότι τδ μέ­
ρος τούτο άφεώρα αυτούς άποζλειστιζώς, καί έμάνη,σαν 
κατά τής αθώας Μούσης μου. Τοιουτοτρόπως ζαι αύτοί 
οί σχολαστικοί σας (καί ποία γωνία τής Ελλάδος δέν έχει 
τοιαύτα ζακοποιά ζωύφια;) κατέστησαν λευκοπρόσωποι.
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Σάς βεοαιώ δέ δ'τι θέλω ακούσει μετ ολίγον εκ διαφόρων 
μερών τής Πελοποννήσου παράπονα καί περί τής εν τω 
δευτέρω ασματι τού ποιήματος τούτου περιγραφομένης 
Δημοτικής εκλογής σας, διότι πολλοί όελουσιν εκλαοει 
ίσως δ'τι ύπαινίττομαι τάς Δημοτικά; έκλογάς τού οείνα, 
ή δείνα Δήμου. Κύριος δέ να με φυλαςη και άπο τα 

χειρότερα.
Εκτος τούτου πείσΟητε έκ τών περί Συρου σημειω- 

σεών μου, τών έν σελίδι 210 καί 228, δ'τι δέν είμαι τόσον 
εχθρός σας δσον κατά πρώτον με εφαντασθησαν τινες.

Είπα καί έλάλησα· πας δέ δ μή πιστεύσας μετά τήν 
έςομολόγησίν μου ταύτην, άναγκαίως συμπεριλαμοανε^αι 
εις μίαν τών δύω φατριών τού ποιήματός μου, ώς γεννη­
θείς pur sang Κούκκος ή Κόρας.

Άλλ’ οί πιςεύσαντες έ'ρ^ωσθε, καί έςακολουΟήτε πράτ- 
τοντες τά καλά, γινόμενοι’ άςίομίμητον παράοειγμα τοίς 
Έλλησιν*
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TO ΚΥΝΗΓΕΣΙΟΝ ΕΝ ΝΙΊΣΩι ΣΥΡΩι

ΠΟΙΗΜΑ ΗΡΩΙΚ0ΚΩΜ1Κ0Ν ΕΙΣ ΑΣΜΑΤΑ ΕΙΠΑ.

Μούσα βοήθει! κίνδυνον μεγάλον διατρέχω! 

Διότι έτοιμόγεννον τήν κεφαλήν μου έχω· 

Βοήθει, σύ ή Μαία μου, μήπως τεχθή τεκνίον 
Ανάπηρον και δυσειδές· και επειδή Κρονίων 

Δεν είμαι, κρίνω περιττόν με πέλεκυν νά σχίσης 
Το απαλόν κρανίον μου, άς ένεργήσ’ ή φύσις! 
Και άν αντί τής ’Αθήνας άναπηδήση Μώμος 

Ευχήσου καν τό νεογνόν, κ’ ειν ή ευχή σου νόμος. (*)

(*) Δέν ήθέλησα ν’ άλλάςω τον άσήμαντον τίτλον του Ποιήματος τού­
του. Ίίρι-Λίρι, άντιστοιχεΐ μέ παίγνιον, άθυρμα· διό ζαί ό Α. 
Σοΰτσος είπε ποτέ είς τήν Πλάστιγγά του·

“Τό γράμμα του Κωλέττου σου έτύπωσες Σωτήρη, 
“Πλήν δέν μέ λές τί ’σήμαινεν αύτό τό τίρι - λίρι ;

Ομολογώ δέ ότι χάριν παιδιας συνέγραψα αυτό. Καί άν μέν θά λάοω τήν 

ευχήν ή τήν κατάραν τού άναγνώςου μου τό αγνοώ, γινώσκω όμως ότι 
ή βαρύτης του ’ τίτλου είς τά συγγράμματα δέν προσθέτει βάρος είς τήν 
κουφότητα τών έμπεριεχομένων, έάν ταΰτα τύχωσι κοΰφα καί σζαιά. 
Σημ. τοΰ Ποιητοΰ.
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Τδ μέγα κυνηγέσιον τής Σύρου θά σας ψάλω 

Ωσάν αυτό έπί τής γής δεν είδα κάνέν άλλο· 
Θά σάς είπώ (κ’ οί στίχοι μου δεν είναι απλή χλεύη) 

Δι’ ενα κούκκον εις αυτήν την νήσον τι συνεοη, 
Kat ποια έρις ήναψεν εζ θέματος αθώου, 

Κ’ έτάραςε τήν ήρεμον καθεδραν τού Κερδώου.

Χαιρε ςηοόννησος! τροφός εν μερει τών κηφήνων 
Τής Πρωτευούσης, και τροφός τών ‘θελκτικών Σειρήνων, 
Αιτινες έλκουν τούς γαμβρούς με ασματα ταλληρων! 

Χαιρε, ή ό'ζουσα βαρύ τής πισσασφάλτου μύρον! 

"Οπου δι ενα οβολόν σκληραι κρατούνται μάχαι*  
Χαιρε, ή θίν ή άνυδρος! χαιρε, τών βράχων βράχε! 

Εις σε ·άν έφθειρίασεν ό Φερεκύδης πάλαι, 

Κερδίζονται καν σήμερον ποσότητες μεγαλαι, 
Κ’ εις τής τερπνής σου αγοράς τάς άγυιάς τάς πρώτας 

Πολλοί τάτ ©Οειοιώσας των έτίναςαν καποτας. • t i
Χαιρε!...—«I Ιλήν, Κύριε, halte-11! με γέλοιον σατύρκ 

«Νά ψάλλης δεν μάς εταςες Χαιρετισμούς τής Σύρου, 

«’Αλλά τδν κούκκόν σου· λοιπόν, εγκαίρως, με τιμήν σου, 

«Έμβα, ύργίλοι κράζετε, εις την υποΟεσιν σου.» 
— «Μετά χαράς, αύΟένται μου! εάν δέ λησμονήσω 
«Εις τό έςής τον κούκκόν μου, κούκκος νά καταντήσω!»

Μίτον ’Ιούνιος θερμός τού έτους... (αμφιβάλλει 

ΤΙ μνήμη μου περί αυτού) και έορτή μεγάλη. 

Τού τόπου δε φυλάττονται αί έορται έκείνου 

Μ" αργίαν και κατάλυσιν έλαίου σίτου κ’ οίνου*  

Ό κύρ Ζολότας, έμπορος έκ τών εύκαταστάτων 

Φίλος, ώς αίμορροϊκός, μεγάλων περιπάτων, 

Καί κυνηγός εκ κυνηγών (διότι παραχρήμα
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Τους λαγωούς έλάμβανε χωρίς νά κάμη βήμα) 

Είς άγραν άπεφάσισεν εκείνην τήν πρωίαν 

Φονικωτάτην νά έκβή*  λοιπόν, μέ προθυμίαν 

Τδ δίκαννόν του έπλυνε τδ αγγλικόν και λεΐον, 
ΤΙτοίμασε πυρίτιδα, βολίδας, και στυπεΐον, 

Τον σάκκον του, και τάς διπλάς έμοάοας του, τδν πίλον 

Μέ τδ πλατύ τδ γύρωμα, και τδν ξανθόν του σκύλον 

Καλέσας δέ τδν δοΰλόν του τώ είπε πριν νά φύγη· 
— «Μη μαγειρεύσης τι, άφ’ ου ί)ά φάγωμεν κυνήγι.» 

Κ’ είπών άπήλθε· μειδιών έκύτταξεν ό δούλος 

Τδν κύριόν του φεύγοντα, προσέΟηκε ο’ ύπούλως· 
—«Και πάλιν θά νηστεύσωμεν! άν δύω έτι μήνας 

Μέ θρέψης μέ κυνήγιον, άπέΟανα τής πείνας.»

Είς Σύρον ονομάζεται χανηχων, όπόταν 
Έξέλθη (οπλισμένος τις καθώς τδν κύρ Ζολόταν, 

Και τρέχει ώς παράφορος μετά ορμής και τάχους 
Άπδ κοιλάδας είς βουνά, άπδ βουνά είς βράχους 

Κατόπιν μικροσκοπικών πτηνών τδν νουν στηλώσας. 
Ό Σαβαώθ είς τήν Βαβέλ συνέχυσε τάς γλώσσας, 

Άλλ’ είς τήν Σύρον σύγχυσις έγένετο τών οντων, 

Ζώά τινα δ’ ύψώθησαν ’ς τήν τάξιν τών πετώντων, 
Και ζήλφ κυνηγετικω νά τουφεκίζωντ’ εΐδον 

Πολλοί αθώοι τέττιγες και είδος τι ακριδών.

Τρισευτυχής ό κυνηγδς ό τρώσας είς τήν μύτην 
”11 φλύαρον κορυδαλ^ν, ή άσεμνον πυργίτην | 

Σκολόπακες, και πέρδικες, και κόσσυφοι, και νήσσαι 
Είναι υπάρξεις μυΟικαι και έπινοηθεΐσαι.

Σπανίως τδ φθινόπωρον δεκάδες δρτυγίων 

Πρδς τούς αμμώδεις φέρονται σωρούς τών> παραλίων,



— 94 — -τιχ. 67.
Καί είναι σπανιώτερον έάν τήν σύντροφόν της 

Άπώλεσ’ εις έρωτικδν κάνέν ταςε.οιόν της 
Έ τρυφερά τρύγων, κ’ έάν έπί τής νήσου Συρου 

ΤΠλθε νά ζήση σώφρονα και βίον καλογήρου, 

Νά έκπληρώση τήν αγνήν ευχήν της*  κεκρυμμενη 
‘JI μυστική της έλευσις αδύνατον νά μένη, 
Αδύνατον περί αυτήν, καί από πάντα βράχον 

Νά μή βροντήσουν φονικαι βολαι τών πτηνομαχων. 
Καί πώς νά γίνη άλλως πως 1 άφ’ ου δργα συνήθως 

Άνώτερον τών κυνηγών, ή τών πτηνών τδ πλήθος;

’Ενίοτε οι κυνηγοί κατά κοινόν καθήκον 
Παρηγορούνται μ’ όλεθρόν τών σταφυλών καί σύκων, 

Καί τότε δά άλλοίμονον ’ς τήν άμπελον έκεινην 
Τήν άποζημιόνουσαν τήν δίψαν των κ? οδύνην ’ 

Άλλοίμονον εις τήν συκήν, ήν δρέπουσι μέ ζήλον, 
Διότι, εις τους κλάδους της δέν μένει ουδέ φυλλον. 

Ούτως, δπόταν δ Θεός άργιλον δμμα στρέφει 

Παμφάγων καί φθοροποιών ακριΟων πεμπει νέφη, 
Αιτινες οπού πέσωσι γυμνόνουν τούς ανθώνας, 
Τήν χλόην άφανίζουσι, καί τρώγουν τους φυτώνας.

Ό κύρ Ζολότας έφθασεν εις τδ Έπισκοπεΐον (I) 

Χωρίς νά ιδη πετεινόν, ή πετεινού σημεΐον*  
Μέ βλέμματα άρπακτικά κατέτρωγε τά πέρις, 

’Αλλά κάμμία πέρις του δέν έκινειτο πτερυς*  
Έτήκετο ύπδ πολλής ανίας, κ’ εντοσουταρ 
Έπυρσοκρότει, ωσάν δά νά έλεγε με τούτο*  

«Είναι έδώ δ Βασιλεύς τών κυνηγών! καί ο στις 
»Τδ αγνοεί μοί φαίνεται τής Μιχο,λυοζ χρεώστης!»



Στιχ. 95. _ 95 —
Έκεΐθεν τά έπρύμνισεν εις του Κού'μού τδ ρεύμα· (2) 

Και άναβα; τά Τάλαντα, ευρέθη προ; τδ γεύμα 
Ει; τήν προ; Χρούσα άγουσαν, και άνωθεν τού Μάννα*  
Τδ βήμά του εΐν’ άδηλον όπόσον Οά έπλάνα, 
"Οταν, ώ θαύμα θαύματος! έφάνη πρδ; τήν δύσιν 

Αιθέριο; ταξειδευτής φαιδράν έλαύνων πτήσιν 
Διά τήν μαύρην μοΐράν του εις τά ρηΟέντα μέρη· 

Οί τού Κολόμβου απειθείς πλήν τολμηροί έταΐροι 
Όλιγωτέραν τήν χαράν ησΟάνΟησαν, οπότε 

Τού Νέου Κόσμου αί άκται έφάνησαν αί πρώται, 
’ΤΙ ό καλό; μα; κυνηγός ?δών τοιοΰτον θύμα· 

’Ώ!... έκραξε, και έτρεξε κατόπιν παραχρήμα.

Και εΐχε δίκαιον! πτηνδν τοιούτον εις τήν Σύρον 
Δέν άνεφάνη πρδ καιρού, και πρδ ετών άπειρων, 
Διότι ήτον κόκκυγος χαριτοφώνου είδος, 

σΟπερ εις τήν διάλεκτον τή; σήμερον πατρίδος 
Καλείται Κουχχος · Κούκκον δέ κ’ εγώ θά τδν καλέσω, 

(Άν δίδετε τήν άδειαν) χωρίς θαρρώ νά πταίσω 
ΙΙοσώ; εις τήν τρισέβαστον σκιάν τού Σταγειρίτου· 

Τδ όνομα εις τδ πτηνδν τδ δίδει ή φωνή του· 
Φωνάζει δέ χουχχοίλ χουχχούΐ ό κοΰκκος, κ/ όχι χόχχυΐ 

Και κούκκου έπρεπ’ όνομα εκείνο; νά τού δώκη 
Έκτδς άν ά.ποδείξη τι; συγκριτικώς πρδ; όσα 

Παθήματα ύπέφερεν ή παλαιά μα; γλώσσα, 
'Ότι τών κούκκων ή φωνή μ’ αυτήν συνδιεφΟάρη' 
Όπε'ρ πολύ παράδοξον δέν είναι νά τδ πάρη 
Κανένα; Φαλμεράϋρο; <ύ; θέμα, και νά φΟάση 
Εις συμπεράσματα λαμπρά· — Και διατι νά χάση 
Τοιαύτην ύλην; τήν προχθές ό Φράα; ίσως νήφων .... (3) 

Απέδειξε φως φανερά δι αριθμών και ψήφωνt

<3



— 96 — Στιχ. 125.
"Οτι «εις τά πεδία μας, και έπί τών όρέων, * 

ηΚάνέν ©υτδν τών παλαιών δέν απαντάται πλέον· 

η'Οτι χωρίς κατακλυσμόν συμβάντα, παραχρήμα 

»Είς τήν 'Ελλάδα ήλλαςαν ζώα, φυτά, καί κλίμα, 

»Καί οτι ό Θεόφραστος μέ τδ μωρόν του ήθος 

«Μένει χαρτίον άγραφον.»—τί δέν γε/να ό ζύθος!

Άφ’ ού δέ, άναγνώστά μου, πηδώ εις παρεκβάσεις 

Άν τρέςω τον κατήφορον μή μέ καταδικάσης· 

Ό κούκκος, πρώτον πρόσωπον αυτής τής ιστορίας, 

Είναι πτηνόν κομψότατον οίκούν τάς έρημίας· 

Μέ^τό κελάδημα αυτού, μόλις τδ έαρ φΟάση 

I ήν κοιμωμενην έςυπνεί ηχώ ’ς άνΟούντα δάση· 

Άλλ’ όμως εις τήν πτερωτήν αυτός δημοκρατίαν 

Δέν χαίρει καί ύπόληύιν πτηνού μέ ευγλωττίαν, 

Ουδέ διά τήν ηθικήν θαυμάζεται προσέτι, 

'Ως εχων τό , ανθρώπινον έλάττωμα νά ΰετη 

Έντδς τών ξένων φωλεών τά ίοια ωά του. (4) 

Πλήν τό αικοδν κ/ άσήμαντον αυτό ελάττωμά του 

Τό έχουν σήμερον πολλοί οΐκούντες εις τάς πόλεις 

Χρυσοχαααροχέντητοι! καί τής Ευρώπης όλης 

Άφ’ ού άπομιμούμεΟα ώς πίθηκοι τά ήθη 

Πώς ώς πρός τούτο άγνοιαν νά δείςωμεν ευήθη;....

Τώρα καιρός νά τρέςωμεν κατόπιν τού Ζολοτα· 

Μέ βλέμματα προσεκτικά, μ’ αυχένα κεκυφότα 

ΠαρηκολούΟει ζωηρώς τού κούκκου του τήν πτήσιν 

Μεμφόμενος από ψυχής ώς φειδωλήν τήν φύσιν 

Διότι δέν τω έδωκε πτερύγων ζεύγος, όπως 

Πτερυγοφόρος τά πτηνά φονεύη άπανθρώπως. 

Τώρ’ ανασαίνω τά βουνά, τώρα τά καταοαινει,



Στιχ. 154. — 97—.
Τώρα πηδφ ξηρότοιχα, τώρα προσεχών μένει, 

Κύπτει, όρθουται, ισταται, κ’ έκ νέου τρέχει πάλιν. 
'Ομοίως εις τήν θερμωλήν του θέρους τήν μεγάλην 

Όπόταν βους οίστρήλατος μανιωδώς πλανάται 

Πηδά, άλλάσσει τήν οδόν, σφαδάζει καί μυκάται.

Kat τρέχων ταυτα έλεγε·—αΔέν φεύγεις, κοΰκκε, δταν 
»Έχης κατόπιν σου έχθρόν ωσάν τον κυρ Ζολόταν! 
»Καί εις τά πέρατα αυτά του Κόσμου άν πετάξης 
«Κακά τήν έχεις! έλεος δεν έχεις! θά φρυάξεις!» 

Έν τούτοις έτρεχε πηοών τά τείχη και τούς βράχους· 

' Τά Χρουσα έπλησίαζε ρετά ορμής και τάχους, 
'Όταν, απίστευτος χαρά! έπι συκής άγριας 

Το διωκόμενον πτηνόν έκάθησεν· οποίας 
Έπλήσθη τότε τέρψεως ή Μοΰσά μου διστάζει 

Νά το είπή· φιλάργυρος ποτέ του δέν κυττάζει 

Μέ βλέμμα τόσον ά'πληστον τδ ςίλβον του χρυσίον, 

Άπηλπισμένος έραστής, ύπ’ έρωτος μεθύων, 

Τήν νέαν έρωμένηντου δεν βλέπει μ’ ευθυμίαν 
Τοσαύτην, ώς δ κυνηγός τήν πιθανήν του λείαν· 

Κυπτός, κυπτός, κ? ακροθιγώς πατών, τδν πλησιάζει... 
Σκοπεύει... κ’ ή καρδία του έν ω ριγοτρομάζει, 
Πυρσοκροτει... βαρυοομβουν τά πέριξ παραχρήμα... 
K? ώ θρίαμβος Ζολότειος! ό κουκκος πίπτει θύμα! 

Άλλ’ ώς παράδοξος ηχώ έκ γείτονος φραγμώνος 
Τρεις άλλοι κρότοιμπούμ\μπάμ!μπίμ I ήκούσθησαν συγχρόνως· 
Κ’ εν φ σκιρτών ύπδ χαράς έξώρμησε ν’ άρπάση 
'Ως κυνηγός τήν άγραν του, έν παρατάξει πάση 
Τρεις άλλοι νέοι κυνηγοί έξώρμησαν βιαίως.
Πλήν ό χρυσους Ζολότας μας ώς κεραυνός ραγδαίος 

Είτε ώς πλησιέστερος, είτε ταχύπους μάλλον^
8·



_ 98 — Στχχ. 184.
Τδν κούκκον πρώτος ήρπασεν έλθόντων δέ τών άλλων 

—«Καλά τώ τήν κατέφερα!» προσεΐπε·—«χωρατεύεις !)> 

’Λπήντησ*  εις έκ τών τριών ό δ’ άλλος, φίλος χλεύης*  

_ «Πληροίς τού κυνηγετικού κυνός μου βλέπω χρέη!» 
Έισώνησε*  δ τρίτος δέ·—«Κ’οί τρεις σας εΐσΟ’ ωραίοι! 

»Μέ τ’ αγγλικά σας δίκαννα, καί κυνηγοί τής πρώτης 
»Κουαλπας\ πλήν έγώ δέν είμαι Δδν-Κισσότης! 

»Τδν κούκκον φέρετε ευΟυς! ει ν’ ιοικον μου κτήμα, 
»ΑΓ1 κυρ Ζολότα! απ’ εδώ δέν κάμνεις ούτε βήμα.»

Ήσαν κ’ οί τρεις των κυνηγοί έκ τών έν υπολήψει*  

'Ο πρώτος ώνομάζετο Μηνάς υίος τού Κρυψη, 

Ό δεύτερος κυρ Νικολής Κοψαύτης, και δ τρίτος 

Σιδρ Δημητράκης Σπανδονής, καλούμενος και Μύτοςτ 

‘Ως φέρων ρΐνα κλασικήν εις σχήμα προβοσκίδος· 

Et/ov εις Χρούσα και οί τρεις αγροκήπιου είδος, 

Και τής αργίας των έκεΐ έπερων τας ημέρας, 
Πυροβολούντες, παίζοντες, λαλούντες χωρίς πέρας-, 

Τήν μέν ημέραν τρώγοντες, κο’ άνάπτοντες τας πίπας, 

Τήν νύκτα δέ τρωγόμενοι άπδ πεινώ σας σκνίπας.

Τδν κούκκον ειδον και οί τρεις, πλήν χωριστά καθείς των,. 

Διά βλεμμάτων ετρωγον τήν πτήσίν του άπληστων, 

Και τοϊς έφάνη τδ κομψόν, και ευτραφές του σώμα 

Τού τεραστίου Κόνδορος άνώτερον ακόμα· (5) 

Κατόπιν, λοιπόν, έτρεχον ποθούντες ν’ άπαυδήση, 

Καί όταν έπι τής συκής τδν ειδον νά καθήση 

Συγχρόνως τδν έσκόπευσαν μετά τού κυρ Ζολοτα, 

Οί μέν, άπδ τά πλάγια, δ δέ, άπδ τά νώτα.
Q

Έκ τών τεσσάρων κυνηγών καθείς, λοιπόν, εφρόνει



» Στιχ. 212. — 99 —
• 7 Οτι τον κουκκον έρριψεν ή τουφέκια του μόνη·

Διό και ερις ήναψε μεγάλη και σπουδαία 

'Ως ή του Άγαμεμνονός ποτέ προς Άχιλλέα, 

Μέ μόνην τήν διαφοράν, δτι εν κουκκου είδος, 
Νεκρόν, τήν θέσιν έλαβεν έδώ τής Βρισηΐδος, 

Καί οτι οί έρίζοντες μέ τάς δυνάμεις ολας 
Ήσαν Μηνάς, καί Σπανδονής, Ζολότας καί Νικόλας.

«—Δεν είμαι τόσον γάδαρος νά δώσω κουκκον, δταν 
»Μέ θεωρούν ώς κυνηγόν, καί μέ καλούν Ζολόταν, 

»Κι δταν έπυροβόλησα τον κουκκον έγώ πρώτος!» 

Εις ταυ:’ άντείπ’ δ Σπανδονής·—«’Ίσως λαλείς εύγλώττως 

>»*Αλλά  πυροβολείς κακώς· μέ τήν βολήν σου ’κείνην 

»Άντί του κουκκου έβλαψε;, χρυσέ μου, τήν σελήνην, 
» [Ιτις προχθές περιφερής καί πλήρης ήδη μένει 
» Ως πήττα ή ταλαίπωρος ποντικοφαγωμένη.» 
Άλλ’ δ Κοψαύτης παρεμβάς, έφώνησε μεγάλως· 

— «Τί ψάλλετε παρά καιρόν, καλέ, κ? δεις κ? δ άλλος; 

»Ίδν κουκκον τδν έκτύπησα έγώ, καί δέν άφίνω 
»Ουτε πτερόν, έκτος έάν έςαίφνης κουκκος γίνω.»

«Μωρέ, τί λέγετε κ’ οί τρεις, καί τί βαττολογείτε; 
Αντέκραςεν δ Νικολής, ή μήπως καί ζητείτε 

τ»Να γινωμ από δεχ’ όχτώ '/Μριά\ τδν κουκκον μόνος 

»Καί εΐδα, καί έκτύπησα, και θέλω έπιμόνως.»
A A — ’ r .·»· F < Λ ΤΙ C

t ' *Ά·  ' ' 4 ·'

Σπουδαία τότε ήναψεν ή έρις μεταςύ των, 

(Πλήν ταύτης των τής έ'ριδος άπιύλεσα τον μίτον

4, ας εχω την συγχωρησιν) και υορεων σωρεία
» Γήν διεδέχΟη μανική, λυσσώδης, καί άγρια, 

Καί μετά ταύτας ήρςατο λυσσωδεστέρα πάλη, 

Καί μέγας γρονΟοκοπισμός, καί συμπλοκή μεγάλη.
. ’ 8*



— 100 — Στιχ. 241. ,
*Ω! έπρεπε νά ήτό τις παρών είς τδν αγώνα 

"Οπως τής άκρα; των ορμής ίδή τδν κολοφώνα t 

Άγριωμένοι ώρμησαν δ εις κατα του άλλου 

Μετά παραφοράς φριχτής μετά θυμού μεγάλου· 
Τώρα δ εις έκτυπα τρεις, τώρα οί τρεις των ένα.., 

Τά βλέμματά των ύπ’ οργής θολά, και φλογισμένα, 

Ή διακεκομμένη των πνοή, και ή βραγχνή των 

Φωνή, έδείκνυον δρμήν θηρίων άπτοήτων.
*Απδ τής κόμης τδν Μήναν ό Σπανδονής αρπάζει, 

(Τήν είχε Πόλχα Ροχοχσ) και κάτω τδν τινάζει.*  

Κατέπιπτον ώς χάλαζα οί γρόνθοι του Ζολότα 

Είς του αθλίου Σπανδονή τ’ άπηυδησμένα νώτα*  

Πρδς τδν Ζολόταν λάκτισμα ήτοίμαζ’ δ Νικόλας, 

Άλλ’ ώς ήγέρθη δ Μήνας, μέ τάς δυνάμεις δλας 

Πληγήν έν μέσω τών νεφρών τφ εδωκε σπουδαιαν. . . , 
Τότε, κ’ οίτέσσαρες δμοΰ, μ*  δργήν και λύσσαν νέαν 

Ήνώθησαν είς Λαπιθών σύμπλεγμα μαχομένων, 

Κ’ έντδς νεφών κονιορκτου διαπληκτιζομένων.

‘Η δέ λυσσώδης πάλη των τις οΐδεν έως πότε 

θά ήκολούθει; άτρομοι τοιούτοι στρατιώται 
Είναι καλοί νά μάχωνται και μέχρι συντέλειας*  

"Οτε τρεις γάδαροι θρασείς, εκ θείας ευδοκίας, 

Διά βοράν έρίζοντες αυτοφυούς κυνάρας, 

Ή δι*  απείθειαν σκληράν σεμνής τίνος γαδάρας, 

Καί έτι μαχιμώτεροι τών μαχομένων δντες, 

Γαρύζοντες, λακτίζοντες, καλπάζοντες, πηδώντες, 
Έμβήκαν είςτδ μέσον των τοΐς έθλιψαν τήν πλάτην, 

Καί είς φυγήν τους έτρεψαν τελείαν και έσχατην. 
Άσθμαίνοντες οί κυνηγοί, είς τάς φωνάς τάς πρώτας 

Γηδε κάκεΐσε έφευγον, άλλ’ δ ταχύς Ζολοτας

C



Στιχ.271. — 101 —
Μέ δλην του τήν σύγχυσιν, μέ δλον του τόν τρόμοι 
Τον χοΰκχον πρώτον έλαβε, και έπειτα τόν δρόμον.

’Εάν ύπάρχη αληθές (ώς λέγ’ ή ‘ιστορία)

σΟτι τήν ‘Ρώμην έσωσαν χηνών φωναί· άν μία 

Βραγχνή άλέκτορος κραυγή (ώς άλλοι θέλουν πα'λιν) 

Τρέπ*  είς φυγήν τον λέοντα· και είς αυτήν τήν πάλην 

Είν’ έτι άληθέστερον δτι φωναι τών όνων 
Μέγιστον έκαμον καλόν ώς προλαβοΰσαι φόνον. 

Μαγευτικώς παρέλυσεν ή χειρ τών μαχομένων, 

Και διεδέχθη τήν δργήν φυγή άπηλπισμένων, 

‘Ο φόβος τήν μανίαν των, κ’ ή έκπληξις τήν λύσσαν, 

Κ’ έντος λεπτού πολύ μακράν ό είς τοΰ άλλου ησαν.

‘Ο κυνηγός έπέστρεψε ταχέως είς τήν πόλιν, 
Τόν χοΰκχον και τήν συμπλοκήν γνωστοποιήσας δλην· 

’Σ τήν άκραν τοΰ δικάννου του τόν κοΰκκόν του κρεμάσας, 

Διήλθεν έπαιρόμενος τάς συνοικίας πάσας, 
Κ’ ήπόρει δτι δ λαός έκ φθόνου, ή και πλάνης 
‘Αψίδας δέν τφ ύψωσε διά κοινής δαπάνης.

Άλλ’ ειπ’ ό δοΰλός του ίδών τον χοΰκχον παρ’ έλπίδα· 
—ιΓΑς έχη δόξαν δ Θεόςΐ καν χοΰκχον ένα είδα 1»

Μοΰσά μου! βλέπω προχωρεί ανώδυνος τελείως 
Τοΰ νεογνοΰ δ τοκετός, κ’ έλπίζεται αστείος· 

Έπρόβαλεν ή κεφαλή πρΙν αριθμήσω δέκα· 

Λοιπόν, σ’ ευχαριστώ διττώς, κ? ώς Μούσαν, κ? ώς γυναίκα, 

θά σοι έςομολογηθώ δι’ άφορμάς μελλουσας. . . . 

Δέν είμαι κόλαξ ποιητής ! καί άν φιλώ τάς Μούσας, 
Ναί! μά τον κοΰκκον! τάς φιλώ ούχι δι’άλλον λόγον 

Παρά διότι έτυχον γυναίκες· πάντα ψόγον ·



__ 102__ Στιχ. 299.
Διά τήν κλίσιν «ίου αυτήν προΟύμως τις, άς εί'πη !

Δεν μέ πτοούν ανούσιοι τής κοινωνίας τύποι! 

At Μούσα». μέ μαγευουσι καλαι γυναίκες ουσαι, 
Και τάς γυναίκας αγαπώ, διότι είναι Μούσαι, 

Κ*  τήν έσ/άτην ές αυτών ποθώ να ιοω ποιαν, 

Κατέχει θέσιν, ή πλευρά, ήτις μέ χείρα &είαν 

’Από τών προπατορικών πλευρών διεχωρίσΟη, 

Κ’ήτις...—ό αναγνώστης μου παρατηρώ ώργίσθη 

Φρονών δτι 9ά έκτραπώ και πέραν τών ορίων... 

Σιγώ, λοιπόν, κ’ έγώ έδώ ώς εύπειΟές παιδίον.
VWVIAffrffXΤΤΓλ* nf'*4K5  MiV J®*
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II

Στιχ. 309.
Όπόταν τά ανθρώπινα καταρασθή ή Μοίρα, 

Λαμβάνει και τδ πήδημα του ψύλλου χαρακτήρα 
Σπουδαίον άν πυρέσση δέ και νους και φαντασία 

Πολλά συμβαίνουσι κακά, και πλείονα γελοία.

Έκλόνησε τήν παλαιάν Ελλάδα τής Ελένης

Ή αρπαγή· ολίσθημα μιας παραλήμενης 
’ΕκριΟη συμφορά κοινή· διδ κατά τών Ί ραίων 

Ώπλίσθησαν ώς αστακοί τδ άνθος τών ηρώων, 
Έν ω Έλέναι εκατόν (δέν λέγω πλειοτέρας) 

Κρυφίως τά έπρύμνισαν έκείνας τάς ημέρας 

Μέ τους καλούς των έραστάς, και δι’ αύτάς μέ ζήλον 
Ούτ’ έκινήθησαν στρατοί και στόλοι, ουδέ φύλλον, 
’Αλλά φαιδροί και σκωπτικοί εγέλασαν ολίγον 

Διαβολικώς, οί γείτονες ’ς τήν μύτην τών συζύγων»

Η δίκη «περί της σχιάς του ονου» μετά λήρων 
Εκ θεμελίων έσεισε τήν πόλιν τών Άβδήρων, 
Οπου τοσούτοι βουλευται (πολύ τών ήμετέρων 

Καλύτεροι) τής θέμιδος έζήτουν τδ συμφέρον 

Ως λεγει εις τήν Άληθη, έκείνων, Ιστορίαν 

1 ής ί ερμανίας ό κομψδς Λουκιανός ...— άγμίαν



c

t — 104 — Στιχ. 329.
Πλήν αίρετε κατακραυγήν εις τούτους μου τους λόγους· 

—«Κ? ατάσθαλε! φωνάζετε, τρεφόμενε μέ ψόγους, 

»Τί σχέσιν έχει ή καλή Ελένη του Τυνδάρου, 

»Μέ τήν άσήμαντον σκιάν αχρείου γάιδαρου ;»

Σιγά, σιγά! καί γνωστικά! καλοί μου άναγνώσται! 

Άμοιβηδδν ύπάρχομεν, κ’ έγώ και σεις, χρεώσται· 

Σεις μέν δφείλετε, έάν παρεκτραπώ του δρόμου, 

Νά μέ έπαναφέρετε, δυνάμει ένδς νόμου 

Άγράφου μέν, πλήν έχοντος ίσχυν παμβασιλέως; 

Kat τιμωρούντος τάς δρμάς έκάστου συγγραφέως· 

Έγώ δέ πάλιν τά κακά χωρία μου νά σχίζω, 

’Ή, δικαιολογούμενος, νά σάς τά σαφηνίζω. ; ‘

”Ας μήν άβδηριτίζωμεν! και πρώτον ή Ελένη 

Δέν κινδυνεύει γάδαρος νά γίνη· αυτή μένει 
Έλίνη εις τδν άπαντα αίώνα! κ? όσον ζήσγ) 

Ό μακαρίτης "Ομηρος, δέν θέλει άσχημίσει· 

Άπδ τού κόσμου τάς καλάς ή καλητερα ητον 
Ένόνουσα τά θέλγητρα και τών τριών Χαρίτων.

’Αλλά τδ κάλλος, φίλοι μου, άν τους θνητούς λαμπρύνη, 

< 'Ωσάν σκιά παρέρχεται, και ωσάν λάμψις σβύννει·

Άφ’ ού δέ φεύγει ώς απλή σκιά ές αυτομάτου, 

Συγκρίνεται και μέ σκιάν γαδάρου, η καί γάτου. 

Έάν δέ μέ τδν κώδηκα τής ήθικής δικάσω 

Τήν άτιμον αυτής φυγήν, χωρίς κάν νά διστάσω 

Αέγω δτ ήτον φύσεω: γαϊδουρινής! · · · (συγγνώμην 

Άπό τινας Κυρίας μας αίτώ διά τήν γνώμην 

Αυτήν μου, άν και θεωρώ ώς .θετικδν δλιγον 
"Οτι συμφάσκι: μετ’ αυτής κ’ ή ψήφος τών συζυγών).



Στιχ. 357. — 105 —
Τών σφόδρα’Αχαιών τινες Οργίζονται, νομίζω, 

Διά τδν παραλληλισμόν, πλήν.... τους καλονυκτίζω’. 

Τά δύω παραδείγματα τής πάλαι ιστορίας 
Είναι, κατά τήν γνώμην μου, ισοβαρούς άςίας*  

Είναι ώς δύω τάπητες έκ τών αυτών έρίων, 
Καί τής αυτής κατασκευής, ό εις έκ τών οποίων 
Φέρει τδ χρώμα πορφυρούν, κι’ ό έτερος τδ φέρει 
Μέλαν. Διδ X? ό πόλεμος τής Τροίας διαφέρει 

Τής δίχηςπερ'ι της σπας του ονου, έκ τού οτι 

Τής Ίλιάδος εγινεν ή αφορμή ή πρώτη.

Πλήν δι’ αύτδ ή γνώμη μου διόλου δέν κλονεΐται*  

Και λέγω, οτι γνήσιοι ύπήρςαν Άβδηρΐται 
Οί διά σύζυγον κακήν στρατεύσαντες είς Τροίαν. 

’Εδώ μεθ’ ύποκλίσεως αίτοΰμαι χάριν μίαν*  

Νά μήν έκλάβητε ποσώς τδν ποιητήν κανένα 
*Αμβουτ ή Φαλμεράύρον, δούλον είς πάθη ςενα, 
Διότι δέν μ’ έδώρησαν σταυρούς, όπως σταυρώσω 
Τδ έθνος μας είς Σλαυϊκδν σταυρόν, άλλ’ ούτε νόσφ 

Τηκόμενος άγυρτισμού πωλώ βωμολοχίας 

Ααμβάνων ώς αντάλλαγμα φλωρία τής Ί ουρκίας. 
Είμαι κ’ έγώ .... πλήν φλυαρώ, και είμαι ζώον μάλλον 
Άν άφησα τδν κοΰκκόν μου, και ψάλλω άλλ’ άντ’ άλλων.

’Σ τήν λέσχην, μετά τδ συμβάν έκείνης τής ημέρας, 

Ύπήγεν ό ατρόμητος Ζολότας τδ εσπέρας*  

Καί άγερώχως είσελθών καθδ άνδραγαθήσας 
Τους μύστακας ήνώρθωσεν.... ήξεύρει δά καθείς σας 
Πόσοι και πόσοι ώς αύτδν τους μύστακας όρθόνουν, 

· · , 
Καί μάς βροντούν τάς σπάθας των και κορδοκαμαρονουν 

Χωρίς νά έχυσαν ποτέ ουδέ τού κούκκου αίμα,



— 104 — Στιχ. 329.
Πλήν αίρετε κατακραυγήν εις τούτους μου τους λόγους· 

—«Κ? ατάσθαλε! φωνάζετε, τρεφόμενε μέ ψόγους, 

»Τί σχέσιν έχει ή καλή Ελένη του Τυνδάρου, 

»Μέ τήν άσήμαντον σκιάν αχρείου γάιδαρου ;»

Σιγά, σιγά! καί γνωστικά! καλοί μου άναγνώσται! 

Άμοιβηδδν ύπάρχομεν, κ’ έγώ και σείς, χρεώσται· 

Σεις μέν δφείλετε, έάν παρεκτραπώ του δρόμου, 

Νά μέ Επαναφέρετε, δυνάμει ένδς νόμου

Άγράφου μέν, πλήν εχοντος ίσχύν παμβασιλέως; 

Καί τιμωρουντος τάς όρμάς έκάστου συγγραφέως· 

Έγώ δέ πάλιν τά κακά χωρία μου νά σχίζω, 

Ή, δικαιολογούμενος, νά σάς τά σαφηνίζω. ?

"Ας μήν άβδηριτίζωμεν! και πρώτον ή Ελένη 

Δέν κινδυνεύει γάδαρος νά γίνη· αυτή μενει 
'Ελένη εις τον άπαντα αιώνα! κι’ όσον ζήση 

Ό μακαρίτης "Ομηρος, δέν θέλει άσχημίσει· 

Άπδ του κόσμου τάς καλάς ή καλητέρα ήτον 

Ένόνουσα τά θέλγητρα και τών τριών Χαρίτων.

’Αλλά τδ κάλλος, φίλοι μου, άν τούς θνητούς λαμπρύνη, 

’Ωσάν σκιά παρέρχεται, και ωσάν λάμψις σβύννει*  

Άφ’ ού δέ φεύγει ώς απλή σκιά ές αύτομάτου, 

Συγκρίνεται και μέ σκιάν γαδάρου, ή και γάτου.

Έάν δέ μέ τδν κώδηκα τής ηθικής δικάσω 

Τήν άτιμον αυτής φυγήν, χωρίς κάν νά διστάσω 

Λέγω δτ ήτον φύσεω; γαϊδουρινής!... (συγγνώμην 

Άπό τινας Κυρίας μας αιτώ διά τήν γνώμην ,

Αυτήν μου, άν και θεωρώ ώς .θετικόν όλιγον
*Ότι συμφάσκε; μετ’ αυτής κ’ ή ψήφος τών συζύγων).

C



Στιχ. 357. — 105 —
Τών σφοδρά ’Αχαιών τινες Οργίζονται, νομίζω, 

Διά τδν παραλληλισμόν, πλήν.... τους καλονυκτίζω! 

Τά δύω παραδείγματα τής πάλαι ιστορίας 

Είναι, κατά τήν γνώμην μου, ισοβαρούς αξίας· 

Είναι ώς δύω τάπητες έκ τών αυτών έρίων, 
Και τής αυτής κατασκευής, ό εις έκ τών οποίων __ _

Φέρει τδ χρώμα πορφυρούν, κι’ ό έτερος τδ φέρει 
Μέλαν. Διδ κ? δ πόλεμος τής Τροίας διαφέρει 

Τής δίχηςπερί της σχιας του όνου, έκ τού βτι 

Τής Τλιάδος έ'γινεν ή αφορμή ή πρώτη.

Πλήν δι’ αύτδ ή γνώμη μου διόλου δεν κλονεΐται· 
Kat λέγω, οτι γνήσιοι ύπήρξαν Άβδηρΐται 

Οί διά σύζυγον κακήν στρατεύσαντες είς Τροίαν. 

’Εδώ μεθ’ ύποκλίσεως αίτούμαι χάριν μίαν 

Νά μήν έκλάβητε ποσώς τδν ποιητήν κανένα 
*Αμβουτ ή Φαλμεράύρον, δούλον εις πάθη ξένα, 

Διότι δέν μ’ έδώρησαν σταυρούς, όπως σταυρώσω 
Τδ έ'θνος μας εις Σλαυϊκδν σταυρόν, άλλ’ ούτε νόσω 

Τηκόμενος άγυρτισμού πωλώ βωμολοχίας 

Ααμβάνων ώς αντάλλαγμα φλωρία τής Τουρκίας. 
Είμαι κ’ έγώ .... πλήν φλυαρώ, και είμαι ζώον μάλλον 

* Αν ά'φησα τδν κούκκόν μου, και ψάλλω ά'λλ’ άντ’ ά'λλων.

’Σ τήν λέσχην, μετά τδ συμβάν έκείνης τής ημέρας, 
‘Γπήγεν ό ατρόμητος Ζολότας τδ εσπέρας· 

Καί άγερώχως είσελθών καθδ άνδραγαθήσας 

Τους μύστακας ήνώρθωσεν.... ήξεύρει δά καθείς σας 
Πόσοι και πόσοι ώς αύτδν τους μύστακας όρθόνουν, 
Καί μάς βροντούν τάς σπάθας των καί κορδοκαμαρόνουν 

Χωρίς νά έχυσαν ποτέ ουδέ τού κούκκου αίμα,



— 106 — Σχιχ. 386.
Πλήν λέγονται άγωνιαταί!... λοςδν δέ ρίψας βλέμμα 

Έπί τών εις τήν αίθουσαν ορθών και καθημένων 

— «Φέρε μου ποϋντσι! έκραξε, πλήν καλοκαμωμένον.

Ό αναγνώστης μου, θαρρώ, δέν χάνει άν γνωρίση 

Έκ τών παρόντων μερικούς, πριν νά καλορροφήση 

Τδ ποϋντσί του ο ήρως μας. — Καί δεξιόθεν γέρων 

Βαθύπλουτος, διά μικρόν έκραύγαζε συμφέρον· 

— «Μεγάλως αδιαφορώ έάν εις τάς ’Αθήνας 

»Δέν έχουν σίτον, καί ψοφούν, ώς λέγουσι, τής πείνας! 

»9ά δώσουν ήμισυ λεπτόν εις τήν όχάν ακόμα, 

»"Η μάννα άς ποοσμένωσι με άνοιγμένον στόμα.»

’Αριστερόθεν έτερος μέ πράξεις πολύπλοκους 

Τών κεφαλαίων νά εύρη έσπούδαζε τούς τόκους· 
’Άντικρυς αργυραμοιβός, φιλαργυρίας τέρας, 
Έμέτοα μέ τά δάκτυλα τά κέρδη τής ημέρας, 

Καί τον καπνόν τής πίπας του στενάζων έθεώρει 

Διότι διελύετο, καί δέν εχυχλοφόρει. 

Πλησίον του, τρεις μέτοχοι μεγάλης ασφαλείας 

Φιλιππικούς άπήγγελον κατά τής τρικυμίας· 

Κ’ εις τήν γωνίαν, άψηφών τούς πέριξ του θορύβους 

Ο κύρ Κοψαύτης, έπαιζε μέ φίλον του τούς κύβους 
Γρονθοκοπών τήν τράπεζαν, καί μέ πρησμένην μύτην, 

Ό Σπανδονής, την πρέφαν του έκέρδιζε τήν τρίτην, 

Έν ω πανέκλαμπρά τινα τής νεολαίας μέλη 

Ιον μύτον του έφόρτονον μέ ευφυΐας βέλη.

α
Εις δέ τά παρακείμενα δωμάτια, δλβία, 

Εφιλονείκει τών δραχμών ή αριστοκρατία. *

Ο μάλλον πλούσιος εκεί ένέμετό τδ γέρας



Στιχ. 414. — 107 —
Νά θεωρή ώς #επζά ! τά ψεύδη της ημέρας.

Εις τούτο τδ πολιτικόν συνέδρων δέ ειχον 
Τής γης τά έθνη ίδιον καθένα Μετερνίχον I 
Έκεΐ στρατοί έσφάζοντο μέ δυώ ταμβάχου πρίζας, 

Και φρούρια ήλίσκοντο έπάνω εις τραπέζας, 

Έκεΐ μεγάλα σχέδια καθείς έκοιλοπόνει, 

Κ’ έκεΐ διεμοιράζοντο βασίλεια και θρόνοι.

Πλήν δέν συνέβαινε, (κ’ ειμΐ αύτόπτης αλήθειας) 
Έν είδος ’ Αθηναϊκής έκεΐ φιλονεικίας· 
Διότι, δέν αντήχησε κατά τού ύπουργείου 

Ποτέ άντιπολίτευσις. Εις ά'νδρας έμπορίου 
Εΐν’ δλως άδιάφορον έάν καλώς, ή φαύλως, 

Ίδ ύπουργεΐον διοικεί ό Κώνστας ή ό Παύλος, 

Άρκεΐ νά ηναι δίκαιος πρδς πάντας ό Τελώνης, 

Και ό Νομάρχη; ά'ςίος νά μή φανή αγχόνης.

" Έρρόφα δλως εύθυμος τδ ΐΐοΰντσί του ό ήρως· 

Έρρόφα, και έκάπνιζεν· άν κ’ ήτο χαρακτήρος 

Σκληρού, οπότε έ'διοε γρονθιαΐς, πλήν έθεώρει 
Έκεΐ τους αντιπάλους του ώς ά'κακός τις κόρη. 

Αλλ’ ό διάβολος ποθών και πάλιν νά ταράςη 

Τους μόλις ήσυχάσαντας, κατόρθωσε ν’ άλλάςη 

Τού παίζοντος κυρ Σπανδονή τήν τύχην, ό όποιος 
Έγρονθοκόπει, ύβριζε, και έκοαζεν αγρίως. 
Ίψ εΐπε δ’ ό Μισέ-Μπατής, ό και αντίπαλός του. 

— «Νά μήν πολυφωνάζετεν ! κ’ έκεΐ ’ναι απ’ άτός του, 
Ο κυρ Ζολότας ! ’ςέρετεν, αύτδς εν χωρατεύει!

*Αν μάς Οα^ρέψη κούκκους, αΐ! καθείς μας κινδυνεύει!» 
■» .

Αλλ’ εις τήν αστειότητα τού Χίου, ό θυμώδης



— 108 — Στίχ. 442.
Κυρ Σπανδονής, όλοσχερώς κατέστη θηριώδης, 

Και νά ύβρίζη ήρξατο κ? αυτόν, και τόν Ζολόταν· 

Τάς ύβρεις όταν ήκουσεν εκείνος, και όπόταν 

Γελώντας τους περί αυτόν προσεΐδεν, ήγριώθη 

*Ως μηκών έκοκκίνησεν, ώς αίλουρος ώρθωθη, 

Και έσφενδόνισε μ’ δργήν ’ς του Σπανδονή την μύτην 
Τύ κενωθέν ποτήριον. Είς τήν δασώδη Οίτην 

Καθώς όπόταν πληγωθη ό κάπρος άδεξιως 
Αίρει κραυγήν τρομακτικήν, και αντηχούν αγρίως 

Τά δάση καί αί φάραγγες, καί κατά του έχθροΰ του 

Καθώς μανιωδώς όρμα, μετά θυμού τοιουτου 
Κι’ δ Σπανδονής έφώρμησε προς τον Ζολοταν πάντες 

Νά τους χωρίσουν έσπευσαν προθύμως έπεμβάντες· 

Άλλ’ ό Κούαύτης έλαβε τού Σπανδονή τδ μέρος, 

Καί ήρςατο δεινός αγών τούτο ίδών έγκαίρως 

Είς έκ τών νέων, έλαβε τό μέρος τού Ζολοτα, 

Κ’ έγένετο βαρύγδουπος ή πάλη· τά είκότα 

Έφώνουν προς τούς άθλητάς πολλοί εκ τών γερόντων, 

Μακάριος πλήν ό λαλών είς ωτα ακουοντων.

Τό δέ κακόν έπηύςησε, διότι αίφνιδίως 
*Ηλθ’ ό Μηνάς, ώς σύμμαχος τοΰ Σπανδονή δμοίως· 

Καί τότε πάντες έλαβον εν μέρος εις την πάλην, 

Καί μάχην συνεκρότησαν γενναιαν και μεγαλην. 

‘Ως όπλα δέ τής προσβολής κ’ ύπερασπισεως των 
Οι μέν τάς έδρας έλαβον, οί δε παν τό έμπρος των 

Τυχόν άγγεΐον, ά'λλοι δέ καί τοΰ σφαιριστηρίου 
Τά πλήκτρα, καί έμάχοντο μετά θυμού αγρίου, 

Κ’ ύβρίζοντο άσθμαίνοντες, καί διακεκομμένα)ς.
Τάς τρίχας τίλλων, καί σχεδόν νεκρός κι’ άπηλπισμενος 

Τήν τρομεράν καταστροφήν ίδών ό καφφεπώλης
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Αυτής τής λυκοταραχής, έζήτησε δι*  δλή;

Τής έπιτηδειότητος νά φέρη τήν ειρήνην, 
Πλήν ήρκει λόγος τήν σκληράν νά καταπάυση μήνιν;

Κατέφυγε, λοιπόν, κ? αύτδς εις τέχνασμα άστεΐον 

Διδ και μ’ δλον τδ πίσταν αύτοΰ έπιτελεΐον
— «Σεισμός! ανέκραξε, σεισμός! ώ! σώσε Παναγία!» 

ΓΩς του σχολείου τά μικρά και ά'τακτα παιδία 

Τά παίζοντα, και κράζοντα όταν τυχδν έλλείπη 
Ό τιμωρδς διδα'σκαλος, αν τις φωνάςη κ’ ε’ίπη 

— «Νά! φθάνει δ διδάσκαλος!» σιγώσι κ’ εύτακτουσι· 

Τδν λόγον τούτον τδν φρικτδν ώς εφθασε ν*  άκούση 

Τών μαχομένων έκαστος, παρήτησε τήν πάλην, 

Καί το,ύς βαθμούς ύπερπηδών, τής λέσχης τήν μεγάλην 

Κατέβη τότε κλίμακα, και έν ριπή εύρέθη 
Είς τήν μεγάλην αγοράν ώς άνθρωπος έν μέθη.

Πριν είς τήν λέσχην νά συμβή ή τερατώδης πάλη 
Είς του Ζολότα έγινε τδν οΐζον σκηνή ά'λλη.

’Εν ω δ υπηρέτης του έντδς του μαγειρείου 

Τδν κουκκον έψηνεν κ’ έν ω διά αυτοσχεδίου 
Ποιήσεως (κ*  ή ποίησις δέν εΐναι είμή λόγων 

Εξαίρετος μαγειρική) μή δεχομένης ψόγον, 

Τήν Σύρον υμνεί, και δμου τδ κυνηγέσιόν της, 

Κ’ έμοιρολόγει τδ ψητδν ώς μήτηρ τδ μικρόν της, 
Περφ έκεΐθεν δ Μηνάς, και δσφρανθεις τήν κνίσσαν 

Κατά του άντιπάλου του φρικτήν ήσθάνθη λύσσαν.

Έμβάς, λοιπόν, άψοφητι σβόννει τδ φώς κι’ αρπάζει 
Τδν όβελδν μέ τδ ψητόν... ό υπηρέτης κράζει.... 
Και τρέχει καταπόδας του ... δ δ’ αρπαξ βλ'επων δτι



— 110 — Στιχ. 500.
Θά συλληφΟη, κ? ό μάγειρος διόλου δέν υπνώττει, 

ΕισήλΟε μ’ εν του πήδημα εις τήν ’Αστυνομίαν, 

Kat εις τδν Αστυνόμον δους τδν οβελόν·—«άστείαν 

«Σάς φέρω δίκην, έκραξε, κ’ επικαλούμαι πάσαν 

«Τών νόμων τήν ένέργειαν· δί έριδα συμβάσαν, 

«Τέσσαρες πρώτοι κυνηγοί φιλονεικούν ακόμη 
«Περί τής κυριότητος του κούκκου τούτου· νόμοι 

«Έάν ισχύουν δίκαιοι, κ’ εάν δικαιοσύνη 

«Τάς έριδας τών πολιτών άμερολήπτως κρίνη 

«Αύριον τούτο ί)ά φανη· κι*  ώς παρακαταθήκην 

«Άφίνω τούτο τδ ψητόν.»—Είπε, κ’ έλπίζων νίκην 

ΈξήλΟε, καί πρδς τήν οδόν τής λέσχης διευΟύνΟη, 

"Όπου καί μέρος έλαβε, κ? οπού δέν κατησχύνΟη.

Ό αστυνόμος μέ χαράν τδν κούκκον ύπωσφράνθη, 

Καί εις τδν στόμαχον κνισμδν παρα'δοξον ησΟάνΟη· 

Καί έπειδή τού δείπνου του συνήθης ήτον ώρα 

Άφ’ού τδν ’ ξεκοκκάλισε·—«Κανείς άς είπη τώρα 

’Έκραξε, τούς δδόντας του διά γραφίδος ξύων, 

Πώς ό Θεδς δέν προνοεΐ καί υπέρ τών στρουθιών.»

Οί τέσσαρες αντίζηλοι τήν έπιούσαν, λίαν 

Πρωί, μετέβησαν φαιδροί εις τήν ’Αστυνομίαν.

*0 ’Αστυνόμος έβηξεν, έσκέφθη, καί τοίς είπε·

— «Είναι κακή πληγή, αύταί τών ποντικών αί τρύπαι!

«Νά! κύριοι! μετέοαλον καί τδ κατάστημά μας 

«Εις κόσκινον, άν κ’ ηθικώς είναι άγνδς άδάμας!

«Καί δέν μοί κακοφαίνεται δι’ άλλο, πάρεξ μόνον 

«Διότι, σμήνος ποντικών, πρδς ψυχικόν μου πόνον, 

«ΧΟές σύσσωμον κατέφαγον τδν κούκκον σας. ... άν όμως 

«Θελήσητε νά μάθητε τίς επ’ αυτού έννόμως
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«Πρέπει νά χαίρη κατοχήν.... διότι έχω ζάλην, 
»Περάσατε, παρακαλώ, κάμμίαν ώραν άλλην 

«Διά νά μάς φωτίσητε, και νά έςετασΟήτε, 

»Κ’ έλπίζω και οι τέσσαρες νά εύχαριστηύήτε.» 
Άπδ τοιούτων ποντικών πού πάντοτε πεινώσι 

Τά ’δόντια, άναγνώσταί μου, Θεός νά σάς λυτοώση! 

Τρώγουν αυτοί άδάμαντας, άργύριον, χρυσίον, 

Καί ούτε περιττώματος καν φαίνεται σημειον.

*Αν ηναι πολυπράγμονες οί άνθρωποι συνήθως, 

Είν’ έτι πολυπράγμονες οί Έλληνες· τδ πλήθος 

Άφίνει τάς ίδιας του πολλάκις ασχολίας, 

Καί χάνεται μέ τών αργών τάς ματαιολογίας· 
«Τί γίνεται εις τδ Περού; τί κάμνουν εις τήν Κίναν;» 

Πολλάκις έρωτα, έν ω ριγοΐ άπδ τήν πείναν.

'Ως έγινε, λοιπόν, γνωστή καθ’ άπασαν τήν πόλιν 

Τού κούκκου ή ύπόθεσις, δ εις έζήτει μ’ ολην 
Νά μάΟη τήν ακρίβειαν τήν συμπλοκήν εις Χρούσα, 

K? άλλος τής λέσχης τήν σκηνήν ή δέ διχονοοΰσα 

Τών κουκκομάχων τετρακτυς ύπδ τούς όφθαλμούς της 

Είχε πολλούς τούς φίλους της, πολλούς καί τούς έχθρούς της.

Καί διηρέθη άπασα ή πόλις παραχρήμα 

Εις δυώ φατρίας φοβεράς· ούδ’ έν καί μόνον βήμα 
Νά κάμης ήτο δυνατδν χωρίς νά άπαντήσης 

Φιλονεικίας καί φωνάς, δαρμούς καί έςυβρίσεις. 

Καί έπειδή τά κόμματα, πρδς γνώρισμα καί χρώμα, > 
Καλούνται μ’ έν τι όνομα, τών σκωπτικών τδ στόμα 

Κ/ αυτά έοάπτισ’ εύφυώς μέ μειδιώντα χείλη*  

Καί Αούζκοί μέν έκλήΟησαν οί τού Ζολότά φίλοι,



— 112— Στιχ. 557. 
Οί δέ περί τδν Σπανδονήν, Μηνάν, καί τδν Κοψαύτην, 

Έκλήθησαν Άντίχουχχοι καί Κόράχες \ τοσαύτην 

'Ορμήν δ’ είς τούτο έδειξαν ώστ’ έν ριπή και βία 

Εις ταύτας κατετάχθησαν γυναίκες καί παιδία.

— «Τί είσαι ;υ—«Λ’ούχχος!» έλεγεν ό εις μέ γαύρον ήθος, 

Και άγερώχως έφερε τήν χεΐρα εις τδ στήθος.

— «Τί είσαι; » — αΕΐμ’ Άντίχουχχος και Κόρας.η έλεγε άΤλος, 

Κυττάζων εις τής μύτης του τήν ά'κραν· και μεγάλως 
Τδ κατ’ άρχάς έγέλασαν οί φρόνιμοι, και εΐπον 

"Οτι άπεχουχχώθησαυ απλώς διά τδν τύπον· 

Ή οτι έκαστος αυτών έτάχθη έχών άκων 

Δι’ αστειότητα μικράν έν μέσορ τών Κοράχωυ.

Πλήν μετ’ ολίγον έγινε σπουδαΐον τδ γελοΐον !
Τά στήθη δέ έθέρμανε τών δύω έναντίων 

Άνηλεής φανατισμός, κ’ έγνώρισαν οτ’ ήσαν 

Εχθροί θρασείς και άσπονδοι, μαχόμενοι μέ λύσσαν.

Τά πρδ αυτών δέ κόμματα, κ’ αί πρότερον φατρίαι 

Έσβέσθησαν ώσει νυκτδς γριφώδεις όπτασίαι.

—«Παρά Μοσχομαγγιτ ιχόυ νά μ’ είπουν, ή Ναπάΐον 

»Νά είμαι Κουχχος προτιμώ, ή Κόρας τελευταΐον!» 

Ενθουσιώδεις έκραζον οί νέοι φατριάρχαι.

*Ω! είθε! και τών’Αθηνών οί άμετροι σπουδα'ρχαι, 

Οί τρέχοντες νυχθημερόν και κρούοντες τήν θύραν 

Τών έν Άθήναις Πρέσβεων νά εΐχον τόσην πείραν, 

Κ’ είθε νά τους έβλέπομεν πριν φθείρουν και φθαρώσι 

Εις Κούκκους και είς Κόρακας νά μεταμορφωθώσι.

Τά πλάσματά της μάταια διέπλασεν ή φύσις, 

Κ’ οί ά'νθρωποι ώς μάταιοι ζητούν τάς διακρίσεις, 

Διδ κ’ έφεύρον τάς στολάς, καί τά παράσημά των,
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Και χαίρονται ώς πίθηκοι εις τά κωδώνιά των.

Αί δύω πολυμήχανοι, λοιπόν, φατρίαι, δτε 
Καλώς διωργανώθησαν, έζήτουν ποια τότε 
Νά λάβουν σύμβολα*  διδ κ’ έλάλησ’ ό Ζολότας 

Προς τούς συνεδριάζοντας πιστούς του θιασώτας.

—« Ω ά'/δρες Κουχχοι 1 ευτυχής θά γίν’ ή κοινωνία 
)) Αν τους καλούς εκ τών κακών γνωρίζη μέ σημεία, 

εις τούτο καταγίνονται πολλοί σπουδαίοι φράγκοι*
» Αλλ’ ως νά μάς φωτίσω σι, θαρρώ δτ εΐν’ ανάγκη 
»*Από  τών αντίπαλων μας νά δύναται τά σμήνη, 
«Ευκόλως τούς καλούς ημάς καθείς νά διακρίνη. 
«Είχεν εις τάς σημαίας της τον αετόν ή Ρώμη, 
»Κ ε^νη πολλά τον εχουσιν ώς σύμοολον ακόμη*  

»1 ην τρυφεραν περιστεράν ή Σικυών*  καί έχουν 
«Ία Κράτη τής ’Αμερικής τον Φοίνικα*  παρέχουν 
«Καλόν παράδειγμα αύτά ’ς ημάς, έάν δέν σφάλλω, 

»1 ί κούκκος, και τι αετός; πτηνόν τό έν καί τάλλ' | 
»Και επειδή περί αυτού ό λόγος καί ή πάλη, 

» Γον κούκκον πρεπει ό καθείς ώς σύμβολον νά βάλη 
«Κρατούντα δάφνης ίεράς ’ς τό ράμφος του κλωνιών 

» Ως τής μελλουσης δόςης μας πανέντιμον σημείον.»

Ιην επιούσαν εφερον μέ σοβαρόν τι ήθος 
Ίον κούκκον πάντες άργυρούν, ή καί χρυσούν ’ς το στήθος. 
Και αί γυναίκες προφασιν εύρήκαν νά άρπάσουν 
Εν περιπλέον κόσμημα χωρίς νά κοπιάσουν 
Αλλ είναι βεβαιοτατον ο τι ες δλων τούτων 

Σημαντικόν έκέρδισαν οί χρυσοχόοι πλούτον, 

Και με. αυτών (ως ελεγον αί κακαι γλώσσαι) ήτο 

συμμέτοχος κ? ό ήρως μας, κ’ επίσης ώφ-,/είτο.

9·
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Τδν μυστικόν ώς έμαθον σκοπόν τών αντιπάλων 

Οί Κόρακες, τδν ζήλον των άνήψαν έτι μάλλον,. 

Καί Ιχοραχοφόρεσαν πριν νά xwxxaif ο ρίξουν 

’Εκείνοι*  άν δέ πρότερον οί μέν, τούς οέ έμισουν^ 

Τδ μίσος ώς πυρκαϊά έςέλαμψεν άγρια 

Μόλις τά διακριτικά έφάνησαν σημείου

Κ’ έν πρώτοις συνοικέσια συνομολογηθέντα' 

’Αμέσως διελύθησαν είς λήθην άφεθέντα, 

Καί τις μνηστή έκραόγασεν ένώπιον Κοράκων' 

— «Μήπως θά μέ νυμφεύσωσι διά χωροφυλάκων J 
»Κούκκου θυγάτηρ! Κόραχα νά πάρω άνδρα !·... πίνω# 

«Καλήτερον αρσενικόν!►.. και θάνατον προκρίνω.» 

Kat Κόρας δέ περίδοςος άφήσας τήν μνηστήν του 

Διέσωσεν ώσεί καλός ιππότης τήν τιμήν του ... .
— «Βλαστός ΚοράχωΆ νά δεχθώ μέ ήθος Παττατουκοο 

»Εις τδ πλευρόν μου, έλεγε, τήν θυγατέρα Κοόκκουϊ 

»Με αίσχος τήν φατρίαν μου τοιούτον νά μολύνω t 
/Ω! είς τδν ’ Αθω προτιμώ καλόγηρος νάγινω!

»Κα1 τότε που, λοιπόν, τιμή, και που φιλοτιμία;
»"Αν πράττωμεν δ,τι μισεί αυτή ή κοινωνία;»

Τό πυρ τού πάθους ήναψε και κατά συμφερόντων 

Μεγαλύτερων· έπειδή είς τό έμπόριόν των 

"Αν μέχρι τούδε άπαντες έθήρευον ώφέλη, 

’Εσχάτως έφθασαν δ εις τού ά'λλου νά μή θέλη. 
Είμή τήν παντελή φθοράν, τήν προφανή ζημίαν” 

Πίστις είσέφρησε κακή είς τήν κυκλοφορίαν
C. f

Kai καθ’ εσπέραν έκαστος δέν άπηρίθμει ποιας 

Ποσότητας έκέρδισεν, αλλά είς τι ζημίας 
Τούς αντιπάλους ώθησε, και επαυσ’ ή μεγάλη
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Του έμπορίου μηχανή νά σφύζη και νά π άλλη.

— «Σιορ Ζολότα!» — « λέγετε! —« Πωλείτε τάς ζαχάρεις 
»Είς τήν τιμήν που είπομεν;» — «'Ως ζώον μή μέπάρης! 

«Κ’ οί Κόρακες άπδ εμέ ποτέ άς μήν έλπίσουν 
»Νά φάγουν ζάχαρίν χωρίς τήν ζάχαριν άς ζήσουν !» 
—«Σιορ Σπανδονή!»—«Όρίσατε!»— «λΐή τον χαφφέ πωλείτε 

»1Ιού έχετ*  εις τό Τράυσιτο'ρ) — «Σπυρί δέν δίδω μήτε! 
»Κ? άν μείνη καί χωρίς καφφέ ό κοΰκκος εις τά δάση 

«Άπδ τδ μαχμουρλοϋκί του σιωπηλώς άς σκάση.» 

— «Σιορ Κοψαύτη!» — « Ιί ζητείς;» — «Ζητώ διά Λονδίνο 

«Χιλίας λίρας!» — «Τρέςατε εις τον κυρ Κουκουβι ον! 

«’Εκείνος έχει διά σάς· άν είσθε πλήν πνιγμένος 
«Χίλια βρεχτο'κοόκκια. σάς τά μετρώ ασμένως.» 
Οί φατριάρχαι επραττον τοιαύτα, κ’ εννοείται 
σΟτι τδ πλήθος πάντοτε τούς αρχηγούς μιμείται· 

Καί ένεκρώθ’ ή αγορά εις κύκλους χωρισμένους, 

Άλλ’ έχοντας όμόφρονας τούς συναλλαττομένους.

Παρετηρήθη οτι άν άρχίση τις νά σφάλλη, 
Σφάλλει συχνά· άν συμφορά έπέλθη τις μεγάλη, 
Μετ’ άλλων συνεπέρχεται συνήθως· καί ή Σύρος, 
ΤΙ τις εις μέγαν πυρετδν ύπήρχεν όλοκλήρως, 

Δημάρχου, τότε, εκλογήν συνέπεσε νά έχη· 
Εις τάς τοιαύτας έκλογάς συνήθως ξύλον βρέχει, 

Καί κεφαλοσπασίματα, διότι ραβδοφόροι 

Φοιτώσιν οί τών οπαδών συνήθως δορυφόροι.

»
Εις άλλους δήμους σπουδαρχών άτίθασσος αγέλη 

Μανιωδώς παλαίουσα τήν Δημαρχείαν θέλει, 
Διότι είναι ή αρχή σατραπισμού αίτια, σ

9 *



- ϊίΰ - Σπχ. 672.

Καί ό προϋπολογισμός μικρά Καλιφορνία, 

Και δι’ αυτήν συμβαίνουσι μηνύσεις και κλητεύσεις, . 

Και ένεργοΰνται δι’ αυτήν δαρμοί, χαλπο νοθεύσεις· 

Έκεΐ πλήν οαπανώμενος διά νοός φρονίμου 
ΎπάρχεΓχακο στόμαχος ό δβολός τού Δήμου. (G)

Άλλ’ ευρ’ αυτή ή έκλογή τά πνεύματα είς στάσιν" 

Οι Kouxxot και οί Κόρακες μετεοαλον την φασιν 
Λύτης τής παραγωγικής και φιλήσυχου νήσου, 
Και ώθησα/ τήν δόξαν της ’ς τά χείλη τής αβύσσου. 

Τούς τρεις υποψηφίους της έκαστη τών μερίδων 

Έστηριζε δι’ απειλών και δι’ έφημερίδων, 
Καί του Νομάρχου εφερε τον νουν είς απορίαν 

Πώς νά δαμάση τήν μωράν αυτήν φιλοδοςίαν- 

Διά παντός ές’Αθηνών ταχυδρομείου, νέα 

Έλάμβανε συστατικά, γελοία, ή σπουδαία, 
Διότι κ’ οί τών ’Αθηνών έλάμοανον φαγάδες 

Έκ Σύρου αύγοτάριχα, πιστάκια, χουρμάδες- 

Άλλ’ ό Νομάρχης, μή τολμών νά πράξη ίσως άλλως, 

Είς τά η μιεπίσημα έπρόσεχε μεγάλως.

Άνετειλε τής έκλογής ή κρίσιμος ημέρα, 

Καθ’ ήν και ή απάθεια δργα αύθαδεστέρα, 

Κ’ οί ψηφοφόροι έτρεχον πρδς τδν ναδν μέ ζήλον, 

Τινες μέν μετά μαχαιρών ροπάλων τε και ξύλων, 

Τινές δέ όπλα έχοντες φονεύοντα τούς νόμους 

Συκοφαντών σοφίσματα· κ’ είς δλους μέν τους δρομους 

Τής πόλεως, τά έχθρικά συνηπαντώντο στίφη 
Χωρίς νά σείσουν ρόπαλα, χωρίς νά σύρουν ξίφη, 

Άλλ’ άγριοκυττάζοντο άμοιβηδόν, καί ήσαν 

'Ως δύω λύκοι έτοιμοι νά φαγωθούν μέ λύσσαν.



. Στιχ. 701. -117-
Κ’ οι Κονχχοι μεν ώς έχοντες τήν τάςίν τών πλουσίων 

Έπαίροντο εις τήν ίσχύν ήν έχει τδ χρυσίον, 
Κ*  εις τους γενναίους φίλους των, ούς εις’Αθήνας ειχον 

Οί Κόρακες δέ προφανώς τών Κούχχων ύπερεΐχον, 

Διότι προς τον όμιλόν πολλών ανδρών εύπορων, 
Πολλών πλουσίων ναυπηγών, πολλών μιζοοεμπόρων, 
ΠροΟύμως συμπαρέλαοον τους μ’ οργυιαίας πλα'τας, 

Και στιβαρούς βραχίονας τής Σύρου ζωπηλα'τας· 
Νά πνεόσουν πάντες ήθελαν εις τούς έχθρούς των φρίκην, 
Κ’ έζαραδόζουν τρέμοντες τήν διά ψήφων νίκην.

Μετ’ επεισόδια πολλά', Οερμάς φιλονεικίας, 
Μετά τδ τέλος τής μαζράς αυτής ψηφοφορίας, 

Ή κα'λπη μέ παρα'ταςίν ζαι προσοχήν ήνοίχΟη, 

Και ή φατρία νικητής τών Κούχχων w&siyhty 

Ώχρίασαν τά πρόσωπα τών δυστυχών Κοράκων 
Εις τδ τοιούτον άκουσμα· ένομισαν εις λα'ζζον 
Ότι έτάφη σύσσωμος ή ζώσά των φατρία· 

Άλλ’ ώς συνήλθαν εκραςαν συμφώνως· — «Προδοσία! 
•Έκδίκησις!» καί ώρμησαν τά πρακτικά νά σχίσουν, 
Πλήν ταύτα διεσώθησαν χωρίς νά τά έγγίσουν. 
Κατά τών Κούχχων έ'πειτα έςώρμησαν, και τότε 
Φρικτή βοή κ? αλαλαγμός ήγέρΟη· — «Πατριώται! 
«Έφώναζεν ό Σπανδονής, καί ό Μηνάς, κτυπατεί 

»Κα'τω τοιαύτη εκλογή!» και ώς βροντομυζάται 
Άγριωμένος βούβαλος, έκραυγαζεν άφρίζων 
Ό κυρ Κοψαύτης τήν στερράν κορύνην του γυρίζων.

>
Παντού γρονθοκοπήματα, παντού οργή και μίσος, 

Παντού φρικώδεις ραβδισμοί, καί έπικίνδυν’ ίσως· 

Έδώ τινές όπως σωθούν κατέφευγον εις οιχΛν·



— 118 — Στιχ. 730.
’Εκεί οί διωκόμενοι τούς νικήτας ένίκων .... 

Καθείς τούς αντιπάλους του νά ρίψη άμιλλάται . . . 

’Ανδραγαθίας εκαμον πολλάς οί κωπηλάται, 
Οί ναυπηγοί δέ χάλαζαν κατέφερον κονδύλων 

'Ως κτύπους σφυράς ίσχυράς έπι μεγάλων ήλων 

Πολλοί τούς πίλους άφησαν ’ς τής μάχης το πεδίον, 

ΊΙ και ό πίλος άφησε το συντριβέν κρανίον.

Ύπήρξ’ αύτή ή συμπλοκή ’ς τούς Κ&ύχχαυς ολέθρια*  

Κ’ ή δύναμις άν ετρεςεν ευθύς ή δημοσία, 

Ούχ ήττον επαθον πολλοί· ιδίως τού Ζολότα 

Αί χεΐρες έπληγώθησαν κ? ολίγον τι τά νώτα*  
Έκ δέ τών αντιπάλων του το μέγα μόνον κήτος 
Ζημίας τινάς επαθε, τού Σπανδονή δ μύτος*  

Καί ούτως έτελείωσε κ’ ή έκλογή, ώς πάσα 

Έπί τοΰ Κόσμου έκλογή, κομματικώς συμβάσα.



Στιχ. 745.
Είχε προ δέκα ήμερων άπδ Λονδίνου φθάσδι 

Ίστιοφορον ’Αγγλικόν σκόπευαν νά πέραση 

Είς Μήλον, και μυλόπετρας έκεΐθεν νά ζητήση, 
Έν Σύρω νότος πλήν σφοδρός τό είχε φυλακίσει· 
Πλοίαρχος Κουχ όνόματι (*)  διώκει τήν δλκάδα, 

Τρις καθ’ έκάστην φιαλών έρρόφα δωδεκάδα, 
Και βραυτ και ρούμ, ώστ’ ήναπτον και πρόσωπον καί δμμα, 

Και του βρασμένου αστακού έλάμβανον τδ χρώμα.

(*) Τό’Αγγλικόν όνομα Cook προφέρεται Κού,κ.

Συνέβη δέ, από κακής διαβόλου συνέργειας, 
Είς καφφενεΐον νά έμβη έμπρδς τής Δημαρχίας, 
Κ’ έκεΐ άφ’ ού έρρόφησε τδν Τίγριν και Ευφράτην 
Είς οίνον και είς πνεύματα, νά φθάση τήν ύπάτην 

Βαθμίδα τής οίνοχαρους μακαριότητας του· 

Τήν κάραν του έστήριςε ’ς τδν πήχυν τής χειρός του, 

Και μ’ δμματα ημίκλειστα έρρόγχαζεν ώς λέων, 
Τρυγίαν, και οινόπνευμα και ζύθον άποπνέων. 
Έν φ ώς βάκχος υπνωττεν έντδς του καφφενείου, 
Οί Κοΰχχοι συνηθροίσθησαν έμπρδς του Δημαρχείου 

Αίτουντες δι’ αναφοράς σφοδράς και έπισήμου,



— 120 — Στιχ. 764.
Μέ έκατδν ύπογραφάς, κ*  εις φύλλα χαρτοσήμου, 
Ν’ άποδοθή το δίκαιον, και οί αντίπαλοί των 
Νά παύσωσιν ύδρίζοντες· έκραύγαζον δ*  ούχ ήττον, 

Άφ’ ού διά των ραοδισμών εκείνων τών έσχατων 

ςΩς ή χοιλία μαλαχά ησαν τά χόχχαλά των, 
Τκανοποίησις τρανή νά τοΐς δοΟή και πλήρης· 

‘0 τότε Δήμαρχος, άνήρ αστείος και Ουμήρης 

ΈδέχΟη τήν αναφοράν γελών, άλλ’ είπε πρώτον 
Ότι μικρά υπόδεσις μεγάλον κάμνει κρότον, 

Και ότι συμφερώτερον θά ήτον εις τήν πόλιν 

”Αν περιέσπα άλλο τι τήν προσοχήν του ολην.

Άλλ’ άμχιχουχχός τις παρών και δημοκράτης λίαν, 

Πωγωνοφόρος, έκραξέν αμέσως μ’ εύτολμίαν 

— «Και διατί, λοιπόν, ημείς σ’ έδωκαμεν τάς ψήφους, 

«Καί Δήμαρχον σ’ έκάμαμεν; ΐνα λαλής μεδ’ ύφους 

«Τυραννικού; άν τον λαόν περιφρονής, άν πίνων 

«Τούς δραχμικούς ιδρώτας του, άρνείσαι εις έκείνον 

λ Αυτή ν τήν έπιουσιον Διχαωσννην, τότε 

« I ά μέτρα μας θά λάβωμεν κ' ημείς οί Γίατριώται· 

«Οί ένδοξοί μας πρόγονοι...»— «Πλήν, κύριε, συγχώρει... 

('Γπέλαοεν δ Δήμαρχος, οστις σχεδόν ήπόρει 

Τί νά ειπη)· έξήλθετε θαρρώ τού προκειμένου ! ... > 

—«Διόλου δέν έςήλΟομεν μετ’ ήθους ώργισμένου 

’Ανέκραξαν πεντήκοντα θρασείς ροπαλοφόροι*  

«Διόλου δέν έςήλθομεν !.. . μάς έπνιξαν οί φόροι! 
»'Ως καί διά τόν ήλιον, καί διά τήν σελήνην 

«Πληρόνομεν ! κ? άρνείσθε καν μικράν δικαιοσύνην ! 

«Κάτω τοιούτος Δήμαρχος!—«Ναι! κάτω οί προδόται 

υΤού έθνους ! άνεβόησεν δ Δημοκράτης τότε·



Σιιχ. 793. — 121 —
Και ώς διά ηλεκτρισμού τδ πλήθος έκλονήθη, 

'Ως κεραυνός έβρόντησε, πεντήκοντα δέ λίθοι 

Του Δημαρχείου έθραυσαν συγχρόνως τάς ύέλους· 
Τοιουτον πρόδρομον κακόν, κακού προολέπων τέλους 
Ό Δήμαρχος, από μικρού έςώστου, πρός τδ πλήθος 

Έλεξε τάδε, σοβαρώς, μέ Περικλεούς ήθος.

—«’Αγαπητοί, ειρηνικοί, καί φίλοι συμπολίται! 
«Καί μ’ εΐπον, και άνέγνωσα, κ’ ήςευρω τι ζητείτε’ 
«Έπεύχομαι δ’ ώς κοινωνός πατρίδος έλευθέρας, 

«Καί ή ύπόθεσις αυτή νά λάοη εν τι πέρας, 
))Καί πέρας έπιθυμητόν (Έδώ χειροκροτήσεις 

»Διέκοψαν τδν ρήτορα)· άλλ’ έχομεν και ρήσεις 

«Τών νόμων, αΐτινες τδ παν ισχύουν, κ’εΐν’ ό φάρος 
«Παντός Δημάρχου πλέοντος εις σκότος· άν τδ βάρος 
»Τόν καταβάλη τής αρχής, ή άν νωθρώς ύπνώττη, 

»1ου σκάφους πριν, θέλει θραυσθή ή κεφαλή του πρώτη 

» Επί σκοπέλων προσταγής υπουργικής μέ λύσσαν.» 

( Εδώ τινές έγέλασαν ... καί οι είδότες ήσαν 

11 επαθ’ ή δημοτική ημών νομοθεσία
Απο τών ύπαλλήλων μας τά έμπειρα κρανία.)

«Τώρα σπουδαΐον ζήτημα γεννάται έν τη πόλει 
»'ΊΙν διά τδ φιλήσυχον θαυμάζ’ ή Ελλάς ολη, 

»Και ερχεσθε, ώς ήρχοντο (άς έχω τήν συγγνώμην) 
»Ό όχλος δ ακέφαλος εις τήν άρχαίαν 'Ρώμην· 
»*  Αγαπητοί, ειρηνικοί, και φίλοι συμπολίται!

» Ο νόμος ό Δημοτικός ισχύων δέν πατεΐται· 

«Είναι αυτός ή άγκυρα έπί στερρου έδάφους 

» Γοΰ συνταγματικού ημών καί αραγμένου σκάφους· 

«Λοιπόν, συμφώνως μέ αυτόν κ’ έγώ 9ά ένερ^ήσω



— 122 — Στιχ. 822.
»Μή θέλων νά παρεκτραπώ, ή νά παρανομήσω.

«Τδν νόμον έζεφύλλισα, και μ’ άπορίαν εΐδον

» Οτι έντδς τών έκατδν και τόσων του σελίδων
»Δέν άναφέρει ουδέ γρυ περί τών Λώύζζων ! ποια 

»Του νομοθέτου δι’ αύτδ ή απρονοησία!

» Αφού δέ γρυ περί αυτών δέν λέγει, έννοείται, 

«Ότι κ’ εγώ νά πράξω γρυ δέν δύναμαι, και μήτε 

»' Υπάρχει θέλησις κακή, μηδ’ ά'λλη τις αιτία, 

»’Σ τάς πράξεις μου εΐν*  ή σιγή του νόμου έναντία.»

«Όθεν ειρήνην εύχομαι εις άπασαν τήν Σύρον !

»Τδ γεύμα έπλησίασε! και μέ δγκώδη λήρον 

»Δέν θέλω τους γενναίους σας στομάχους νά κορέσω· 
»’Σ τους οίκους σας άπέλθετε! μόλις δέ φθάσετ’ εσω 

»Ταΐς χουζχισσαις φιλήσατε μ’ έρωτικήν μανίαν ’ 

«Έχ’ ή πατρίς στρατιωτών μεγίστην τώρα χρείαν .... 

»Διά τήν ά'μετρον πληΟυν υποστρατήγων κ? άλλων 

«Ταγματαρχών, καί λοχαγών, μικρών τε καί μεγάλων, 
» Ανάγκη πάσα ώς θερμοί, καί σφοδρά Πατριώται, 

«Οί Κουχχοι κάν νά μείνωσι του Κράτους στρατιώται.»

«’Αλλ’ ό καλδς πολιτικός δπόταν τι άρνήται 
«Πρέπει νά συμβουλεύη καν λοιπδν, ώ Συμπολΐται! 

«Θέλει τδ παν δμαλυνθή, θαρρώ ώς έκ τής πείρας,

Αν ’ς του Είρηνοδίκου μας άνατεθή τάς χεΐρας· 

«Έριδες, υορεις, ξυλισμοί, άνευ τίνος κινδύνου, 

«Εις τήν αρμοδιότητα ύπάγονται έκείνου.
»’Σ αύτδν, λοιπδν, προστρέξατε, καί άν αύτδς δέν φθάση 

»Εΐν’ ό Είσαγγελευς έδώ, έκεΐνος νά διχάση 
»'Ως καί τήν τρίχα δύναται μέ νομικάς ψαλίδας*  
«Εις*τούτους  άς στηρί ωμεν πάσας μας τάς έλπίδας!



> Στιχ. 851. — 12.3 —
«Περαίνω? δέ ομολογώ μ’ ένθουσιώδη χείλη

» Ο τ’ είναι ιερά ή γή, οπού πατούμεν φίλοι!
«Ποτέ ! ποτέ ! ναι, αδελφοί! ποτέ μή λησμονήτε 

«Του Φερεκύδου του σοφού δτ’ εΐσθε συμπολιται !
«Εκείνος άν διά πολλήν σοφίαν έδοςάσθη, 

«Πλήν διά τήν υπομονήν ούχ ήττον έθαυμάσθη, 
«Και έβλεπε τά μέλη του ουδέ τδ στόμ’ ανοίγω?

«Νά γίνωνται βορά φθειρών ολίγον κατ’ ολίγον.

«Αυτόν, λοιπόν, μιμούμενοι (δέν λέγω έννοεΐται 

«Νά φθειοιάσωμεν κ’ ημείς) καλοί μου συμπολιται !
χΓΑς έχωμεν ύπομονήν, καί σέβας εις τδν νόμον, 

«Και πίστιν εις τους άρχοντας, και τρέχομεν εις δρόμον 

Δί ου συντομως φθάνει τις εις τήν αθανασίαν 

»Γενόμενος παράδειγμα πρδς μνήμην αίωνίαν.»

«Είπε*  αλλ’ έτι ΐπτατο ό λόγος εις τά χείλη, 
»Κ’ ήχη^ε κρότος μανικδς χειρών· οί δέ οργίλοι 
Τδ πριν, έφώνουν χαίροντες και μέ κραυγάς άγριας’ 
—«Ζήτω, δ μέγας Δήμαρχος τοιαύτης Δημαρχίας ! 
«Ζήτω, δ ρήτωρ ! δ λαμπρδς τού έθνους μαργαρίτης! 

«Ζήτω, δ αδιάφθορος κ’ ενάρετος πολίτης!» 

Και κράζοντες τους πίλους των έπέτων πρδς τά υψη. 
Τοιούτος είναι ό λαός ! άν απειλή νά ρίύη 
'Τψόνει αίφνης, και έν ω σέ άπαθανατίζει 

Σέ ρίπτει κατακέφαλα και σέ προπηλακίζει.

—«Ό Δήμαρχός μας δμιλεΐ ώς άγγελος ! είπέ τις 

Όπωροπώλου ζωηρός κ? άστείος υπηρέτης· 

— «Ααλεΐ ωσάν Χρυσόστομος!» εΐπ’ άλλος φέρων ράσο?· 
— « Εγώ δι’ οσ’ άράδιασε δέν δίδω ένα πράσον ! » 
Εΐπεν εις λογιώτατος κρατών εις τδ πλευρόν του 

Τδν θησαυρόν τών γνώσεων, τδ Μεγα 'Κ-.ςΐ.ιόν του !



— 124 — Στιχ. 881.
— «Κ’ εγώ θαρρώ, προσέθηκε κολλυβιστής τις γέρων, 

«Πώς μάς τήν έ'παίςε κακήν δ Δήμαρχος! συμφέρον 

»Δέν έχω· πλήν δέν έννοώ πώς νόμος περί Δήμων 
» Ερανισθεις ύπδ άνδρών τοσουτον διάσημων 

)>Διά τούς Κούχχους νά σιγά.—«Καλά δά του τδ είπα ! 

«Και νά έμβή τον έκαμα ώς οφις εις τήν τρύπα! 

(Κομπάζων εκρας δ θρασύς γνωστός μας Δημοκράτης)· 
Έν ω ή πόλις τούς γέννα μέ τά έντόσΟιά της, 

«Αυτοί οι Δήμαρχοι θαρρούν οτ’ εΐν’ ήλιου δίσκοι, 

«Κ/ άν τούς άφήσης γίνονται αύΘάδεις τυραννίσκοι!»

Τοιουτος τών επικριτών πολλάκις εΐν’ δ λήρος! 

Χώραν δ’ έλάμβανε σκηνή άλλοίου χαρακτήρας 

Εις τδ έκεΐ απέναντι γνωστόν μας καφφενεΐον 

Όπου ό * Αγγλος πλοίαρχος κατέκειτο μεΟύων.

Διά του κρότου του φρικτου έςύπνισε πηδήσας 
Ο αδελφός έν Σιληνφ κύρ Κούκ· άλλ’ έςυπνίσας, 

Μόλις διέφερ’ δ πτωχδς τής πρώην θέσεώς του*  

At μήνιγγές του έπαλλαν, και δ έγκέφαλός του 

Βεβαρημένος, και ώσει μολύβδινος, κανένα 

Δέν είχε τότε στοχασμόν· μέ δμματα πρησμένα, 
Και κόκκινα, έκύτταζε, χωρίς νά διακρίνη· 

Είχε πνοήν φλογιστικήν, φωνήν .... (πλήν δέν άφίνει 

Φωνήν ό συστηματικός ποτέ κρασοπατέρας!) 
*Ητο χτηυαλογ άνθρωπος! καί νέου είδους τέρας.

ν Άκούσας μόλις έγερΟεις, βοήν, φωνάς, καί κρότον, 
Ενόμισεν οτι βορράς παλαίει μέ τδν νότον, 

Και πλέοντα τδν απειλεί τδ άφρισμένον κύμα·

—<(Godamn> » φωνάζει βραγχωδώς, καί κάμνει ένα βήμα’ «



ϊτιχ. 909. — 125 —
Άλλα αφαλών, ώς έσφαλλε μετά πολλάς συνήθως 

Σπονδάς εις τδν Διόνυσον, πίπτει βαρύς ώς λίθος, 
Κ’ εις τράπεζαν μαρμάρινον τήν κεφαλήν του κρούει· 
Τδ αίμα ρέει άφθονον .... το πρόσωπόν του λούει, 

Αυτός δέ μένει άφωνος κι’ αναίσθητος ό τάλας· 
Και βοήθειας πάραυτα τφ έκαμαν μεγάλα?, 
Πλήν, είτε διά τήν πληγήν, καί τήν αιμορραγίαν, 
Είτε διά τήν βάκχειον αυτού καρηβαρίαν, 
Αναίσθητων διέμενε. Φιλάνθρωπον καθήκον 
Έπέταττ’ ΐνα τακτικώς νοσηλευθή κατ’ οίκον· 

Διό καί θέσαντες αυτόν έπί τίνος φορείου, 
Διά τριών Σπαρτιατών (μή άπδ Παυσανίου 
Καταγομένων) μέ σπουδήν τον πέμπουν θερμοτάτην 

Εις ένα, άπα τούς πολλούς τής Συρου, ίπποκρά.ην.

Τδν πληγωθέντα πλοίαρχον έν ω οι αχθοφοροι 

Μετέφερον φωνάζοντες το και ηπορει
Εις τδ τοιοΰτον θέαμα το πυκνωμενον πλήθος, 
Μέ τδ τραχύ καί σοβαρόν Βρεττανικον του ήθος 

Κατέβαιν*  εις τήν θάλασσαν βπως άναχωρήση 
‘Ο λόρδος Γούλφ. Είχεν αύτδς προ ές ωρών τιμήσει 

Διά τής παρουσίας του τήν νήσον, καί έχώρει 

Προς ήλιον θερμότερον, ωσάν προς γάμον κόρη· 
Τάς ομιχλώδεις άφησεν άκτάς τής Άλβιόνος, 
Καί προς τήν Έω έπλεεν ακάματος καί μόνος· 

Έπόθει πάντα νά ίδή, νά έννοήση πάντα, 

Καί μέ τών ταξειδίων του τά μυθικά συμβάντα 
Τών φίλων του τάς άκοάς νά τέρπη έπιστρέφων 
Κατά τά έπιδόρπια. Τδ χρώμα τών συννέφων, 
Ό καθαρός μάς ουρανός, αί αύραι καί τά ορη

» Τδν έβαλον εις έκστασιν· τά πάντα έθεώρει



— 126 — Στίχ. 939. 
Μαγευτικά, και μέ αυτήν τήν λάβρον απληστίαν 

Τίτις εις τά ταςείδια κέντα τήν φαντασίαν.

Άλλ’ ό Πατρίκιος αυτός δεν έτρεφεν ιδέας 

Τοσοΰτον φιλελληνικάς*  άκούων φρικαλέας 

Καταγγελίας, άν ποτέ συνέπιπτεν ό λόγος 

Περί 'Ελλάδος, και φρονών οτι τά πάντα ψόγος, 

Έλεγεν·—«ότι έσφαλε κι’ ό Κάνιγγ πρδς τιμήν του, 

«Άκούσας τήν καρδίαν του, κι’ ούχί τήν κεφαλήν του, 
«Ότετήν έλευθέρωσιν συνέλαβε τής χώρας 

»Ές ής τά έθνη έδρεψαν πολιτισμού δπώρας.»

Ειχεν δ Γούλφ άπόφασιν νά περιέλΟη τόπους 

Άγριους*  θεωρών, λοιπόν, κ’ ημάς άγριανΟρώπους 

Μάς έπροτίμησεν έντδς τών δύω θυλακίων 

Πάντοτε ζεύγος έφερεν ωραίων πιστολίων, 

Σμίλην τινα μικράν, δι’ ής ευκόλως νά χαράσση 

Τδ όνομά του εις ναούς, εις σπήλαια, και δάση, 

Και σφυράν, όπως δι’ αυτής έκκόπτη μετά πείρας 

Τών αγαλμάτων τδν λαιμόν, τήν ρίνα, ή τάς χεΐρας. (7) 
Τοιούτον έργον εύγενές, τδ αίσθημα έμφαΐνον, 
Και τού καλού τδν έρωτα, τδ πράττουν έκ τών ςένων 

Πρδς τά καλλιτεχνήματα τά έμποιούντα σέβας 

Οι τού Έλγίνου έχοντες τδ αίμα εις τάς φλέβας.

’Άν και διέμεινεν ό Γουλφ ολίγον εις τήν πόλιν, 

'Όμως έςέτασε καλώς και μέ τήν τάςίν ολην 

Ί ά πλοία, τδ έμπόριον, τούς ναύλους, τάς πιστώσεις, 
Κα’ι περί πάντων έλαβεν ογκώδεις σημειώσεις. 

Ειν’ αληθές, ότι έκεΐ, διά καλήν μας μοίραν, * 

Δέν έβαλ’ εις ένέργειαν τήν κολοβώτραν σφυράν



Στιχ. 967. — 127 —
Καί μάτην άνεζήτησεν έπί πετρών άγραφων 
Του Φερεκύδου τού σοφού τον οίκον, ή τδν τάφον' 
"Ομως ήγόρασ’ εύθηνά (δι’ έκατδν στερλίνας !) 
Σπάθην κοσμούσαν τήν δσφύν ποτέ τής Βουβουλίνας ! 
Άλλ’ ότι προσαπέκτησε πολύτιμον πρδ πάντων, 
Και δέν άντήλλασσεν ουδέ μέ πλήθος άδαμάντων, 
*Ητον ές φθείρες, αΐτινες κατήγοντο βεβαίως\ 

Άπδ τών Φερεκυδικών I . . . ό θησαυρδς ό νέος 
Έμελλε νά σταλή ευθύς εις τήν ’Ακαδημίαν 
Πρδς έπιστήμης πλουτισμδν, και τού εύρέτου μνείαν.

Έγνώριζε τδν πλοίαρχον ό Γούλφ, και ώς τδν είδε 

Άπνουν, έτρόμαςε πολύ· αυτοί οί εύπατρίδαι 
Λυπούνται μέν εις θάνατον απλού ατόμου, ούτε 
Τούς μέλλει δμως άν θρηνή, ή άν ύποδουλούται 
Έθνος ολόκληρον ! πολύ δ’ εΐν’ όμοιοι μέ μίαν 
Λατρευομένην ύπ’ έμού εύσπλαγχνικήν Κυρίαν, 
"Ητις έλάμβανε χροιάν τού ξηραμμένου φύλλου, 
Άν εβλεπε τδν θάνατον αθώου τίνος ψύλλου, 
Κ’ ήτις μ’ άφήκεν ή σκληρά μέ βάσανα και πόνους 
’Σ τού έρωτος τήν κάμινον νά ψήνομαι τρεις χρόνους.

Ό ’Άγγλος έπλησίασε τδν πρώτον έκ τού πλήθους, 

Και διά τού φλεγματικού και αγέρωχου ήθους· 
— «Τί τρέχει, κύριε, έδώ ; » ήρώτησε·—«Τί τρέχει; 
)>Νά! τί νά τρέζη ! εΐπ’ αύτδς, ή νήσος μας δέν εχει 
»Ούδ’ ύπνον, ούδ’ ασφάλειαν, καθδ διχονοοΰσα 
Μετά τού κούκκου δυστυχώς τδν φόνον εις τά Χρούσα.» 
—«Τδν Κούκ έφόνευσαν; godamn · καί ποιος ; »—«δ Ζολότρις I 
»Άν καί τρεις ά'λλοι λέγουσιν οτ’ έδωκαν τάς πρώΐας 
«Πληγάς έκεΐνοι.»—«Άλλα τις, γοργώς και έσπευσμένως,

ο



— 128 — Στιχ. 996.
»Τίς ό Ζολότας κ’ οι λοιποί; » ήρώτησεν δ ξένος. 

«—«Ειν’ έμποροι φιλήσυχοι έκ τών έν καταστάσεις 
Εΐπεν δ έρωτώμενος.—Καλώς νά συμβιβάση 
Ό ’Άγγλος δέν ήδύνατο κακούργημα τοιούτον 

Μετ’ έναρέτων αυτουργών πολύν μετρώντων πλούτον· 

Διδ σιγήσας πρδς στιγμήν, μέ ήττον σκληρόν τόνον, 

'—«Θά ήλθον εις διένεξιν και έπραξαν τδν φόνον*»  

Προσέθηκεν*  αλλά φαιδρώς δ Συριος γελάσας*

—«"Η ζώον είμαι, έκραξεν, ή εΐν’ ή έννοια σας 

«Πρωτοφανής! και είς ήμας δέν εμεινέν ώς έξις 

»Οί έμποροι νά έχωσι μέ κούκκους διενέξεις*  

»Μέ πυροβόλα τούς χτυπούν, και τούς νεκρούς των ψήνουν, 

»Και τρώγοντές τους κόκκαλον κανένα δέν άφίνουν 

«Πρδς φόνον είθε δμοιον τδ οπλον μου ν’ ανάψω, 

»Και μ’ αίμα κούκκου ευτραφούς τάς χείράς μου νά βάψω!»

Ό Γούλφ ώς ήκουσε φριχτήν τοιαύτην βλασφημίαν 
Ώργίσθη, ών δέ δόκιμος είς τήν πυγμομαχίαν, 

’Εν φ δ Σύριος λαλών έφαίνετο ακόμα

Μίαν τδν ’φιλοδώρησε καλήν γρονθιάν ’ς τδ στόμα, 

Συντρίψας τούς οδόντας του, τά ούλα, και τά χείλη, 

ΙΙού τού έφάνη τού πτωχού δ ούρανδς σφονδύλι, 

Και εν περιφρονητικόν έξακοντίσας βλέμμα, 

Συρίζων, ήκολούΟησε τδν δρόμον του ήρεμα.

ΜεΟ’ ώραν μίαν, έγραφεν έκ τού άτμοκινήτου 

Διά Λονδΐνον*  και ιδού, και ή έπιστολή του. 

— «Φίλε μου Μπόκ !

’Αναχωρώ έκ Σύρου δι’ Αθήνας 
»Άφ’ ού ώς διά θαύματος έσώθην μόλις μείνας 

» Ωραςτινάς, καθ’ ας φριχτή σκηνή θηριωδίας!



, Στιχ. 1024. — 129 —
«Πικρόν συμβάν, μ’ ένέπλησεν οργής και άθυμίας!
«Μάθε οτι οι άγριοι τής νήσου είναι πάντες 
«Άν&ρωποφάγοι! τούς ’Ινδούς μεγάλως ύπερβάντες· 
«Και οτι μετ’ όρέςεως άπληστου τε καί νέας 
«Ευρίσκουν νοστιμώτερον το αγγλικόν το κρέας!

Επόπτης πάντων, μϊ αυτοος τοος όφθαλμούς μοο εΐοον ! 

?)Ίον πλοίαρχον τής Ήρας Κούκ νεκρόν έπι σανίδων, 
«Νά φέρηται μετά κραυγών χαράς εις κρεουργείον 
υ Οπως εις ισα μερισθή προς κόρον τών αγρίων ! (8)

» Ιοου διά τό φύλλον σου ή λαμπρότερα ύλη !
»Ναι! τής Ελλάδος οι’ αυτού άς μάθωσιν οί οίλοι 

* i
« Ότι λαόν άνέστησαν αγρίων Καννιβάλων 

»Νά τούς βροχθίση πρόθυμον ένα μετά τον ά'λλον ! 
«Θέλω και από Αθηνών σοι γράψει καταλλήλως 
«Περί αυτών.—'Γγίαινε !

Γούλφ, δ καλός σου φίλος.»

Τώρα, ω Μούσα μου, ειπέ, τά οσα καθ’ ημέραν 
Μαρτυρικώς ήκούομεν τής Μεσογείου πέραν,

Οπου ο δυων ήλιος έν μέσο» δόςης πάσης 
Φιλεΐ χρυσονων μαγικώς το κύμα τής θαλάσσης· 
Είπε, τών τόσων συγγραφών τά άθλα τής αισχύνης! 
Είπε τα σύ, καθό καλή ίΐυγάτηρ Μνημοσύνης, 
Αφ ου εγω μέ τον μικρόν, νωθρόν εγκέφαλόν μου 

Εχω πολύ ευκοίλιον τδ ένθυμητικόν μου, 

αφ ου κατά παράδοςον συνήθειάν μου μίαν ,
Ια φύλλα των κατέσχιζα σχεδόν πάσαν πρωίαν.

Με θαυμασμόν άνέγνωμεν είς « τών ’Εθνών τον Φάρον^

10



— 130 _ Στιχ. 105&
Εφημερίδα’Αγγλικήν—«Τά έθνη τών βαρβάρων 

»0ί Έλληνες οί παλαιοί έκόλαζον pi μίαν 

«Δοςολογούσαν του Παντός τήν φύσεν παροιμίαν’ 

» Π παροιμία σήμερον είς βάρος των έστράφη, 

» Ως τραδηχθεν συνάλλαγμα. οπερ δέν ύπεγράφη^ 

«Και κάθε οιπ&υν άπτερον I*  τών ένταύθα ζώντων*  

«Δοξολογεί γονυπετές τον Ποιητήν τών οντων, 

»Διότι έλαχεν απλούς πολίτης τής 'Αγγλίας, 

«Και ούχι "Ελλην·, δηλαδή, οί ο ς τής άπω λείας ! 

«Κτήνος οίκτρόν ! ανάξιον πατρίδος έλευθέρας I 

«Μοναδικόν σκληρότητας κ? αχαριστίας τέρας! »

Λ'Λν ,Υ\ λ ?·> ... V<A »Τ U0O VOAACC? .'Mi COO I 
a *Ω  ! ή Ευρώπη θά είπή, ή έως χθές σιγώσα,· 

»"0τ' είναι χαριεντισμός ή αυστηρά μας γλώσσα, 

«Άν μάθη τά συμβαίνοντα ’ς τήν γήν του Περικλεούς, 

«Καί ποιον αίσχος έθαψε τούς "Ελληνας τούς νέους.»1

«'Ο Άγγλος πλοίαρχος Ζον—Κούκ, διοικητής όλκάδος, 

«Προ ημερών κατέπλευσεν εις Σύρον τής Ελλάδος· 

»’Εν φ δέ περιήρχετο χάριν περιέργειας

«Τήν νήσον, θύμα έπεσεν σκλη,ράς απανθρωπιάς 

«Λαβών δέκα οκτώ πληγάς ’ς το στήθος κ’ εις τά νώτα 

«Διά χειρος τού· τρομερού άρχιληστού Ζολότα 1 

«Άλλ’ ή κακή Κυβέρνησις αυτού τού Βασιλείου 

» Αντί νά εκδικήση καν τον φόνον τού αθλίου 

«Πλοιάρχου μας δι’ αλλαγής υπουργικής, καθεύδει 

«Εις δάφνας δόςης,. λέγουσα οτ’ είναι πάντα ψεύδη.· 

»Κ’ tva γένη καταφανές τό ληστρικόν της πνεύμα, 

«Προχθές εις τον αρχιληστήν έδόθημέγα γεύμα, 
» Όπ?υ παρήσαν αί άρχαι, κ*  έγένοντο προπόσεις 

>Ίάς τολμηράς αύξάνουσαι τού έ'θνους άςιώσεις,



ϊτιχ. 10/9. — 131 —
»Καί όπου άπομίμημα του Κουκ ψυχορραγούντος 

«Έτέθη εις τράπεζαν ύπδ μορφήν πλακούντος !

»Ίοού ή γή, είς ήν φαιδροί, μετά χρυσών ύνείρων 
«Ένδόςως άπεβίωσαν ό ’Άστυγς και ο Βύρων! »

Άνέγνωμεν κ’ είς « την Κομψήν 1 Απεραντολογίαν » 
Έφη’ΐέοίδα Γαλλικήν, και πίστεως άςίαν·

—«Τδ έθνος τδ Ελληνικόν κατέστη τελευταίο*  
«Είς τήν Ευρώπην σκάνδαλον παν φρόνημα γενναιον, 
«Παν αίσθημα ανθρώπινον άπώλεσεν, άφ οτου 

»Είς Θεσσαλίαν έδειςεν άνδρίαν στρατιώτου, 
»Και τών πατέρων του τήν γην έκεΐ έφιλονείκει, 

«Διότι τήν ένέμοντο αί άρκτοι και οί λύκοι.»

»Τδ έθνος τούτο, άτιμον, άχρεΐον, καί πανουργον, 
«Είναι τδ έθνος τών ληστών, το έθνος τών κακούργων*  

»ΚαΙ ώς πληροφορούμενα άΐζδ άςιοπίστους 
»Πηγάς, είς πράξεις σήμερον προέβη κατάπτυστους*  

«Ιδού, τι μάς πληροφορούν οι’ αλληλογραφίας 
«Άπδ Λονδίνου»—Τρομερά σκηνή θηριωδίας 
»Συνέοη πρό τίνος καιρού έπι τής νήσου Σύρου !
»Έν ω ό ’Άγγλος πλοίαρχος Ζδν—Κουκ (ανήρ άπειρου 

»Κ’ έςόχου ύπολήύεως!) άπέοη διά μίαν 
»'Τπόθεσιν τού πλοίου του έπι τήν παραλίαν, 
»Όμάς αγρίων πειρατών ! όμάς άνΟρωποφάγων 
«Κατέσφαςεν ανηλεώς τδν δυστυχή ώς τράγον 

»νΩ ! έως πότε οί φονεΐς αύτοί; ! εως ποτέ
»Τού Σκίρωνος θά κακουργούν οί νέοι Πατριώται; »

Τής « ώ/Χη^είας ή Πηγη » εφημερις σπουοαια, 

Είς τά διάφορα αύτής δημοσιεύει νέα· *



- ί32 - Στ7. 1107.
« Λύεται θ~· Οί τρεις του Ελληνας κροστάΐαι 

υ (r£2v st; τον άλλον άπατα, κ? ούδεις δεν άπατάται) 

«Σπουδαία και δραστήρια λαμβάνουν μέτρα τώραι 
«ΙΙερί Ελλάδος- ή μικρά κι’ άθλια αυτή χώρα 

«Έν τή προόδφ ΐσταται, και έςυπνο; υπνώττει, 

»Βιν’ή έσχατη τών χωρών» θαρρεί δ’ δτ’’είναι πρώτη.»·

«Δέον, λοιπών, ώς χλασιχη τών ληστειών-εστία-, 

»Νά γινη πάλιν Τουρκική ώς πρώτον- έπαρχία· 
)> Ο φονος του πλοιάρχου Κούκ διαπραχθεις εις Σύρον*  

«Δεικνύει οτι η Ελλά; του ζΛδου είναι χείρων, 

«Διότι παρά αισθητών δαιμόνων κατοικείται, 

«Διότι Μακιαβελικώς κι’ άθλίως’διοικείται, 

«Διότι Εθνος ju άρχοντες προ; την άπώλειάν των 

»ΒαδίζουσικαλπάζοντεςΤ διότι τέλος πάντων, 

«Καθώς έκ Σύρου βεβαιουν, ό 'ίόιος Χομάργας \ 

» Δ’^δνευσε το> πλοίαρχου, κ έγένετο' λ'/χπάοχηςϊ»,

Ο δ’ « \/ςιόπι<7Γος ζίυχζενς, » μετά πομπής*  και (Ιάμβους 

’Σ τής άςίοπιστία; του προσθέτει τούς (Ιριάμβους- 

— «Δυνάαεθα μέ. θετικόν !! νά έκ^οασΟώαεν τρόπον 

»,7Οτι δ πλοίαρχος Ζον—Κούκ, ό μέγας τών ανθρώπων I. 

«Δέν έφονεύθη, ώ; κακώς φρο'/ουσιν, εις τήν Σύρον, 

«·χ\λλ’ εις ’χΔθήνας !: έμπροσθεν πολυπληθών μαρτύρων, 
» Όπου το μέγα πλοΐόν του μέ-όγκον μεγαλείου 

»ΙΙροσωρμισ;χένον ίσταται πλησίον του Θησείου!...»

«ΙΤαρήσαν δέ εις τήν σκηνήν τήν τραγικήν έκείνην, 

»Τήν φέρουσαν ’ς τούς Έλληνας μεγίστην καταισχύνην 

«Το 'Τπουργεΐον έν στολή! ό Βασιλεύς! κ? ό Κλήρος ! 

«Στεφανωμένος έφθασεν ό Κούκ, ώς άλλος ήρως,.



£κιχ. 1|35. — 133 —

«Και τότε ό αρχιληστής Ζολότας επιπίπτει, 
»Κ/ ώς ταύρον Άνδαλουσειον νεκρόν ευθύς τ&ν ρίπτει.»

« S2 . ε-φε^ε να ηναι τις παρών, όπως νόηση 
■»Ίού έθνους το αιμοχαρές διά νά το μισήση· 

«Μόλις το αίμα έρρευσε, και ήστραΦε το ομμα 
« Γών 'Υπουργών, καθώς άστήρ ’ς τού ουρανού τό δώμα· 
» Εχειροκρότει ό λαός μαινόμενος· κι’ ό Κλήρος 
«Μεγαλοφώνως έύαλε προς δόςαν τού Σωτήρος!»

«Λέγουσι (κ’ είναι βέβαιον !) οτι ποθούσα μάλλον 
)’ίΐ άκριτος Κυοερνησις αυτών τών Καννιοάλων 

» Ιού Σοφοκλέους νά ίοή έκ νέου τραγιοοίας 
«Ιοιαυτην επεννοησε σκηνήν θηριωδίας.»

«Εις τήν « ' Ε^ψηασπχηυ δέ " Ενωαιν » έν 'Ρώμη 

Εκτυπουμενην, ασκεπείς άνέγνωμεν ακόμη·
(Ιο άρΟρον τούτο δυστυχώς έγράφη ύπ’ αχρείου 
Αρνησίθρησκου Έλληνος τανύν Καρδιναλίου.)

« Ιο λεγομεν μέ λύπην μας ! πλήν μέ χρυσήν έλπίδα ! 
«Οι Ελληνες Σγιοματί'/.ο'ι Οά εύρωσικ ασπίδα 
«Πολιτικής ύπάρςεο>ς, άν τήν σαΟράν άφήσουν 
»θρησκείαν τών πάτερων των, και άν αναγνωρίσουν 
» Γον επι γής επίτροπον τού ’Ιησού έν'Ρώμη· 
-»Μονη ή τού 'Αγίου μας I Ιατρός απλή συγγνώμη 
»Να τους λύτρωση ουναται έκ τών πολλών δαιμόνων, 
■«Οιτινες ς την κοιλίαν των έφώλευσαν προ χρόνων, 

«Και οίτινες, προς θρίαμβον τού Σατανά, μέ κρότον 

«Θα στειλουν είς>τήν κόλασιν τό έθνος το τυφλώττον.»

• Λ
«ΙΙρος στήριςίν τών λόγων μας κοινοποιούμεν μίαν



- 134 - Στιχ. 116 
»Διαπραχθεΐσαν παρ’αυτών έσχάτως κακού ργίαν. 

»Έν φ ό ’Άγγλος πλοίαρχος Ζδν—Κούκ ές Ιρλανδίας, 

»Ώς φίλον τέκνον τής καλής μητρός μας Εκκλησίας, 

»Είς Σύρον, πρδς έπίσκεψιν έςήρχετο μέ ζήλον 

»Τών ιερών έκεΐ ναών , Σχισματικών οργίλων 

»Πλήθος τδν κατεσπάραςεν έν πλήρει μεσημβρία, 

»Καί εν πληθούση αγορά· ή λύσσα και μανία 

ιΆύτών ειν’ απερίγραπτος! ό δυστυχής έκπνέων 

»Ουτε σταυρόν δέν έκαμεν, ούδ’ ήκουσ’ ιερέων 

«Συγχωρητήριον ευχήν, ώς πας πιστός οφείλει, 

υΤάς δέ σπαιρούσας σάρκας του τάς έφαγαν οί σκύλοι! »

«Γενναίος και φιλάνθρωπος δ μακαρίτης ήτον ! 

»ΐ\αι των κεροων του εαιοε κατ έτος το εν τρίτον 
»Είς ίερεΐς, και εις Μονάς· διό, ώς πας τις κρίνει 
»Ούδ*  εις τδ Πουργαζώρυον πολύ δέν ίΐέλει μείνει.»

« Ιοιαύτα έργα στυγερά κοσμούν τάς κοινωνίας 

»Όσαι μέ οίνον άκρατον μεθούν ’Ελευθερίας! 

)/Οσαι δέν έπιβλέπονται ύπδ Καρδιναλίων 

)>Ζώντων μετά λιτότητας τών ασκητών κι*  αγίων! 

» Οσαι δέν έχουν ηθικήν, και πίπτουν ύπδ πλάνης, 

» Εντός αιρέσεων, κ’ έντδς Σατανικής πλεκτάνης! 

»Όσαι έμβάλλουν σκάνδαλα ’ς τού κόσμου τήν ειρήνην, 

»Kf οσαι δέν έχουν τού Άμπούτ τήν Χριστιανωσύνην ! 

»Θά ήτον δέ ψυχωφελές, και φρόνιμον συνάμα, 

»Άν έπαυεν εις τδ έςής το,ιούτον αισχρόν δράμα, 

»ΚαΙ άν αί ’/νάου/ζέντζαι μας και τάγμα Καπουκίνων 

«Εΐχον δλίγην πέρασιν εις τόν λαόν έκεΐ;ον.»

Τοιαύτα άνεγίνωσκεν ό Κούκ εις νήσον Μήλον



, Στιχ. 1190. —135-
Τά κοίλα τής δλκάδος του πληρών μ'ε λίθους μύλων-
—«Godamn ’. έφώνησ’ (απνευστί τδ πλήρες του ροφήσας 

»>Ποτήριον) έδώ περνώ νεκρός ανοραγαθησα,...........
»Άλλ’ άν άπέθαν’ αληθώς ;... πλήν... πίνω !... κ/δταν πίνω 
»νΑρακαί ζω!»—Είπεν αυτά, κ’έγέλασε μ’ έκεΐνο 

Τδ βακχικόν του γέλοιον, και Ota τής φιάλη, 
Έπείσθη δτι · πεσών νεκρός ύπδ κραιπάλης !

Κ’ εκείνος μέν έγέλασε με άνοιγμένον στόμα, 
"Ομως έκλαύσαμεν ημείς .... και κλαίομεν ακόμα . . ,



&&&&&

Στιχ. 1199.
Τήν νύκτα πάντες εχαιρον σωματικήν γαλήνην 

Ύπνον γευόμενοι γλυκόν εις άβροτάτην κλίνην, 
Άλλ’ εις ήγρύπνει, και αυτός ήν ό Είρηνοδίκης. 

Ειδώς ότι τδ όφελος μιας τοιαύτης δίκης 
Τδ έλαφρδν βαλάντιον οίδαίνει και βαρύνει, 

ΤΙρίΟμει και έσκέπτετο πώς εΐν όρΟδν νά κρίνη. 

’Ορθόν δέ, ήτο κατ’αυτόν, ή δίκη ή σπουδαία 
’Αρκούντως νά γηράση μέν, νά μέν η όμως νέα, 

σΩστε νά φέρη πρόσοδον διά τών χαρτοσήμων, (9) 

Και διά συζητήσεων άκαρπων και άσήμων. 

Διελογίζετο, λοιπόν, ό φίλος ώς ανήκε, 
Και ώς διαλογίζονται καλοί Ειρηνοδίκαι.

"Ενεκα τούτου, τάς εχΟράς ώς έλαβε μηνύσεις, 

Χιλίας διά μάρτυρας εΐπε νά κάμουν κλίσεις· 

Διέταξε δ’ άνάκρισιν μετά μεγάλου ζήλου, 

Σπουδάζων τήν κατάΟεσιν έκάστου αντιζήλου, 

Και δραστηρίως ενεργών διά νά εύρη ποιος 

Τίτο του κούκχου ό φονευς, νά μάΟη δέ ι5ίως 

Τις ήτον ό άρςάμενος χειρών αδίκων πρώτος, 

Διά νά κάμη .έπειτα τά χρέη του εικότως.



^ιχ. 1219. — 137 —

Έάν ένήργει ούτω πως ό κυρ Είρηνοδίκης, 
Μή κρίνετε οτ’ ήτον δά ό πρώτος έν άδίκοις, 
Διότι χείρονες αυτού ύπήρχον εις τδ Κράτος 
Δικάζοντες, ούτως είπεΐν, τυφλώς και αυτομάτως. 
Τδ Υπουργεΐον έπεμψέ ποτέ δι’ εγκυκλίου 
Προς πάσας τάς διχαστικάς άοχάς τού Βασιλείου 
Τους κυρωθέντας νόμους μας, και έγραψε συγχρόνως- 

—«Εις τήν έφαρμογήν αυτών βαδίζετε συμφώνως 
«Μετά του λόγου του δρΟου και τής επιείκειας! » 
Αλλα Είρηνοδίκης τις, οίκών τάς ακρώρειας 
Ιού Ταΰγετου, ούτω πως άπήντησ’ έσπευσμένως· 
—« Ελάβομεν, κ,υρ Απουργέ, κ/άνέγνωμεν ασμένως 
»Ιόν Άρμενόπουλον, όμοΰ μέ τάς Δικονομίας*  
»’Αλλά τού Αόχου τού’ΟpOob, και τής’/ύτιειζείας 

»Τά θαυμαστά συγγράμματα έντδς τού κιβωτίου 

»Δέν εύρομεν, και στείλλετα διά Ταχυδρομείου.» 
Πλήν συγκρινόμενος μ’ αυτόν τδν ζώντα μετά θώων 

Ίής Σύρου ό μικρός κριτής δεν ήτον τόσον ζώον.

Διά νά βάλλουν τους εχθρούς οί Κήρα,χζς εις ζάλην, 
Έμοήκαν εις περισπασμούς καί κίνησιν μεγάλην, 
Κ’ έντέχνως έδοκίμασαν τδν δικαστήν νά σύρουν 
Εις τά νερά των, τείνοντες καί νά τδν διαφΟείρουν. 

Διδ καί τω έμήνυσαν διά πιστού μεσίτου*  
«σΟτι τους έ'Οελς’ ή τιμή, καί ή διαγωγή του !

»σΟτι διά τών φώτων του! έλπίζουσιν αίσίαν 

»1ής δίκης των τήν έκοασιν ! καί οτι τήν πλουσίαν 
«Τού Σπανδονή τω δίδουσιν εις γάμον θυγατέρα, 
«Ως δείγμα ύπολήψεως κ? αγάπης!» Καλητέρα 
»Νά εύρεΟή αδύνατον διά τον οίνδρα τύχη . . . 
» Γπέκρυψ’ ο6εν τήν χαράν καί ήρςατο νά ο/'/η,



— 138 — Στιχ. 1249.
Και νά μασσα τους λόγους του .... και ύπεσχέθη τέλος 

(Έν πάση μυστικότητι!) νά καταφέρη βέλος 

θανατηφόρον και δριμυ κατά τών Λώυζζων. Μόλις 

Τά άρθρα ύπεγράφησαν της συμφωνίας όλης, 

Και εκρουσε τήν θύραν του, μετά έχεμυθίας, 

Ό κυρ Ζολότας, αρχηγός τής Κουκκικης φατρίας.

Τά χείλη του έφαίδρυνε μειδίαμά τι πλάνης, 

'Ως άμυδρδν απαύγασμα πολιτικής πλεκτάνης· 
K? άφ’ ού έν πρώτοις εμαθεν ο τι στερρά κ’ αίσια 

Δέν κινδυνεύει του άνδρδς ή τιμαλφής ύγεία, 

Τω εΐπε, περιενδυθεις αλωπεκήν προστάτου· 

— «Ό Υπουργός σας .... μ' έγραψεν εις δύω γράμματά του, 

«Μετά συστάσεις μου πολλάς .... οτι τιμών τά φώτα . . .. 

«Τήν πείραν .... και τάς γνώσεις σας! σκοπεύει μέ τά πρώτα, 

«Και συνετά του σχέδια, άπερ θά έτοιμάση, 

»Είς Πρόεδρον Πρωτοδικών νά σάς άναβιβάση!... 

»’Αλλά τδν παρεκάλεσα (και μή μ’ εμέ δικαίως 

«Θυμώσετε παρακαλώ) νά μή τδ κάμη, έως 

»Νά άποπερατώσητε τήν εκκρεμή μας δίκην ....

»Και τών Κοράκων τήν αίσχράν νά ίοω καταδίκην ...»

Τοιαύτην ό καλδς Κριτής άκούσας αγγελίαν 

Συμφέρουσαν κ? άνέλπιστον, μεγίστην προθυμίαν 

Εις τάς προτάσεις έοείςε, ήσπάσθη τδν προστάτην 
Μέ άφοσίωσιν θερμήν, και είλικρινεστάτην !

Και ύπεσχέθη προσεχώς νά φέρη έκών άκων 

Εί; πινακίδα νομικήν τήν κάραν τών Κοράκων.

'Ως έ'φυγεν ό αρχηγός τής Κουκκικης φατρίας 

Είς σκέψεις ένετρύφησεν δ δικαστής παντοίας·



• Στιχ. 1277. — 139 —
— «Νά γίνη τι; του Σπανδονή γαμβρό; .... καλή ή γνώμη’ 
»Καί Πρόεδρος Πρωτοδικών . .. καλήτερον ακόμη ! ..
«Αλλά γαμβρό; του Σπανδονή ! .. και Πρόεδρο; συγχρόνως ! 

«Δέν είναι παιςε γέλασε ! θέλει μανεΐ ό φθόνο;!
«Λοιπόν, ά; γίνω και τά δυώ ! . . . λοιπόν, ά; προσπαθήσω 
«Κάνέν, ή και άμφότερα τά μέρη ν’ άπατήσω.»

Και έπειδή περί κριτών εύλόγω; ή άλογως,
Και περί κούκκου, φίλοι μου, συνέπεσεν δ λόγο;, 
"Εν Περσικόν μυθάριον ακούσατε!—'Ημέραν 

’Εαρινήν και εύδιον τινά, χειμάρρου πέραν, 
Έν μέσφ δάσους θαλερού, και λόγιο περιπάτου, 
Δύω πιστοί ’Οθωμανοί έςήλθον λαλίστατου 
Έςαίφνη; κούκκου ήχησε φωνή, καί απαίσια 

Διότι εκλαμβάνεται έν πάση τή Τουρκία·
—«Καϋμένε ! προ; τδν έτερον, στραφεί; δ πρώτο;, λέγει, 

«Αυτό; δ κούκκος διά σέ κάτι κακόν προλέγει.»
— «Κ εγώ σέ βεβαιώ, θερμώ; ύπέλαβεν δ άλλο;, 
» Ότι τό λέγει διά σέ, καί έσφαλε; μεγάλως.»
—« Εγώ δέν σφάλλω· διά σέ λαλει.» —«Κ’ έγώ νομίζω 
«Ότι φωνάζει διά σέ, καί σέ κακοτυχίζω.»

/
ΊίγέρΟη τότε μετας'υ τών δύω πρώην φίλων 

Μεγίστη έρις, κ’ έκαστο; έφρόντιζε μέ ζήλον 

’Σ τήν ράχιν τού συντρόφου του νά ρίψη μέ τό θάρρος 
Ιό κουκκικόν κελάδημα καί ολον του τό βάρος.
Άφ’ ου ο’ έφιλονείκησαν εί; μάτην επί ώρας, 
Νά τρέςουν άπεφάσισαν είς τόν Καδδήν τής χώρα.)

- (Διότι πάς Καδδής, καθώς είναι γνωστόν τοι; πάσι,
Δύναται μέ τά; γνώσεις του τήν τρίχα νά διχάση.)



— HO — Στιχ. 1305.
Πριν όμως νά έμφανισβούν έν ακροατήριο),

ΎΗλΟ’ είς τον οίκον του Καδδή δ πρώτος έκ τών δύω, 

Καί τάπητα πολύτιμον προσφέρων, διηγήΟη 

Ο κούκκος πώς έλάλησε, καί πώς παρεςηγήΟη 

1 πδ του αντιπάλου του τδ λάλημα έκείνο.

—«Πήγαινε! λέγει ό Καδδής, κ? αύριον όταν κρίνω, 

«Ίδ δίκαιόν σου Οά ίδής νά ίήοιαμβεύση.» Μόλις 
Ό φίλος άνεχώρησε, κ’ είσέφρησε δι’ όλης 

Τής μυστικότητος, κρατών βαλάντιον χρυσίου 

Ο δεύτερος αντίπαλος· μέ σχήματα άςίου 

Κ’ εύφραδεστάτου ρήτορος, είπών τά δίκαιά του, 

Τήν ψήφον έςηγόρασε Καδδή δικαιοτάτου 
Μετρήσας πεντακόσια φρενοΟελγή φλωρία.

—«’Ώ! έχεις μέγα δίκαιον! είπ’ δ Καδδής, κ’ ευθεία, 

))Καί υπέρ σου, ή κρίσις μου ί)ά γίνη, φίλτατέ μου, 

))Καί τά στιλπνά φλωρία σου δέν ’πάγουν τού ανέμου ! »

Ίήν έπιούσαν δ Καδδής έν φ μέ γαύρον ήθος 

Καθώς ό μέγας Σολομών έδίζαζε τδ π),ήθος, 

ΙΙροσήλΟον κ’ οί διάδικοι οί φοβεροί έκείνοι 

Ιού κουκκοκελαδήματος, όπως καί τούτους κρίνη. 

Καθείς αυτών έςέθεσε, λοιπδν, τά δίκαιά του 

Τδν κούκκον καταρώμενος, καί τδ κελάδημά του, 

Πιστεύων ότι τού Καδδή υπέρ αυτού ή ψήφος. 

Ιοίς άπεκρίΟη δ’ δ Καδδής μέ σοβαρόν τι ύφος· 

—«Ο κούκκος ούτε διά σέ έλάλησε Χασάνη ! 
»’Αλλ’ούτε διά σέ’Οιμάν! νά μάθετε σάς φθάνει 

»ΙΙώς?δίά ταύτην τήν φοράν, όπως μοί φέρη πόνον, 

)> Ελάλησ’ δ παγκάκιστος διά έμέ καί μόνον!» , 

Εις τουτου τού σοφού Καδδή, ώς βλέπετε τήν κρίσιν 

Και ό Είρηνοδίκης μας είχε μεγάλην κλίσιν.



Στιχ. 1335. — 141 —
Ιής λαμπροτάτης εορτής ακόμη λαμπρότερα' 

Άνέτειλ’ ή δικάσιμος και ποθητή ημέρα· 
Καθώς ο’ έν ώρα έαρος και κατά μέσην δειλήν 

Αί μελισσαι αθροίζονται περί κυψέλην κοίλην, 
Κ’ αί μέν έμβαίνουν φέρουσαι τδ διαυγές φορτίον 
Αι os εκβαινουσαι βομοουν· *ς  τό Ειρηνοδικεϊον 
Ιοιουτοτροπως, ό λαός συνέρρευσε τής Σύρου, 

Ααλων, γελών,. περιοομοών,· μετ’ ευτράπελου λήρου.

—«Και κάτι δα δ κύριος Είρηνοδέκης έχει 
«Κλειστήν τήν θύραν του; αυτό τί θά είπη;.. τί τρέχει;...

«Σκέπτεται! ειπεν έτερος·—«Ναι σκέπτεται! τ<υ οντι 

«’Σ’τήν άγχινάρα» ’πάτησες! έάν ώς ιερόν τι 
»Δέν θεωρούν.οί δικασται τών δρφανών τάς δίκας 
«Ζητείς αυτήν τήν αρετήν από Είρηνοδίκας ;» 

—«Καλέ, σπουδάζων όμιλεΐς; υπέλαβέ τις άλλος, 
»"Η τόν άΟώον αδικείς, ή έπταισας μεγάλως· 
»Ει>’ ό Είρηνοδίκης μας άνήρ μέ χαρακτήρα,

» ΕπλάσΟη και δι’ Ιπουργός!» — «ΙΙλήν έχει σφιγκτήν χεΐρα, 

«Και αγαπά τά χρήματα, εΐπ’ άλλος· όταν δέ τις 

»Του αργυρίου γίνεται κτηνώδης υπηρέτης ....
— «Σιώπα δά ! » διέκοψε θερμώς ό προλαλήσας 
Δικηγορίσκος έντιμος? ό τρέφων μέ τάς κνίσσας 

Ί ής εκατόμβης τών δικών τούς διαφερομένους, 
Αυτός δέ τρώγων τούς μηρούς χανδαν μισοψημένους- 
ΤΗτο δέ φίλος κά αδελφός μέ τόν Εΐρηνοδίκην, 

Διό σπανίως έχανεν ένώπιόν του δίκην, 

Κ’ έψιΟυρίζοντο πολλά ’ς τήν πόλιν περί τούτου 

1 πό τών ανταγωνιστών Κικέρωνος τοιούτου·· 
Ιό πάντων δέ άπίΟανον ήν οτι τής φιλίας 

Ίά κέρδη εμοιράζοντο χωρίς λογομαχίας. ’



- 142 - Στιχ. 1365.
Άλ/? έν τφ πλήθει θόρυβος ήγέρθη παραχρήμα*  

Καθώς όπόταν είς ακτήν τραχεΐάν γαύρον κύμα 

Βαρυγογγύζει, κ’ είς άφρών ψεκάδας διαθλάται· 

Διότι πλέον βαρυνθείς ό Μίνως νά κοιμάται 

Την θύραν αίφνης ήνοίςε του ακροατηρίου, 

?Αφ? ου έρρόφησε καφφέν εχθρόν μαχμουρλο·ιχίό% 

Και ερριψε τον νυκτικόν του σκούφον, κ’ ένεδύθη 

Τήν σοβαρότητα μεθ’ ής έδίκαζε τά πλήθη.

Εις εν δέ οίκημάτιον τίατεΐς με καί πάτωσε 

Νά έ'μβουν τότ’ ήθέλησαν εκατοντάδες τόσαι· 

Κι’ αντήχησε? αλαλαγμός, βοή, κραυγαί, καί στόνοι*  

Δαρμοί, καί ύβρεις, κ? άπείλαί, καί παρ’ όλίγον φόνοι*  

Άλλ’ ώς έκ μαγικής τίνος δυνάμεως, οί πάντες 

Έσίγησαν ώς άλαλοι έκ λίθου ανδριάντες, 

Μόλις ό μέγας οπαδός τού Πραίτορος Πιλάτου 

Τόν εϋηχον άνέκρουσεν όργίλως κώδωνά του· 

Τών δικηγόρων ή φωνή διαπληκτισμένων 

ΠΙκούσθη τότε προς χαράν τών παρευρισκομένων.

ΑΤΙ άναγνώστα! τάς σκηνάς έν πάση ακρίβεια 

Τού χουχχιχοΰ ζητήματος σοί ψάλλω· όμως μνεία 

Μή περιμένης νά γενή πανόμοιος έπίσης 
Τών όσων λόγων πρόςενος έγένετο ή κρίσις· 

Πρώτον^ διότι ή σεμνή, κ’ έντροπαλή μου Μουόα 

Τόν σκοτεινόν λαβύρινθον τού ψεύδους αγνοούσα, 

2υναγνοει, η ουστυχης, και τους γριφωοεις ορούς 
Τής σοφιστείας, τούς γνωστούς είς μόνον δικηγόρους· 

Δεύτερον, εΐν’ αδύνατον νά έζπληρώσω μίαν 

"Όσον αγνήν <5ου, τόσον δά κ? ορθήν έπιθυμίαν, 

Διότι μοί ήρνήθησαν τά πρακτικά τής δίκης



ϊτιχ. 1394. — 143 —
Έχεμυθίας ένεκα, και μ’ ειπον, ώ της φρίκης ! 
Οτι τοιαύτα έγγραφα*  πολύτιμα τω οντι, 
Τά έφθειρε τών ποντικών τδ κοπτερδν όδόντί. 
Άλλα τάς μέχρι σήμερον συνάςάς παραδόσεις, 

Καί, τύχη αγαθή, ευρών συντόμους σημειώσεις, 
Θά κάμω τδ ημιτελές διάγραμμα εκείνης 
Τής δίκης, χάριν τής τιμής και τής Δικαιοσύνης*

Άν ήσαν ολιγώτερα τών κυνηγών εις Σύρον 

Τά πετεινά, καν όμιλος δικόδιφών απείρων 
Μεγαλως ύπερεόαινε τάς δίκας· (ώς συμβαίνει 
Και έν Αθηναις) οπού οα, ώς γύπες πεινασμένοι 

Ιριάκοντα φιλονεικουν έν πτώμα διαδίκου 

Διά δεκάρας αμοιβήν, σιγάρου, ή και σύκου ! 
Εις ολας του πολιτισμού τάς χώρας, τών κατοίκων 

1 δ ήμισυ, εΐν’ έρμαιον ανθρωπόμορφων λύκων· 

Δικηγορισκοι απ’ εδώ, και απ’ έκεΐ κλητήρες, 

Ιούς αμαθείς σπαράττουσιν ώς αδηφάγοι θήρες, 
Και τδ κακδν τδ κωμωδούν τήν Θέμιν ώς έταίραν 
Αυξάνει και πληθύνεται ημέραν παρ’ ημέραν.

Μαθουσα δέ ή φίλερις πληθύς τών Δικηγόρων 
Οτι ο κοΰκκος στάδιον θ’ άνοιξη δραχμοφόρον, 

Ως σφήκες περί σταφυλήν περκάζουσαν τδ θέρος 
Καθείς των έσπευσ’ ένεργδν ’ς αύτδ νά λάβη μέρος*  

Διο καί οιηρεθησαν κ’ ύβρίζοντο μέ λύσσαν, 
Κ εις δύω φοβερούς στρατούς τήν επιούσαν ήσαν 
Οι μέν περί τον Σπανδονήν, Νικόλαν, και Κοψαύτην, 
Οί δέ περί τδν ά'τρομον Ζολόταν· και τοσαύτην 

Έδείκνυον καταφοράν ώστε πολλά κρανία 
Ραγέντα κατετάχθησαν έν τή άπομαχία.



— 144 — Σπχ. 1423.
Έκ τούτων πάντων ά'ριστος (τουτέστιν άνευ φώτων, 

Και ά'νευ εντροπής τίνος) κατέχων τόπον πρώτον, 

ΈΙτο Πενταγορίδης τις· και ούτως έκαλείτο, 

Είτε, διότι δ άνήρ προσεφιλοτιμεΐτο 

Πευτάχις νά δημηγορή έπί έκαστης δίκης, 

Όπως λαμοάνη θετικώς τον στέφανον τής νίκης, 
Είτε, διότι κάπποτε διά πεντάραν μόνον 

Μέ τάς κοαυγάς του τάς σκιάς έςύπνει τών Σολώνων. 

Όύτος δυνάμει ισχυρών και φίλων του Κοράκων 

’ Ανέλαβε τον Κουχκισμόν νά ρίψη εις τον λάκκον.

Οί Κουχχοι δέ, Φοβούμενοι αντίπαλόν τοιουτον 

Δέν έλυπήθησαν ποσώς τον άφΟονόν των πλούτον 

Διδ καί έγραψαν ευθύς εις τάς κλεινάς ’Αθήνας 

Κηφηναγυρτοσοφιστών φυτώριον, ταχύνας 

Νά φθάση προς βοήθειαν, καί υπερασπιστής των, 

Ό τών έςόχων έξοχος, καί ά'ριστος άριστων 

Κρισομηδένης· κ’ έφθασε σχεδόν διά πτερύγων 

Είδώς οτι το κέρδος του δέν θέλει εΐσθ’ ολίγον.
\ _ .,ν λ ε .... ; '■·, -'rx rwu'/·

*Πτο δέ κάτοχος αύτδς μεγάλων τεχνασμάτων, 

Καί κάτοχος τών φραγκικών έν δίκαις σοφισμάτων 

Τον λόγον δέ τον κρείττονα καί ήττονα σπουδάσας 

’Επέμβαιν’ εις τών πολιτών τάς υποθέσεις πάσας, 

Λόγιο οτι τά δίκαια τών πολιτών έφρούρει 

Μετά τού συνεταίρου του τού κυρ Φαηκουλούρη (10). 

Καυχώμενος δέ έλεγε μέ στόμφον κ? άγυρτίαν 

— «Δός μοι τήν πλέον σοβαράν ύπόθεσιν, κι’ άστείαν 

»Νά σοί τήν κάμω παρευθύς· εγώ έντέχνως μόνον 

»Νά αποδείξω δύναμαι φιλάνθρωπον τον φόνον. 

«Ευεργεσίαν 'τήν κλοπήν, καί πάσαν αδικίαν



Στιχ. 1452. —- 145 —-
»'Ως ώφελουσαν προφανώς τήν ολην κοινωνίαν*  
«Εμπρός μου νάνος φαίνεται κι’ ό μέγας Δημοσθένης! 

«Πού Δημοσθένης, φίλοι μου, και που Κρισομηδένης! » 
Τοιαυτα ώς νεότερος έκήρυττε Γοργίας*  
Οί δέ γενναίοι αρχηγοί τής Κουχχιής φατρίας, 
— αΛάοε, τον είπον, αδελφέ, δσον ποθείς χρυσίον, 
«Πλήν νά συντρίψης τ’ άνανδρα πλευρά τών έναντίων.»

(*) ’Επιφώνημα ’Ιταλικόν, μά τδν Βάκχον. (**) Τό ‘Ρωμαϊκόν
Δίκαιον. (***) Tq ’Αστακόν Δίκαιον.

Μετά τά προκαταρκτικά, έκεΐνα τά συνήθη, 
Νά έςετάζωντ’ ήρςαντο τά τών μαρτύρων πλήθη, 
Και ή έςέτασις αυτών διήρκεσεν ημέρας 
’Όπόσας κ? ό Κατακλυσμός, ή καί περισσοτέρας*  
Κατόπιν προκαταρκτικά! έπήλθον συζητήσεις 
Δι’ ών έσείσθη κ έτρεμεν ’Ανατολή και Δύσις*  

Άλλ’ ώς άνήφθη ή σφοδρά και ή σπουδαία μάχη 
Οι δικηγόροι έσπευσαν ώς δύω μονομάχοι 

Νά καταφέρωσι πληγάς πλαγίας καί καθέτους, 
Άν καί προς τήν ύπόθεσιν ένίοτε ασχέτους· 
Μαλλιά. κουβάρια. νγ*™ ! καθώς δαιμονισμένοι 
Εφώνουν! (και φωνάζουσιν οί καλοπληρωμένοι.) 
Μέ του ίδιου δ’ ήρςατο τήν σύστασιν προσώπου, 
Καί μετά έπιδεικτικού τοιαυτα είπε τρόπου 

Ο μέγας ρήτωρ, γοεράν φωνήν άφεις ώς ταύρος.

— «Προς αναιδή αντίπαλον θά ομιλήσω γαύρως ! 

»Per bacco · (*)  συναισθάνομαι τδ πυρ θερμής άμίλλης! 

»Τδ Jus Romanum (”) έμαθα, κ’ έχω τδ Jus Civilis .(* ’*)  

«Βασιλικά, καί Νεαράς, Πανδέκτας, κ’ ’Ινστιτούτα,
> ■>' ,Α.. Λ



— 146 — ' Στιχ. 1478.
η'Σ τά δάκτυλά μου τά μετρώ· Πεκίνον και Καλκούτα, 

«Πετρούπολης, Παρίσιοι, Αονδίνον καί Βιέννη,.

«Δέν αγνοούν τδ όνομα τού κυρ Κρισομηδένη 1 
»Kf άν τήν Ελλάδα κατοικώ, αύτδ θά είπη δτι 

«Είμαι ό μόνος έξυπνος εις τόπον πού υπνώττει.

I

«Πλήν, δικαστά αδέκαστε! πλήν,-κυρ ΕΐρηνοδίκΑ! (II) 

«Οί παλαιοί μας ρήτορες άν διά δύω σύκα 

«Έχραύγαζον είς τήν Βουλήν μέθ’ ύφους άτιθάσσου 

»Τί διά κοΰκκον θαυμαστόν θά έχαμνον, φαντάσου- 
«Κ.’ ημείς αυτών απόγονοι, υιοί, και κληρονόμοι 

» Γοιαύτην ν’ άμελήσωμεν ύπόθεσιν ακόμη ;

«Δεν βλάπτουσι τδ έθνος δέ κακοί τοιούτοι τρόποι * 

«Καί τι θά είπη δι’ ημάς ό Κόσμος, ή Ευρώπη,. 

» Ο Φαρμεράϋερ, ό Άμπούτ, καί ίσως τόσοι ά'λλοι 

» 1 ρισευγενεΐς προστάται μας, καί φίλοι μας μεγάλοι;

»Οί έντιμοι πελαται μου ζητούν δικαιοσύνην,

»Και θα την ευρουν ’ς τών έχθρών τήν μαύρην καταισχύνην.»

«’Αρκούντως έφωτίσθητε διά τής μαρτυρίας 

«Τοσουτων αγαθών άνδρών, δτι ό τής φατρίας 

«Ιών Κούχχων σύννους άρχηγδς, δ ένδοξος Ζολότας, 
* Ο δι αφάτων αρετών έκπλήττων τούς προδότας, 

» Εφονευσεν ήρωικώς κατά τά Χρούσα, ένα 

» Ωραΐον κουκκον μέ πτερά λαμπρά καί χρυσωμένα. 

« Ο φθονος, δστις πάντοτε δολίους στήνει βρόχους, 

«Και φαρμακεύει, καί λυπεί τούς άνδρας τούς έςόχους, 

»Γον Σπανδονήν, καί τδν Μηνάν, καί τδν Κοψαύτην φέρει 

«Μ ενδυμασίας κυνηγών είς τά ρηθέντα μέρη, 

«Καί οιτινες, προς συμφοράν τής Σύρου, παραχρήμα 

« Ηρςαντο νά. φιλονεικούν διά τδ ςέναν χτήμα.»



ϊΐ'.χ. 1507. — 147 _
«Ή έ'ρίς τότε έχυσε τών ύβρεων τά μόρα, 

»Ααβουσα γρόνθοΧοπησμού λυσσώδους χαρακτήρα*  

,,Άλλ’ ό Ζολότας, άν και εις κατά τριών, δεν σφάλλει, 
ϊ)Τδν χούκκον ήρτίασεν ευθύς και « άπ ίόώ 'παν m άλλοι.» 
«Και ΐαύτα μέν, άν καί γνωστά, τά αναφέρω μόνον 

«Διάνα δώσω Χτύπημα θανάσιμον, καί κλόνον, 
»EU ίων Κοράκων τάς μωράς έκείνας απαιτήσεις, 
»ΚαΙ νά φανη του Κουχχιχου ζητήματος ή λύσις.»

(*) Του πρώτου κατόχου.

«Άν εΐδεν ό πελάτης μου τδν Χούκκον αυτός πρώτος, 

ίιΐΐρέπει νά συμπεράνωμεν, μοι φαίνεται, εικότως 
»'Ότι καί τδν έφόνευσεν ό πρώτος· ά'ρα πάντη 

» Κατέχει τδ δικαίωμα του Primo occupahti· ( ) 
7)Πλήν κ? άν δέν τδν έφόνευσεν ό πρώτος, τοτ’ εν μερει 

ϊ»Τδ ίδιον δικαίωμα νομίζω οτι χαίρει, 
» Διότι διά τής φυγής, καί αρπαγής, έπλήρου
»Έν είδος κατασχέσεως άνευ έγγράφου λήρου.»

«Τί δέ συνέβη έπειτα ; μέ τρίχας ώρθόμένας
7)Πώς νά αναπολώ σκηνάς άπονενοημένας j
»Τάς ύβρεις, καί τάς προσβολάς, καί τάς παρανομίας 
»Τής βδελυράς καί αναιδούς Κοραχιχής φατρίας ;
))θεέ μου !... πώς δέν έσπευσας τον τύφον νά πατάςης !. »ί 

» Ήλιε!... πώς έφώτισας αίσχράς τοιαύτας πράςεις ! » » *. 

«Σελήνη!... πώς δέν έ'σβυσας! καί σείς λοιποί φωστήρες, 
»'Ωσεί πυροτεχνήματος προσωρινοί σπινθήρες ! *..  »

«Παρανομία έγινεν ανήκουστος ! μεγά).η !

»Διότι εις τδ άσυλον πολίτου νά είσβάλη 
ι»

11



— 148 — ΣτιχΙ 1533.
»Έ τόλμη σ’ έν κάιριρ νϋκτδς, ωσάν ληστής αχρείος, 

» Ο κυρ Μηνάς, χωρίς' αιδώ, αδίκως κ? άναιτίως, 

»Κ’ έσφετερίσΟη, κ’ ήρπασε περιουσίαν ξένην,· 

»Κα1 μόλις έπι όβελού*  θερμού ’μισεψημένην!

»Παρανομία έγινε φρικωδεστέρα έτι, 

»Άφ’ ού μετά τήν αρπαγήν έκείνη^ καταθέτει' 

)/Ο άρπας τδ ύφαρπαγέν εις τήν ’Αστυνομίαν,■ 

λ Και δέν συντάττει εκΟεσιν περί αυτού κάμμίαν. 

«Είναι αυτά έγκλήματά ανθρώπων δολοπλόκων ! 

»Και πράςεις πού δέν γίνονται ουδέ εις τδ Μαρόκον 

»Jio καί £~αιτο')μεβα.... και τά λοιπά.»—Εις λάθη 

‘Εκούσια άς μή προβώ, άφ? ού οΐκτρώς έχάθη 

Τδ τέλος κ’ ή συνέχεια.—Εις ταύτα δ γενναίος. 

Πενταγορίδης, έγερθεις αντείπε θαρραλεως..

— «Εγώ διά Λατινικών και δοκησισοφίας

»Δέν περιβάλλω τήν αγνήν στολήν τής αλήθειας^ 

«Ουδέ τδν ήλιον αυτόν περιφρονώ ευγλώττως, 
»Διότι, δέν μάς άφησεν νά ζώμεν εις τδ- σχοτος· 

»Τήν αρπαγήν δέ θεωρώ ώς μίαν αδικίαν 

»Δι’ ήν οί νόμοι τών έΟνών προβλέπουν τιμωρίαν. 

»Κ’ εγώ ν’ άρπάσω δύναμαι,, ώς καθ’ οδόν πηγαίνει, 

»Τδν πίλον έκ τής κεφαλής τού κυρ Κρισομηδένη, 
»Μέ τούτο πλήν δέν γίνομαι και κάτοχος τού πίλου*·  

« Εάν δέ τδν αμφισβητώ μ’ αναίδειαν καπήλου, 

» Ο νόμος μοι τδν άφαιρεί μετά τού ίοικού μου, 

»Και γίνομαι σφετεριστής εγώ τού εαυτού- μου.»

«Πολλοί δέ ίσως μ’είπωσιν άκρίτως άφ’ετερο» 

»Τδ δίκαιον νά σεοασΟώ τδ τού ίσχυροτέρου·

» Αλλά τδ δίκαιον αύτδ άν ήναι αδικία



/ '
• Στιχ. 1562. — 149 —

»Τδ στίγματά ή ηθική, τδ κρίν’ ή 'Ιστορία» 

«Καί άν τινες τδ ενεργούν ,χωρίς αιδώ καί κρίσιν 
«Τούς συλλυπούμαι, έ'χουσι πρδς αδικίας κλίσιν 
» Γοιούτος είναι κ? ό φονεύς τού κούκκου δήθεν, οστις 
«Τήν αδικίαν αγαπά και είναι οπαδός της.» 

/ r-

«Καί ποια <ή απόδει-ις ο τι τδν είδε πρώτος, 

«Καί πρώτος τον έκτύπησεν ; ήκούσατε εικότως 

«Σχεδδν χιλίους μάρτυρας, αλλ’ δμως μαρτυρίαν 
«Ούδείς τοιαύτην εδωκε αυθάδη καί γε^οίαν.ρ

'«Αυταπται οέ του δράματος κατά τά Χρούσα μόνοι, 
« Ως εΐπον οί ερίζοντες, ύπήρςαν οί τρεις ονοι· 
«Ζητώ, λοιπδν, διά στερρού ςυλίνου κλητηρίου 
» Ενώπιον μας νά έλθουν καί του δικαστηρίου·

χ »Κ? άν ουτοι βεβαιώσωσι διά απλών σχημάτων, 

«Διά ποιας τίνος φωνής, ή καί διά βλεμμάτων 
«Ότι τδν κούκκον πρώτιστος έφόνευσ’ ό Ζολότας, 
«Τετελεσται! οί Κόραχες λαμβάνουν τάς καπότας, 
«Καί πλέον αποχαιρετούν διά παντδς τήν Σύρον, 

» Ως εφυγον κ’οί παλαιοί πολΐται τών Άοδήρων. 

«Ναι μεν, ό ονος είναι Res et non persona , (*)  δμως 

«Δύναται νά φανη έδώ επιεικής ό νόμος, 
»Κ η μαρτυρία δυναται ενός τοιούτου ζιόού 
«Νά ηναι ύπέρ τού πτωχού, ή υπέρ τού άΟώου.η

<
«Kf άς μή φανή παράςενον τδ πράγμα εις κανένα· 

» Οποταν εις τά ίΔοδηρα μέ ταραγμένην φρένα 1 
» ΙΙγνοουν Δήμος καί Βουλή τί νά αποφασίσουν

. · .... $ 
(4) Πράγμα, καί ούχ>. πρίσωπβν.



— 150 — Στιχ. 1588.
»Περι τής όίχης της σχιας του όνου, να. κοσμήσουν 

»Τδν όνον τότε εσπευσαν δι’ ανθηρών στεφάνων, 

υΚα! νά τδν φέρωσιν εμπρός κριτών υπηρηφάνων.»

— « Αντιπροτείνω, κύριε, άν ούτως επιμενης, 
ρ(Παοοργισμένος εκραςεν ό κυρ Κρισομηδενης) 

* Πριν έλθουν οι γάιδαροι ς το Ειρηνοόικειον, 

»*Επιτοπίως  νά κριθή τής μάχης τδ πεδίον, 

»Και φώς άφ’ ου αί σκοτεινά! ζητοΰσιν υποθέσεις, 

»Νά έςακριβωθή καλώς ή είς τά Χρούσα θέσις, 

»Ό κούκκος πόθεν ήρχετο, πού ήτον δ Κοψαύτης, 

«Πού ό Μήνας και Σπανδονής, και άν άπδ τοιαύτης 

» 'Ην εΐχον ούτοι θέσεως, ήδύναντο συγχρόνως 

»Νά τδν πυροβολήσω σιν, και νά έπελθη φονος.»

’Vajtf-xtccx-'c ί’0“ ίχυί νύοΟλε I «

Μετά τοιαύτας σοβαράς προτάσεις, άναγκαιως 
Ό έςοχός μας δικαστής διασκεφθεις σπουδαίως, 

Έτέραν προδικαστικήν έςέδωκε προχείρως, 
Δι’ ής τάς παρεδέχετο έπίσης κι’ όλοκλήρως. 
Είς ταύτην δέ διέταττε σχζ^θεις χα.τά τι» νόμον' 

— «Είς βποιον κ? άν εύρωσι χωράφιον ή δρόμον 

«Τους τρεις γαδάρους, τους εκεί ^οσκήσαντας άφρόνως 

? 0που τού κούκκου εγινεν ό τερατώδης φονος, 
ρΝά τω τοθς προσαγάγωσι μέ ραβδισμους και βίαν^» 

Συγχρόνως ήέ ό^ταττε ! «και τήν έπιτοπίαν 

«Έςέτασιν και ερευνάν, και ακριβείς εκθέσεις 

«Περί τών όσων παρισ’α ή είς τά Χρούσα Φεσις, 

»Δι’ ειδικής έπιτροπής άνδρών έπιστημόνων, 
ρΔιά τών τυπικών αρχών, και Πραγματογνω .όνων ’

Τήν επιούσαν τνρΐν χρυσούς ό ήλιος προβάλη



Στιχ. 161ύ· — —
Είς Χρούσα διευθύνοντο μικροί τε και μεγάλου 
Και έπειδή ήν δύσβατος δ δρόμος, κ;’ έκ τής Χώρας 
’Απέχει τδ χωρ ίδιον έκείνο δύω ώρας, 
Μετέβησαν, ώς σύνηθες, δχούμενοι επ’ όνων 
Οί μέν διά τδν Κουχχισμόν, οί δέ προς τέρψιν μόνον.

’ Εκεί μεγάλας έ'καμον έρευνας κατά τόπον, 

Τού φονου κατα τδ δοκούν μαντεύοντες τδν τρόπον· 
Είρηνοδίκης, μάρτυρες, πολιται, δικηγόροι, 

Έφιλονείκουν κ’ έκραζον καθώς οί άχθοφόροτ 
Συνέταςαν περιγραφάς, έκθεσεις, παρεχθέσεις, 
Ήρίθμησαν τά φρύγανα πού εφερεν ή Πέσις, 

Τους λίθους, και τούς χάνδακας, και μέχρι τών χαλίχων 
Και περί δειλήν χαίροντες έτ.έστρεφον κατ’ -οίκον.

Αλλ’ ό κακδς διάβολος, σκοπεύων νά γελάση, 

Κακήν ηύδόκησε σκηνήν νά τοίς προετοιμάση. 
'Εν <0 εύθυμως εστρεφον λαλοΰντες, τραγορδούντες, 
Ως οί τά Διονύσια πάλαι ποτέ τελούντες, 

Τδ ήμισυ τού πληθυσμού, οί όνοι, μετά μένους 
Έπαναστάντες έρριύαν χαμαί τούς οχουμένους, 
Διότι ώς κακεντρεχείς γαΐδαροι πού ήσαν 
Μεγάλην προς έρωτικάς συμπλέςεις εΐχον λύσσαν, 
Κ’ έπήλθεν εις τήν μνήμην των οτ*  έν μηνι Μα up 
Προνομιούχοι γίνονται έν ανοικτού πεδί»ρ.

ΊΤγέρθη, λοιπδν, σύγχυσις μετά βοής καί θρήνων, 

Καθώς εις ναύτας πλέοντας έν μέσιρ τών κινδύνων 
Γορεις, κλαυθμοί, και όδυρ^χοί, φωναί, και βλασφημία». 

Μετ’ ογκηθμών βαρυπενθών αντήχησαν μυρίαι, 
Κ’ είκόνιζε τδ σύνολον αύνής τής έποπτεώις



— 152 — Στιχ. 1644

Κενταυρικά συμπλέγματα γαδαροτρικυμίας. 
Ή δε γαδαροταραχή φρικώδης ήτον τόσον, 

σΩατ’ έκ τού φόβου των, οί μέν ύπέκυψαν εί; νόσον, 

Οί δ’ έμαΟον οτι πλευραί, καί κνήμαι, και κρανία, 

Δεν χαίρονται ασφαλείαν εν τη ονηλασία.

Ές όλων τών δυστυχιών εκείνη; τή; ημέρα; 

Τή; αποφράδος και σκληρά;, ή τα; απαθέστερα; 

Καρδία; συγκινήσασα, ήν οτι τών ρητόρων 
Έπλήρωσ’ ή δυά; βαρύν εί; τού; γαδάρους φόρον*  

Διότι ές αυτών, ό μέν Πενταγορίδης, ένα 

Κατέθλασε βραχίονα, κ’ έν μέρει τδν αύχένα, 

Ό δέ Κρισομηδένη; μα; τήν δεςίάν του κνήμην, 

Όπως τή; αναταραχής διατηρή τήν μνήμην.

Ω; ο’ ήρ-ατο δ ήλιο; τήν δύσιν του νά κλίνη 

ΕίσήλΟον εί; τά ίδια κακήν κακώς κ’ έκεΐνοι, 

Κ’ εί; τήν μεγάλην έςαψιν τού ψυχικού των βάρους 

Πολλάκις έαλασφήμησαν και κούκκου; καί γαδάρους.

— «Τδ είπα! έκρας’ό υιός πλουσίου καφφεπώλου 

«Ότι ή πρότασι; αύτή δεν μ’ ήρεσε διόλου, 

«Καί εί; τά δικαστήρια δεν πρέπει άρον άρον 

»Κ’ ευκόλως νά είσάγωνται άγέλαι τών γαδάρων· 

«Πλήν τί; σ’ ακούει! —«Άλλ’ άφ’ ού, τού άπεκρίΟη άλλο 

« 1 πάρχουν προηγούμενα, βαττολογείς μεγάλως· 
«Πολλών γαδάρων έγινεν έν πλήρει μεσημβρία 

«Παραδεκτή ή έντιμο; κ? αθώα μαρτυρία.»

c (
Εν τούτοι; ή ύπόθεσις τού κούκκου, έν ω ίσως 

Έμελλε κάπως νά λυΟή, τδ προ; τού; όνου; μΐσο; 

Τδν δουν τη; άνεχαίτισε, καί πάντε; όμοφώνιυ;,



,Στιχ. 1672. — 153 —

Και Κουχχοι, και ’.Έτύωνζχο' έζήτησαν συγχρόνως 

Τής δίκης τήν κατάργησιν, κ’ έν μέσω τής πλατείας 
Έκραύγαζον μετά θυμού, και λύσσης, και μανίας· 
— «Δέν γίνεται! έφώναζεν ό κυρ Είρηνοδίκης, 
»Δέν γίνεται νά κόψωμεν τήν πρόοδον τής δίκης ! » 

— «Μπρε γίνεται! έκραύγαζον και Κόραχες και Κονχχοι 
»Είδέ θά πέσουν κόνδυλοι, και θά παιχΟή paxeowxt.! » 

'Ως είδε τέλος τά στενά ένέδωκε δακρύσας, 
Διότι έκ τού θύματος ώσφοάνΟη μόνον κνίσσας.

* * \ . — , Δ ·

—«Καλέ εγώ καί ές αρχής έλάλησα ώς κρίνω, 

» Ότι δεν ήρμοζε ποτέ τδ ζήτημα έκείνο, 
»Τδ τόσον περισπούδαστον, γενόμενον γελοϊδν 

«Άναρμοδίως νά κριΟή εις Είρηνοδικεΐον·» 
(Είπε ροφών τήν πρέζαν του είς έκ τών βαθύπλουτων.) 

«Βεβαίως, ήκολούΟησεν, έν ζήτημα τοιούτον 
»Πρέπ’ είς συμβούλιον σοφών νά έμβη, ή και μάγων,

II ’ς τών αρχαίων ’Αθηνών τον 'Αρειον τον Πάγον 

-«Και ταύτα ύπέρ τής τιμής και τής φιλοτιμίας 
«Πρέπει νά συμβουλεύσωμεν και είς τάς δυώ φατρίας.»

Έν τουτοις παρεμπίπτουσα ήγέρΟη έ'ρις νέα· 

Διότι οί συνήγοροι ίδόντες τά ώραΐα 
Και δραχμικά των όνειρα λυΟέντα ώσει πάχνη, 
Και ώσει ύφασμα λεπτόν πού πλέκει ή αράχνη, 
Και νέαν θέλοντες τροφήν πεινώσης ευγλωττίας, 
Προς τους πελάτας έστρεψαν τά βέλη τής πικρίας, 
Και τών κομμάτων έκαστον εύρέΟη ύπέρ όρον 
Είς πόλεμον έμφυλιον μετά τών δικηγόρων.

Είχον δ’ αυτών έκάτερος μεγάλας άςιώσεις, 
Κ’ έζήτουν εςοδ’, άμοιβάς, και αποζημιώσεις,



— 154 — ~τιΖ· 1"θ1· 
Διδ κ’ ειρήνην έκλεισαν οί ' Κόραχεζ προθύμως 

Πριν βιασθώσιν παρ’ αυτών δικαστικώς κ? άτίμως· 

Καί ΐνα δείςουν δτι δά δεν παίζωσι κυάμους, 

Μέ τδν Πενταγορίδην των έτέλεσαν τους γάμους 

Τής &υγατρδς τού Σπανδονή.—Οί Kooxxot δ’ άφ’ ετέρου 

Είς τάς ’Αθήνας έπεμψαν, διά τού ταχύτερου 

Άτμοκινήτου, γράμματα πρδς ύπουργούντα φίλον, 

Τδν κυρ Κρισομηδένην των συστήνοντας μέ ζήλον, 

Διδ και πάσα κατ’ αυτών άνεχαιτίσθη μάχη, 

Και Πρόεδρος Πρωτοδικών έγένετο έν τάχει.

✓

Ό δέ Είρηνοδίκης μας, ώς λέγ’ ή Ιστορία, 

Άπέμεινεν ό δυστυχής είς τού λουτρού τά κρύα, 

Διότι ήσαν ά'ρρενες τών όνων οί ήμίσεις, 

Και κτηνολυσσερωτική ή τών γαδάρων φύσις, 

Διότι, τέλος, ήθελε δύω λαγούς συγχρόνως· 

Πλήν έ'λεγεν οτι « πιχρός τον χατατρεχει <ρθόνος\ »



Στιχ. 1717.
Έν’ ω ή πόλις άπασα έσφρίγα άπαισίως

*Υπό τοιού'ου πυρετού, κατέπλευσ’ αίφνιδίως 
Πυρόσκαφον ές Αθηνών πολλούς κομίζον ςένους· 

Κοΰχχοι και Κόρακες, "Κητών, άφήκαν κοιμωμένους 
Τούς κεραυνούς των, κ’ έσπευσαν έπι τήν παραλίαν 
Διά νά μάθουν είδησιν ές ’Αθηνών κάμμίαν, 
Καθόσον είχε μάλιστα διασπαρεί ή φήμη

« Ότι ό . ... δείνα (λησμονώ τον άνδρα) ού ή μνήμη 
«Είχε σοεσθή από καιρού, παρά κοινήν ελπίδα, 
υΕίς χεΐρας τήν υπουργικήν έλάμβανε πυςίδα, 
»>Και οιακοστροφών ευθύ πρός τόν τής έςουσίας 

» Αστέρα, πλέων εσπευδεν είς όρμον ευτυχίας.»

Μοι έλεγε πολιτικός Σεοάχ Θαλασσινός τις 
Ότι είς τόν 'Υπουργικόν αυτόν λιμένα δστις 

Αισίως φθάση Οελκτικάς λαμβάνει συγκινήσεις, 

Διότι είναι μαγική πάσα ή πέρις φύσις· 
Η ψάμμος, λίαν άφθονος έπι τής παραλίας, 

Άπο ψηγμάτων σύγκειται χρυσού· τάς μέν εύδίας 

Ημέρας, πνέουν ζέφυρο»., και διαχέουν μυρα^ 
Καί θυμιάματα τερπνά· άν έλθη δέ πλημμύρα



— 15G — Στιχ. 1737. 
Είς το παραθαλάσσιον ευρίσκει τις τυχαίως 

■~ϊνων Κρατών παράσημα· κ’ εύνοιας άν ραγδαίος 

Σέ καταλάοη ύετδς, έπι τής κεφαλής σου 

Βρέχει σταυρούς, τιμάς, βαθμούς, και τ’αγαθά τού Κροίσου.

Άλλ’ έχει κ’ έν κακόν αυτή ή τρισευδαίμων χώρα, 

Ότι έν’ ω εΐν’ αίθριος ό ουρανός της τώρα, 

Και οί τρισόλβιοι θνητοί οί εις αυτήν οίκούντες 

Τεμβάζοντες αναπολούν χρυσαίς δουλιαίς με φούνταις, 

Αίφνης ακούονται βρονταί, και μέ πατάγους πίπτουν 

Θανατηφόροι κεραυνοί, κ’ ημιθανείς τούς ρίπτουν. 
’ Απηλπισμένοι οί πτωχοί ’ς τήν νήσον τότε τρέχουν 

7ής Άντιπολιτεύσεως, rp άντιζρύ των έχουν 

’Εκεί κοινώς οί κάτοικοι μέ ταραγμένην φρένα 

Άφίνοντες τά ίδια κυττάζουσι τά ξένα, 

Και μέ όμματούάλια κατασκευής ιδίας 
’Ανακαλύπτουν τούς κρυπτούς σκοπούς τής τυραννίας ! 

Και βλέπουν μέλαν δι’ αυτών παν έκλευκον ώς γάλα, 

Και τά δρθά ανάποδα, και τά μικρά μεγάλα. I till

Πλήν πάλιν, άναγνώστά μου, σοι ψάλλω άλλ’άντ’άλλων 

Ευκόλως τον Μισισσιπήν ξηραίνεις! τών μεγάλων 

’Ορών τήν γαύρον κορυφήν διά λεπτής βελόνης 

Νά άφανίσης δύνασαι, αλλά δέν κατορθόνεις 

Ποτέ νά δέσης φλύαρον καί κακολόγον γλώσσαν 

Ώς τήν έμήν, καί μάλιστα εις ύλην άφορώσαν 

Τήν ίλαρότητα καί σού κ’ εμού .... Άλλ’ άς άφήσω 

Αέτά, έάν καί σ’ ένοχλούν, καί άς σέ οδηγήσω 

Εις τήν"κλεινήν Έρμούπολιν, οπού θορυβημένοι 

Άπδ φωνάς κωπηλατών άπέβαινον οί ξένοι.

α



Στ»/. ί765. — 157 —
Έχ τούτων άλλοι έ'φερον βιβλία είς τάς χείρας, 

* Αλλοι δ’ έπι τών στέρνων των σταυροειδώς ζωστήρας, 

Κι’ άλλοι επι τών πίλων των περιτετυλιγμένον 

Λευκόν μανδύλιον· Άλλ’ είς έχ τών τοιούτων ξένων, 

Νέος, φαιδρός, μέ έκφρασιν σατυρικού' προσώπου, 
Μέ βλέμματα σατανικά, και έχων στόμα οπού 

Άπέθνησκε μειδίαμα άσπλάγχνου ειρωνείας, 

ΑΓ όςείαν ρίνα, πλήν σαφώς άνάκυρτον, κΓ αστείας 

Γραφίδος άντικείμενον, στραφείς προς κωπηλάτην 

Προσείπε μέ τήν προφοράν τήν ερασμιωτάτηυ 

Ιών γάίρε εταίρε·—«ΎΩ πάϊ, λέςον μόϊ 

»Πόϋ άν είεν άντρός Ζολότα δικοί; »
—«Μέ συγχωρείς, αυ&έντα μου, τψ άπεκρίθη παίζων 
»Ό κωπηλάτης, αγνοώ τήν γλώσσαν τών Κινέζων ! »

* 1 Ζ\ «Αν / ;Υ' γ.ί, .·· *

Έν σημειωματάριον ο ξένος τότ’ ανοίγει 

Και γράφει ταυτα·—«Έλληνες τήν σήμερον ολίγοι 

υΛαλουσι τήν Ελληνικήν, ώς οντες τέκνα μάλλον 

«Ιλλυριών, και Τριοαλλών, και Σλαύων, και Βανδάλων, 
»Κ’ είς Σύρον τήν έμπορικήν του νέου Κράτους πόλιν 

»Δέν εύρον, περιηγηθεις τήν αγοράν της δλην, 

»Ούδ’ ένα νά μέ έννοή· ή λαλουμένη γλώσσα 

«Βασίζεται είς σύστημα βαρβαρισμών, κ/ άν οσα 

«Έμάθομεν Ελληνικά εντός τών Γυμνασίων 

ΓΕκδάρης, έχεις τής κοινής σολοίκου τό κλειδίον. (12)»

Τήν ευ συνειδητόν αυτήν σημείωσιν πριν όμως 

Καλώς περάνη, ό φαγών τόν κουκκον ’Αστυνόμος*  

Όστις, ώς έλεγον πολλοί, ίχούχχίζεν ου λάθρα, 

ΜαΟών δτι τά!ν ξένων τις παρά τη αποβάθρα. 

Περί Ζολότα εύμενώς ήρώτησε, δρομαίος



' - 158 - Στιχ. 1794.
Τδν έφθασε, καί χαιρετών αύτδν έδαφιαιως·

— «Κύριε, καλώς ήλθατε ! τφ εΐπε, τί ποθείτε ; .. . . 

»Μ’ εΐπον οτ’ έζητήσατέ τινα.... τίνα ζητείτε ;. . . » 
— «Τδν Ζολοτέϊον οίκον ! »—«Καί ποιον τ’ όνομά σας : υ

• —«Έδμόντιος Άμπούτ! φιλών τερμώς τεν πατριτά σας . » 
_((Και ποίοο επαγγέλματος ; »—«Μελανωτες καρτιων, 

»Τιτάσκαλος καί ματετες, καί ζώον αστειον.»

-«Έδμόντιος Άμπούτ ! καλέ καί τ’ ήθελε εις Σύρον 

»Ό μέγας καί πολύς αύτδς συνθέτης τόσων λήρων ; » 

—Μά τδν θεόν ’. τδ αγνοώ κ’ εγώ ! διότι εΐπον 

Οί μέν, δτι διήρχετο συλλεγων πάντα ρύπον, 

Καί πάσαν ελλειψιν μικράν, και παν ελάττωμά μας, 

ΙΙρδς πάχυνσιν συγγράμματος· και οτι δ άδάμας 

Αύτδς τών περιηγητών, ό λάμπων άπαισιως, 

Δημίου χρέη δι’ ημάς ανελαβ επαςίως. j
Οί δέ, δτι τά έθιμα σπουδάσας και τά ήθη

Τών Ανατολικών λαών, μεγάλως ώφελήθη, « j

Ώστε και ελαβον αύτοΰ εις Παρισίους χρείαν, 

Κ’ έπέστρεφε διορισθεις εις τήν ’Ακαδημίαν.

Οί δέ, δτι έσκόπευεν άπλούν νά κάμη γύρον, 

K? δτι ήγνόει και αύτδς τι ήθελε εις Σύρον.

"Οπως κ? άν έχη, φίλοι μου, εις Σύρον tn persona 

Έφθασεν ο Έδμδν Άμπούτ, μή φέρων είμή μόνα 

Τ’ ακτινοβόλα φώτά του, διότι παρ’ έλπίδα, 

Όμού τδν χρυσού φαντόν Antonio δέν είδα.

Διδ και τδν ώδήγησαν ’ς τδν οίκον τού Ζολότα, 

Όπου προσέφερον καθώς εις ξένον τά είκότα.

Το ζήτημα, τδ xoyxxixov μετά τινας ημέρας



ϊτιχ. 1822. — 159 —

*Ηλλαξε φάσιν, επειδή, προς δλας τάς προτέρας 

Φιλονεικίας κ’ έριδας, έπηύξησε τδν σάλον 
'Η φοβερά κ? άτίΟασσος μανία τών Δασκάλων, 
Οιτινες μετά δργασμοΰ, και διά γυμνασμάτων 
Άλληλεμάχοντο δεινώς. Έκ τών αύΟαδεστάτων 
Του Κόσμου τάξεων, εγώ σωφρονισμού αξίας 
Γινώσκω τρεις, καί δταν πυρ θερμής λογομαχίας 
Τάς έξωθή καί μαίνωνται, ακούει τις καί βλέπει 
"Οσα ν’ άκούση δέν τολμά καί νά ίδή δέν πρέπει. 
Πρώτη, τών φαύλων γυναικών δευτέρα, τών μεγάλων 
Ταρτούφων καί υποκριτών καί τρίτη, τών δασκάλων. (13).

Σαλπίζ’ ή πρώτη, άν μανή, μετ’ άκρας αναίδειας 
Τά σκανδαλώδη χρονικά έκάστης συνοικίας· 
Κ’ ή άλλη, έν δνόματι θεών καί διαβόλων 
Ταράττει, δταν φονικώς λύσσα, τδν κόσμον ολον 
Άλλα ή τρίτη, τών απλών κ’ ειρηνικών δασκάλων, 
Όταν άνάψη, κ’ εις σωρούς ρημάτων ανωμάλων 
ΧαρακωΘή, τετέλεσται! κ/ ό Κόσμος άν χαλάση 
Αδύνατον νά πραϋνθή καί νά καΟησυχάση.

Δύνασαι, άναγνώστά μου, άν μόνον απλώς πτύσης, 
Τήν Έκλαν, τδν Βεζούβιον, έν άκαρεΐ νά σβύσης· 
Δυνασαι μ εν σου φύσημα Βορράν κι’ Άπηλιώτην 
Να αναγκάσης να έμβή ’ς τήν κοίτην του τήν πρώτην, 
Και του πελάγους τον φρικτδν νά καταπαύσης σάλον, 
Ιίλην τον θυμόν δεν δυνασαι νά παύσης τών δασκάλων' 
Καί μή φανής ανόητος νά τδ έπιχειρήσης, 
Διότι θά μ’ ένθυμηθής, καί θά μετανοήσης, 
Οταν, χωρίς ν*  άστράψη καν, έν είοει προοιμίων, 

• Θά πεση μελανός βροχή, καί χάλαζα βιβλίων f



— IGO— ϊτίχ. 1851. 
Γραμματικαί γαστοοβαρεΐς, συντακτικά ογκώδη, 

Και λεςίκά «in Folio» ώς 'Λύ^τύ^ τερατωοη.

Δαΰχάλοϋζ δέ αποκαλώ «συλλήβδην xju αθρυα-» 

Τά δίποδα, κακεντρεχή, γνωστά χερσαία ζωα, 
Τά έκμυζώντα μ’ ηδονήν λεςείδια, και φράσεις, 

Τά νομιζόμενα κοινώς μέστά σοφίας πάσης, 

Διότι μέ αναίδειαν λαλούσι περί πάντων, 
Θαυμάζοντα και μονά των την παλυμάθειάν των ! 

Όπόταν ένας δάσχαλος θηρεύση λέςιν αίαν 
Εις του Βαρίνου τήν ςηραν άλλα σοφήν κοιλίαν, 

Ώς ό του ‘Ρωσσικού ναού υπερμεγέθης κώδων, 

Τήν εκφωνεί βαρύφθογγον έν μέσω τών τριόδων, 

Και τόσον ή κουφότης του όγκουται κ;’ άναβαίνει 

"Οσον αυτή εΐν’ άχρηστος και έσκωριασμένη.

’Εάν και μία συλλαβή τούς δύω διακρίνει 

"Ομως αυτή ή συλλαβή ούσιωδώς βαρύνει*  
’Απέχει δέ ό Δάσχαλος πολύ του Διδασχαλου 
"Οσον τής σφαίρας πολος εις κειται μακραν τού άλλου, 

"Οσον ή γή τού ουρανού, και οιαφερει ίσως, 

"Οσον τδ σκότος καί το φώς, ό ερως και το μΐσος, 
Τδ ψεύδος κ ή αλήθεια, Παράδεισος καί "Αδης*  

Ό δάσχαλος ψοφοδεής, ή γαύρος καί αυθάδης, 

Σκοπόν του εχων κύριον την άργυρολογιαν, 
ΙΙωλεΐ ώς άλλος κάπηλος τήν νόθον του σοφίαν. 

Μαστίζων μέ τάς λέςεις του και τας μεσοστιγμάς του 
Ί ον νοΰν σου, φθείρει τήν ψυχήν ην η πνοή τού Πλάστου 

Εκόσμησε μετ’ ήΟικού καί έναρέτου πλουτου, 

Κ’ εΐλ οργανον τού Σατανά έπί τού κόσμου τουτου.

Ό δέ -^ίδάσχαλοζ λαμπάς, φωτίζουσα τά βάθη



Στιχ. 1880. — 161 —
'Όπου φωλεύουν τ’ άγρια έν τή ψυχή μας πάθη, 

Έσω ήμών άντανακλφ ίδέας και έννοιας 
Δι*  ών θά διαπρέψωμεν έντδς τής κοινωνίας· 
Πράος, σεβάσμιος, γλυκυς, μάς έλκει, μάς μαγεύει, 
Κ’ εις τήν όδδν τής αρετής αύτδς μάς συνοδεύει 
'Ως πνεύμα αγαθοποιόν, τηρών τάς αθανάτους 
Του ’Ιησού μας έντολάς, και του σοφού Σωκράτους. 
Πρδς πάν γεννάω*  φρόνημα αύτδς μάς άνυψόνει, 
Τδν νουν καλλύνει, τήν ψυχήν οι’ αρετών μορφόνει^ 
Και δείκνυτ*  αφιλοκερδώς ώς πλάστης τού νοός μας 
ΙΙατήρ σεβασμιώτερος τού φυσικού πατρος μας.
'Όπου δ’ ή άνοια εύρύ τδ στάδίον ανοίγει 
Υπάρχουν δάσχαλ.οι πολλοί, διδάσκαλοι δ’ δλίγοι· 
K? άς τδ ομολογήσω μεν., εύάριθμ’ είναι κ? οαοι 
'Ως αληθείς διδάσκαλοι εις τήν Ελλάδα ζώσι.

Οί δάσκαλοι, λοιπδν, δεινώς έμάχοντο εις Σύρον 
'Ως μάχονται τά γύναια, ή τάγμα καλογήρων, 
Και τής φιλονεικίας των κυριωτέρα ύλη 
Μή κρίνετε δτ’ ήτον δά περί τού τι δφείλει 
*Σ τδ κόμμα ό φατριαστής, ’ς τδ έ'θνος δ πολίτης, 

’Αλλά — η λέςις ποια τις, κα'ι η παραγωγή της! 
Οί φρονιμότεροι δ’ αυτών ( άν δάσκαλος κανένας 
‘Υπήρξε φρόνιμος ποτέ) εις τάς πεποιημενας 
Έφρόνουν δτι τάττεται κι, θ κούκκος λεςεις, αοων 
Τδ κούκκου ! κού! έντδς δασών, και ηχηρών κοιλάδων 

Οί δ’ ήθελον οτι έάν άπδ Γαζή καί Βλάχου 
Έπλάσθη λέξις βάρδαρος\ τού πλέον άταράχου, 

Λογιωτάτου ικανή τάς φρένας νά κλονηση, 
ΎΗτον ή λέςΡς « Κούκκος» κ? άν μέ ταύτην νά τίμηση 

ΉΟέλησε φατρία τις τά έντιμά της μέλη,



— 162 — Στιχ. 1910.
'II αυστηρά γραμματική διόλου δέν τήν βέλει, 

Άφ’ ού ώς γνώμων ακριβής, κανών καί διαβήτης 
Καλεΐ τδν χοΰχχον, κόκκυγα! δ’ θειος Σταγειρίτης.

Τινές δ’ έφώνουν μετ’ οργής και δοκησισοφίας· 

—«’Εδώ δεν είναι ζήτημα απλής δρθογραφίας, 

«’Αλλ*  είναι γλώσσης ζήτημα! θρησκεία δέ και γλώσσα 

»Άπδ μεγάλα έσωσαν τδ έθνος δεινά τόσα!

»0ί δέ καταδικάζοντες. τδν Κόχχυγα εις Kouxxov, 

» Αύριο ν και τδν * Αγγελον θά είπουν Παττατουχον, 

»ΚαΙ ά'λλα θέματ’ άρρητα· είναι, λοιπδν, γελοίοι ! 

«’Ανόητοι, ατάσθαλοι! άνάγωγοι! αχρείοι! 

«Αγράμματοι! γαΐδαροΗ καί άχθη άρουραία !... % 

Ές άλλου, οί αντίπαλοι, εις ταΰτα τά ωραία 

Καί φιλικά έπίθετα επίσης φιλοφρόνως 

Κ’ ίπποτικώς έφέροντο, μετρώντες δέ συγχρόνως 

Και τόκους και κεφάλαια, άπήντων μετά ζήλου.

— «ΤΩ πέπονες! οί εχοντες αναίδειαν του σκύλου, 

»Καί κάραν ά'νευ μυελού I ώ σοφισταί λυσσώδεις! 

«Τής νεολαίας τυφλωται, αισχροί και κινδυνώδεις! 
»Προκρουσται τόσων ποιητών, και τόσων λογογράφων! 

)>0ί μέ τάς λέξεις σκάπτοντες τών ιδεών τδν τάφον! 

»0ί πίνοντες αντί καφφέ αφέψημα Βαρίνου, 

»Σουΐδα, Βλάχου, καί Γαζή ! καί οί τού Βερτολδίνου 

»Μέ ζήλον σχολιάζοντες τήν σοβαράν φυλλάδα, 

»Αόγφ οτι φωτίζετε, τήν σκοτεινήν Ελλάδα ! 
«Τύφου ασκοί! καπνοί πυράς! οίήσεως σκωρία! 

» Αγγεία δπου ένοικεί ό φθόνος κ’ ή μωρία !

» Αγγουρολογιώτατοι! άγύρται τών γραμμάτων ! 
» Ορμαθιασταί τών μετοχών καί τών απαρεμφάτων!



)βϊπχ. 1939. - 163 -

«'Ράπται τών φράσεων κακοί! καί κτίσται περιόδων ! 

«Και καρφωταΐ μεσοστιγμών ! καί σκύβαλα τριόδων ! 
»Μήπως ό χόχχυζ έγινε γαΐδαρος, ή χοίρος, 
^Ωςσεΐς, άν κουκκος λέγεται άθώως κα'ι προχείρως: 

«Μήπως τδ σχήμα ηλλαςε, τους πόδας, τά πτερά του. 
»Τδ ράμφος του, τδ χρώμα του, ή τδ κελάδημά του ■ 
» Άλλα πώς χουχχος έγινε νά μάθητε ζητείτε, 
»Καί διά τούτο μαίνεσθε, κ’ αίσχρώς βαττολογείτε ! »

«Διά ν’ άφήσης, αμαθή σχολαστικέ, τήν πλάνην 

φηνα λαο<ι εις χειρας σου, χοπιδα και σκαπάνην· 
« Εμοαλε, δια τής σφηνος, ’ς τήν συλλαβήν τήν μίαν 

«Του «χάχχυς» ενα ‘1 ψιλόν· τδ «χόχχυξ» μ’ ευκολίαν 
»Θα γινη χοίχχυς· αφελον μέ τήν κοπίδα πάλιν 
«Τδ τής ληγούσης Ύψιλον, μέ τέχνην δέ μεγάλην, 

«Σφήνωσαν είς τδν τόπον του εν Όμικρόν θά γίνη 
«Το χοΖχνς, χοΥχχΟς, εν καλή αγάπη και είρήνη· 
«Χωρίς να χάνης τδν καιρόν, στρέψην τά τηλεβόλα 
«Κατα του ςυ· αλλ’ επειδή αί σφαίραί των μέ ολα 

«Τα πάντη προφυλαχτικά, και συνετά σου μέτρα 
» Ενδέχεται να γίνωσι μικρά σκανδάλου πέτρα, 
»Να συνταράςωσι τδ παν, και ευρης παρ’ ελπίδα, 
» Αντί πτηνού, ελέφαντα, μ’ ουράν καί προβοσκίδα· 
«Είναι φρονίμου ίδιον μέ τήν κοπίδα πάλιν 
« Γήν κεφαλήν και τήν ουράν, νά κόψης τήν μεγάλην 
«Του πελωρίου τουτου ςυ, νά τρέψης δέ τδ μένον 
«Μέρος, είς σίγμα τελικόν στρογγυλογυρισμενον. 
« Ητοι το £υ, καΟδ διπλουν, τδ χάππα χάνει μόνον 
«Δυνάμει Αποστολικών Γραμματικών κανόνων, 
»Μη συγχωρούντων, ινα μή πηγάση κακή έςίς, 
«Να εχη κάππα τέσσαρα δισύλλαβος τις λέςίςν·,

12*



— 164 — Στιχ. 196$
« Ιδού, εχθροί τών γνώσεων, ιδού, μέ ποιον τρόπον 

»Ό χόχχυξ, χουχχος γίνεται χωρίς μεγα'λον κόπον, 

«Χωρίς πολέμους κρατερούς, χωρίς ροάς αιμάτων, 

«Ή κ’ ή αξιοπρέπεια νά πάθη τών γραμμάτων.»

Τοιαύτας είχον εύγενείς οί βάβακες εκείνοι*  

Λογομαχίας κ’ έριδας, καί διά νά λαμπρύνη 

Καθείς τδ ανομα αυτοί μέ δόξαν επι τέλους 

Έξέδιδε διατριβάς, και άρθρα, και λιβέλλους· 

Τάς ύβρεις δέ διέταττον κατά τών αντιπάλων 

Πολλάζις κατ’ άλφάβητον οί πνευματώδεις μάλλον. - 

Και φυλλαδίων έβριθον, οίκείαι,-καφφενεία, 

Ναοί, κουρεία, κλίβανοι, οδοί, παντοπωλεία.

Εις ταύτα ήλεγχον οί μέν, τους δέ, ώς αγραμμάτους !· 

Οί δέ, τούς μέν, ώς αμαθείς! κι*  άδικητάς τού ΚράτουςΧ 

Οί μέν, τούς δέ, ώς κνώδαλα, κι*  αγχόνης πανάξιους ! 

Κι’ οί δέ, τούς μέν, ώς σκύβαλα ! καί ώς αλιτήριους L 

Καί οί μέν άκριτοι κριταί έζήτουν νά εύρώσι 

Τις έχει μέγα δίκαιον όπως άποφανθώσι- 

Οί δέ δλίγοι φρόνιμοι, κακεντρεχείς έν μέρει, 

ΕΓπον οτι πιστεύουσιν άμφότερα τά μέρη, 

Καί οτι έχουν δίχαιου χ*  οι μεν, χ οί άέ, Επίσης ! 

Άλλ*  ήτον ίσως πονηρά ή αφελής των κρίσις.

Τδ πράγμα όμως ήρξατο νά γίνεται σπουδαίον 

"Οταν τάς ύβρεις άφησαν ώς γελοιώδεις πλέον, 

K? αψιμαχίας δείγματα εύρέθησαν *ς  τούς δρόμους, 

Γραμματικοί του Φαφλατά, είς δέκα πέντε τόμους, 

Συντακτικά παχύσωμα Άνδρεα Άλογίου, 
Καί εις· Βερτόλδον σχόλια του χυρ Στραφλαχανίου? 

Τά ’Απαντα'ώυ ποιητού σινιόρ Φαντασιάδου



• Στιχ. 1998. — 165 —

Καί Λογιχαί του ρήτορος Κρασοπιναχιάδοιτ

ΙΙερι του ΕΙ του έν Δελφούς ίηχώδης Πραγματεία, (14) 
Και περί τής ' Ομηριχης βηχδς βιβλία τρία' 
Τις η δασεία χαι ψιλή, χαί ποια τά χαλά της, 
Κ ενός σοφού και φίλου μου δ φθειροχτόνος Στράτις*  
Αυτά και τούτων κρείττονα, καλοχρυσοδεμένα 
Λίίαν αυγήν ευρεθησαν *ς  τους δρόμους σκορπισμένα.

Κ η μέν αρχή μή θέλουσα τάς έμφυλίους ρήξεις, 
Καί εχουσα τής συμπλοκής τοιαύτας αποδείξεις, 

Αμέσως προσεκαλεσε τους ιατρούς τής νήσου, 
Οΐτινες πα'ντα δάσχαλον ύπέβαλον έξίσου, 

Είς ξύρισμα τής κεφαλής, και εις ψυχρολουσίας, 
Είς τέσσαρα καθάρσια, κ? δκτώ φλεβοτομίας.

Άλλ’ άν πρδ; ώραν έπαυσαν τήν μάχην τών δασχάλων, 
Γοΰ πλήθους του ταρακτικοΰ δέν έπαυσαν τον σάλον 

Αυτδ τδ πολυκέφαλον κ/ άτρόμητον Οηρίον 
Με τους δασχαλους, έχασε τδ κουφόν του κρανίον, 
Και ητον πράγμα άξιον καί οίκτου καί γελώτων 
Κα βλεπη τις έρίζοντας μέ πάταγον καί κρότον 
Περί γραμματικών λαθών, καί τόπων καί σχολίων, 
Τους αγνοοΰντας καί αύτδ τδ σχήμα τών ψηφίων 
I υμνοποδας, καί ρυπαρού; τής νήσου αχθοφόρους, 
Τους κωπηλάτας, τούς βαφείς, καί τούς μικροεμπόρους. 
Και μήπως δέν φιλονεικουν ακόμη είς ’Αθήνας 

Δια του μελοδράματος τάς θελκτικά; σειρήνας 
Οί μή είδότες ούδ’ αυτήν τήν τέχνην του Μαρσύου, · 
Είμή τον μόνο^ όγκηθμδν τών όνων του Μαΐου ;

Και μ ολον οτι οί καλοί (ρι)-δάσχαλοι έσίγων,



— 166 — ίτιχ. 202G.
Τών καθαρσίων δ’ ένεκα έπασχον ούκ όλίγον, 

Τδ πράγμα ίσως έμελλε νά λάβη χαρακτήρα 

Δριμύν καί σπουδαιότατον, άν αγαθή τις Μοίρα 

Δέν έσπευδ’ είς τά πνεύματα νά δώση νέαν τάσιν, 

Καί νέον άλλον κλονισμόν. Μίτο γνωστόν τοίς πάσιν 

ΓΌτι έξαίφνης μεταβάς διέμενεν είς Σύρον 

Ό κυρ Έδμόν Άμπούτ, άνήρ του γένους τών σατύρων, 

Τό σώμα Γάλλος, τήν ψυχήν Βεελζεβούλ, τό πνεύμα 

’Ακράδαντος καί σταθερός ώς του ανέμου ρεύμα*  

Σημαίνων ’ς τήν πατρίδα του ώς τό μηδέν, (πλήν δίχα 
Μονάδων), νους πολύτιμος διχάζων καί τήν τρίχα, 

Διψών ώς ό Ήρόστρατος εν όνομα, Βν μέλλον, 

Κ’ εν θύμα (έθνος, ή ναόν) ένεκα τούτου θέλων 

Ούχί βαρύς τής έλαφράς φιλολογίας φίλος*  

Ειρωνευόμενος δριμύ, γελών πικρώς κ/ δργίλως, 

Καί κάποτε, ώς κολοιός του μύθου, διά ξένων 

Ιίερικοσμούμενος πτερών. (15) Τόν έξευγενισμένον, 

K? οξύνουν τούτον υβριστήν έδέχθη δ Ζολότας, 

Καί είς οικίας έσπευσε νά τδν συστήση πρώτας, 

Οί Κοΰχχοι τόν ώνόμασαν σωτήρά των, καί γεύμα 

ΙΙολυτελες τφ έδωκαν, δπου ο ξένος πνεύμα 

Έπιδεικνύων εύχαρι άνδρός σπουδογελοίου 

Έφείλκυσε τόν θαυμασμόν του ακροατηρίου*  

Αί Κούχισσαι θωπεύματα τφ έκαμον μύρια, 

Η μέν τόν έκολάκευεν, ή δέ προσεμειδία, 

Καί άλλη τήν καρδίαν του έμέθυεν ώς Κίρκη 

Μέ βλέμμα που καί Όδυσσεΐς νά δελεάση ήρκει. 

Ο δ’ έξοχος τών ποιητών Φαντασιάδης, τόσην 

Έρρόφησ’ ενθουσιασμού υπέρ τού ξένου δόσιν, 

‘Ώστε τό πρώτον έκραξε μέ μετριοφροσύνην 

— «Μά τήν μητέρα τών Μουσών τήν θείαν Μνημοσύνην I



. Στιχ. 2057. — 167 —
«Έάν δέν ήμην, κύριοι, Φαντασιάδης, χαίρων

»Τήν τρυφεράν αγάπην σας, διά κοινόν συμφέρον
«Νά ήμην ήθελα Άμπούτ!»—Αυτά, και πλήθος άλλων 

Κολακειών, κατέπεισαν τδν ελαφρύνουν Γάλλον 

Νά εύνοή τδν Κουχχισμον πανδήμως δ’ έθρυλλεΐτο, 

Ότι του άποχονχχισμοΰ αύτου αίτια ήτο 

Μία χαλλίσφουρος γχουυΐ (*)  δι’ ήν θερμώς έπόθει, 
ΧΩς πρδς Όμφάλην 'Ηρακλής δ ξένος μας νά χλώθχμ 

Κι’ άν έκλωσε τδ αγνοώ· σαφώς γινώσκω όμως 
'Ότι γενναίος παρ’ αύτής τφ έπεβλήθη νόμος 

Τήν του ’Εράσμου προφοράν ν’ άφήση είς τδ μέλλον, 
’ Εκτός έάν προφέρη τι τυχαίως καί μη βέλων.

(*) Καλλίσφυρο; γυνή.

Οί Λ'άμαχες μέ λύπην των, και φθόνον, και μανίαν, 

Προσεΐδον τήν έπιτυχή αυτήν στρατολογίαν, 
Μαθοντες διά πάμοακος δ ξένος οτι σφάζει, 
Και οτι αίμα και χολήν δ κάλαμός του στάζει, 

Διδ μετά πολιτικής τω ελεγον ύπουλου·
— «I άλλος δέν έοειξε ποτέ ψυχήν βάναυσου δούλου, 
«Ούτε ποτέ έν ξένη γή, και διά ξένων πάθη, 

«Είς σοβαρά ύπέκυψε ραδιουργίας λάθη· 

»Εις τα αοομενα, λοιπόν, μεγάλως άπιστοΰσιν, 

» Ως είναι πρέπον, κ’ ίδιον άνδράσιν ευ φρονούσιν, 

»Κι’ ως βεωρούντες άδικον νά υποθέσουν οτι 

)>—ενός τοσουτον εςυπνος περιπατών υπνώττει.»

Ο δέ Άμπούτ, έπιζητών, καθώς δά βλ’ οί ξένοι, 

Ψυχρός νά ήναι και θερμός, μ’ άποδας νά χωλαίνη, β 
Και ν’ αμβλψυσση μέ τυφλούς, και δύω ν’ άπατήση



— 168 — Στιχ. 2084.
Φατρίας αντί τής μιας, δέν έλειψε νά πείση 

Καί τούς άπτέρους Κόρακας, οτι αυτούς και μόνον 

Εύρε μέ ήθη Σωκοατών, και άρετάς Σάλωνων. 

Κ’ έκΞινοί τδν έπίστευσαν, ώς έν Άθήναις όσοι 

Τούς ξένους κολακευουσι, κ? αυτοί τούς άπατώσι.

Έν φ, λοιπόν, οί δάσκαλοι αφέντες τήν ουσίαν 

Τού Κουκκιχου ζητήματος έμάχοντο μ’ άνδρίαν, 

Μέ ξυρισμένας κεφαλάς, και μέ κραυγάς δδύνης, 

Έν ω έγέννων σχέδια, και προσβολής, κ/ αμύνηςγ 

Κ’ εις σύγκρουσιν ήρέθιζον τά αγοραία πλήθη, 

Διενεμήθη πανταχού, και έτοιχοκολλήθη 

Ανέλπιστος προκήρυξις, δι’ ής προσεκαλείτο 
Το Κοραχόχκουχον κοινόν, φιλήκοον ώς ήτο*  

—«Αύριον νά παρευρεθη περί τήν μεσημβρίαν 

)Έις τήν μεγάλην και καλήν τής πόλεως πλατείαν, 

/Όπου ό κύριος Άμπούτ, ό πνευματώδης ξένος, 

«Ό ουρανοκατέβατος, και κοσμογυρισμένος, 

«Πολιτικοσατυρικήν θά κα'μη ομιλίαν, 
«Πρωτότυπον, καί θαυμαστήν, καί προσοχής αξίαν· 

«Νά θέση δέ ύπέσχετο εις τού λαού τήν κρίσιν, 
«Συγχρόνως, καί τού Κοοχχιχον ζητήματος τήν λύσιν.»

Μόλις τό νέον έγινε γνωστόν, κ’ ευθύς ή Σύρος 

Έκ θεμελίων έτρυξε, κ’ έσείσθη όλοκλήρως, 

Καί μέγας ένθουσιασμός κατέλαβε τά πλήθη, 

Όστε συνεταράχθησαν τά ξύλα καί οί λίθοι.

Τού' δέ διά τούς γρίφους των ώς χθες θαυμαζομένους- 
Δασκάλους, τούς ώνόμαζον τρελλούςΐ δαιμονισμένους1. 

Καί νά βοσκήσουν έπεμψαν αγεληδόν κ? άθρόα 

Μέ ταίς 1 Ελληνικούραις των, οικτρά τοιαύτα ζώα.



Στιχ. 2113. — 169 -
Πας Σύριος ύπδ χαράς δεινής ο?στρηλατήθη, 

Διότι μέγα ζήτημα μεγάλως έτιμήΘη, 
Και ξένος τόσον έξοχος και εξευγενισμένος 
Τοιαότην άνελάμβανεν όπόθεσιν ασμένως· 

Υπήρξε τόση δ’ ή χαρά, κ? ό ένθουσιασμός των 
"Ωστε πολλοί έσκόνταπτον μή βλέποντες έμπρός των, 

K? ό εις συναπαντώμενος έφώνει προς τον ά'λλον· 

—«Ας εχη δόξαν ό Θεδς, ό πέμψας ενα Γάλλον 

»Του κούκκου την περίφημον ύπόθεσιν νά λύση, 
»Και πόλιν πολυτλήμονα νά εήοηνοποιήση ! »
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Στιχ. 2123.
Πριν μεσοπόρος δ’ δ άστήρ άρθή της έπιούσης, 

Τοΰ όχλου πυκνά κύματα μετά βοής ηχουσης 
Άπδ τών πέριξ άγυιών, ώς υπό τρικυμίας, 

Συνέρρεον ωθούμενα έν μεσιρ της πλατείας 
Τοσοΰτον πόθον δ’ έδειξαν, καί τόσην εΐχον ζέσιν 

"Ωστε πολλοί ούδ’ εφαγον Γνα ευρώσι ί)εσιν.

Ήγέρθη δ’ αίφνης θροΰς βαρύς, καθώς όταν είς δάση 

Ό Νότος πνέων μεθ’ ορμής τά φύλλα συνταράσση· 

ΤΗτον δ μέγας συγγραφεύς, ό Μιραβώ-Βολταΐρος, 

σΟστις προς τδ αντίπεραν ένεφανίσθη μέρος· 

Παρηκολούθουν δα αΰτφ ώς έν πομπή μεγάλη 
Μηνάς, Ζολότας, Σπανδονής, Κοψαύτης τε καί ά'λλοι.

Μόλις τδ Δωδεκάθεον έκεΐνο, μ’ έν τι ήθος 

Κωμικοτραγικής βαφής, προσήγγισε τδ πλήθος, 
Κ*  ήκοόσθη Στέντορος φωνή ώς σάλπιγξ άπδ 'Αδου· 

(ΎΗτο δα αΰτη ή γνωστή τοΰ κυρ Φαντασιάδου) 

—«Κάμετε τόπον πρόβατα προνομιούχου μάνδρας, 
υ’Σ τδν μεγάν περιηγητήν, κ’ εις τούς έξοχους ανδρας! »



Στιχ. 2141. — 171 —
Καθώς δπόταν δ Μωσής μετ’ έςουσίας πάσης 

Τά κύματα έπάταςεν τής Έρυθράς Θαλάσσης, 

Κ’ ή ’Ερυθρά, στενάςασα βαρύ, άνεχαιτίσθη, 

Κ’ ένθεν και ένθεν παρευθύς ώς τοίχος έχωρίσθη, 

K? άορόχοις ποσιν άπαντες διήλθον οι Εβραίοι' 

Μόλις ήκούσθησαν αυτοί οί λόγοι οι γενναίοι, 
Και έοιχάσθησαν ευθύς τά πυκνωμένα πλήθη, 

Κγ ό ρήτωρ μέ/pt βήματος νά φθάση ήδυνήθη.

Άνέβη· βλέμμα πέρις του ήκόντισ’ ειρωνείας, 

Τά χείλη του επέστεψε μειδίαμα πικρίας, 
Τήν χεέρα κάπως εύγενώς εις εν εκ τών κομβίων 

Προσήρμοαε τού στέρνου του, ώς ό Γυιζώτος (μείον 

Γυιζώτου!) εις τδ άκρον δέ προσήλωσε τδ βλέμμα 

Τής άνακυρτου του ρινός, κ’ είπε μέ κρύον αίμα. 

(Μεταγλωττίζω δέ αύτδν τδν λόγον του ευήχως, 

’Άν και παρθένος έμεινεν ό πρώτός του δ στίχος.)

—«ΤΩ άντρες Άκαίοΐ! variete τής Σύρου! 

«’Εάν πηδώ ’ς τδ βήμα σας μέ γέλοιον σατύρου, 

• »Άν παρ’ έμοΰ άκούσητε δριμείς κ’ έμπίκρους ψόγους, 

«Έχω πρδς τούτο σοβαρούς, κ’ ισχυρότατους λόγους· 

«Διότι « δντιν άγαπα ο Κύριος παιδεύειϊ » 
»(Και τήν Ελλάδα αγαπώ)· διότι πάσα χλεύη, 
»ΚαΙ πάσα ύβρις κ’ έμπαιγμδς πρδς έθνος νάνον έτι, 

«Εις υψηλήν περιωπήν και τδν έμπαίκτην θέτει, (16) 

«Διότι, τέλος, οί σοφοί και εξευγενισμένοι 
» Ιϊμεθα αδυσώπητοι πρδς οντινα χω λαίνει.

«Την δέ πρδς τούτο άδειαν τήν έχω άφ’ ετέρου, 

«Διότι ομιλώ έμπρδς λαού φιλελευθέρου, 

«Και ύπδ Συνταγματικήν δεσμοθεσίαν ζώντοϊ,



— 172— Στίχ. 2170.
»Και πάντως τήν έλεύθερον συζήτησιν τιμώντος. 

«Επιχειρώ, λοιπόν, (καί μή πρδς κακοφανισμόν σας ! ) 

»Νά σας έλέγξω πατρικώς, καί διά τδ καλόν σας.»

αΜέγα τω δντι ζήτημα έπασχολεΐ τάς φρένας 

«Πάντων υμών, καί έχετε αύτάς τεταραγμένας· 

»Άλλά πριν εΐπω πρδς ύμάς τήν ταπεινήν μου γνώμην 

»Διά τήν λύσιν του, ζητώ μικράν τινα συγγνώμην 

»σΙνα έκθέσω σοβαράς ιδέας τε καί κρίσεις, 

«Του Ήλωχανδυλιχου κρανίου μου κυήσεις, 

«Αΐτινες τήν πατρίδα σας σπουδαιως αφορώσι, 

«Και θά τήν ώφελήσωσιν άν δημοσιευθώσι, 

«Αΐτινες λέγονται (και μή πρδς κακοφανισμόν σας! ) 

»Διά του κούκκου τδ καλόν, καί όιά τδ καλόν σας.»

«Διά του άποχουχχισμοΰ και του Κοραχισμοο σας 

«’Αρκούντως καλλιεργηθείς ό πρώην χέρσος νους σας 

«Κατέστη ήδη ίκανδς ν’ άποδεχθή τδν σπόρον 

»Τών υψηλών αληθειών τδν λίαν καρποφόρον. . 

«Άφ’ ου δέ εις τήν υψηλήν άνέβητε βαθμίδα 

«Του άνωτάτου Κουχχισμοΰ, δέν έχετε πατρίδα 

«Τήν περιωρισμένην γην, ήτις Ελλάς καλείται, 
«Άλλ’ εΐσθε γνησιώτατοι τής Θράκης Άβδηρΐται! 

«σΟθεν δταν άκούσητε τούς καθ’ Ελλάδος ψόγους, 

«Πιστεύω νά τούς εύρητε δικαίους και εύλογους, 
«Διότι λέγονται (και μή πρδς κακοφανισμόν σας !) 

«Διά τού ’Άμπουτ τδ καλόν, και διά τδ καλόν σας.

t ■ ■ ■ . ■

«Και πρώτον τά παράδοςα θαρρών οτι ποθείτε 

«θά είπω γνώμην μου τινά, καλοί Έρμουπολΐται, 
» Ήτις εις τάς αμπέλους σας μ’ έπήλθε τάς πρασίνους·



ϊτιχ.· 2198. - 173 -
«Τά έθνη δμοιάζουσί μεγάλως μέ τούς οίνους 
«’Αρώματος καί γεύσεως στερεΐτ’ ό νέος οίνος, 
«Σ’ ευφραίνει δέ δ παλαιός, άν και έπικινδύνως· 

«Ούτως, Sv έθνος παλαιόν, γνωστόν δι*  αρωμάτων 
«Πολλών μεγάλων πράςεων καί ανδραγαθημάτων, 
«Σ’ έμπνέει σέβας’ κ’ έπειδή τοιαυτη κ’ ή ‘Ελλάς σας, 

«Διέβην ορη σκιερά, και ήχηράς θαλάσσας, 
«Και ήλθον νά κατασπασθώ τήν γην οπού έπάτεί 

ν'Ο *Ανυτος  και Μέλιτος, δυάς ένδοζοτάτη, 
«Ή τδν Σωκράτην σας (και μη πρδς κακοφανισμόν του ! ) 

«Ποτίσασα τδ κώνειον πρδς μόνον τδ καλόν του.»'

α’Αλλ’ έθνος άρτισύστατον, αδύνατον, και νέον, 

«Δέν έμποιεΐ διάφορον εις τήν ψυχήν σπουδαΐον, 
«’Εδώ δ εις τδ μέμφεται, δ άλλος τδ υβρίζει, 
«’Εκεί ό τρίτος τ’ απειλεί, κι’ δ άλλος τδ ραβδίζει· 

«Καί έπειδή άρτιγεννής συγχρόνως ή Ελλάς σας, 

«Διέβην ορη σκιερά καί ήχηράς θαλάσσας, 
»Κ’ ήλθον νά μέ ςενίσητε και νά σάς καθυβρίσω, 

«Καί επειτα τάς ύβρεις μου μέ κέρδος νά πωλήσω. 

«Καθώς δέ τρέχει σήμερον δ Κόσμος, μεταλλεύει 

«Χρυσδν καί άργϋρον πολυν ή υβρις καί ή χλεύη· 

«Τούτο δέ γίνεται (καί μή πρδς κακοφανισμόν σας ! ) 
«Διά του Κόσμου τδ καλδν, και διά τδ καλόν σας.

. «Διέβην άπδ τήν ποτέ λαμπράν Θησέως πόλιν, 
«Καί εΤδον καί έσπούδασα τήν συμφοράν σας ολην 

«Είδον έκεΐ Κυβέρνησιν ζητούσαν διά φόρων 

«Νά λάβη καί τδν έσχατον χιτώνα τών απόρων, 

«Να πυρπολη διά ληστών τών πολιτών τους οΐ'κους,
• «Και διά τών στρατιωτών νά 9λίβη τούς κατοίκους· (17)



— 174 — Στιχ. 2227.
»Τους παλουκόνει δέ (καί μή πρδς κακοφανισμόν των !) 

»Διά του έθνους τδ καλόν, καί διά τδ καλόν των.»

«Ειδον και τους άγωνιάτάς της Μάνης, του Σουλίου, 

»Τής Πέτρας, τής Αράχοβας, και του Μισολογγίου, 

»Τουϊ είς τά Δερβενάκια, και Τρίπολιν, κι’ ’Αθήνας 

«Ένδόςως πολεμήσαντας, και τολμηρούς δελφΐνας 
»Τών νήσων 'Ύδρας και Σπετσών, κ? ομολογώ μέ πλήρη 

*Αμποντιχηυ συνείδηση ! πώς αγνοεί νά σύρη 

«Πρδς τδν σκοπδν τδ δπλον του πας έζ αυτών συνήθως, 
»”Av δέν τω γίνη έρεισμα τδ δένδρον ή δ λίθος. (18) 

«"Ενεκα τούτου, τά πτηνά καθώς άπδ μαγνήτην 

«Προσέλκονται καθήμενα ’ς τών κυνηγών τήν μύτην, 

»"Ενεκα τούτου, ό λαγώς, δν ά'κακον του Ιίλάστου, 

«'Υπάρχει πάντη ασφαλής έκτδς τής φωλεάς του, 

«"Ενεκα τούτου, και αυτός ο κοΰκκος, οι ον .οση 

«Ήγέρθη έρις, ικανή το παν να αναστάτωση, 
»Δέν έφονεύθη, και ποσώς είς τούτο δέν λανθάνω, 

«Είμή άφ’ ού έκάθησεν είς τήν συκήν επάνω.
«Πλήν κι’ άνευ τούτου μαρτυρεί η πάλαι ‘Ιστορία, 

«Κ’ ή σύγχρονος, δτι καί πριν ο Ελλην εοειλια, 

«Και τώρα είναι λαγωός, και δτι δέν επλάσθη 

«Ποτέ διά τδν πόλεμον (19) εαν δε εΟαυμασθη, 

»Τδν θαυμασμόν δέν ειλκυσε, είμή διά ματζούκας 

«Πληγάς, άς έδοκίμαζε, και διά τρακατρούκας ’. 

»ΎΙΙτο δέ, κ’ εΐναι, κ’ έσεται νομίζω αιωνίως 
«Ζηλότυπος, καί απειθής, εγωιστής, κ? αχρείος· (20) 

«Τοιούτος δ’ έγινε, (και μή πρδς κακοφανισμόν του !) » 

«Διά τού *Αμπουτ  τδ καλδν καί διά τδ καλόν του.»

«Άνέτως περιηγηθεις τήν σύμπασαν Ελλάδα,



Στίγ. 2256. — 17ο —
«Γινώσκω πάσαν πολιν της, και όρος και κοιλαοα,
«Καθώς γινώσκετε και σεις του Ουράνιου Κράτους

«Τούς Μανδαρίνους, τούς χρηστούς, και όςυμυστακάτους- 

«Διο σπουδαίως έγραψα, και γράφω, και θά γράψω, 

«"Οπως του μεσελληνισμού τήν φλόγα έςανάψω.
«Έθνος μή λίαν εύθυμον, καί πίνον ρητινίτην, 

«Καί καρκινοβατούν χωρίς νά φέρη διαβήτην, 

«Μή έχον έςεις Γαλλικάς, καί φράγκων συνήθειας,
«Καί τήν λατρείαν αγνοούν τής κοιλιοδουλείας, 
«"Οπου, ώ ! όνειδος ! δέν ζούν Γριζίτται καί Λορετται, 
«Καί αγαπούν τά γράμματα κ? αυτοί οί ύπηρέται, 

«Καί οπού δι’ αύτάρκειαν, μέ στεναγμούς οδύνης 

«Δέν αποθνήσκει ’ς τάς οδούς κάνεις ύπο τής πείνης·

«Τοιούτον έθνος άδικον, καί τρις κατηραμένον, 

«Τολμά νά έμβη ’ς τον χορον τών έςευγενισμένων !

»*ΩΙ  εΐν’ δρθότερον (καί μή προς κακοφανισμόν του 1)
«Νά το καρατομήσωμεν προς μόνον τό καλόν του.»

«Τοιούτος ήτο πάντοτε ό εύγενής σκοπός μου !

«Διο καί προσεκάλεσα τούς Βασιλείς τού Κόσμου, 
»Kf όλα τά έθνη τά γνωστά καί πεπολιτισμένα 
«Ν’ άφήσωσι τά παλαιά καί έσκωριασμένα, 
«Νά πέμψωσιν εις κόρακας, καί "Ελληνας κ’ Ελλάδα, 
«Και να την καυσωσι μ αυτήν των φώτων της τήν δάδα. 

« Αν ο εις αυτό το Auto-da-fe δμονοήσουν

«Μέ όουλης παλιν πενιχρά ράκη νά τήν ένδύσουν, 
«Και να την προσαγαγωσι νά άσπασθή εκ νέου 

«Ία ρυπαρα σανοάλια τυράννου ψωραλέου.

» Αλλα επήρεν ο Θεός τον νούν των, κύριοί μου, 
«Κ ήμελησαν εφαρμογήν ιδέας ώφελίμου, 
ί>Ίης εμπνευσθείσης μοι (καί μή προς κακοφανισμόν σας !)



— 176 — ϊτΐχ. 2286,

» Υπέρ του βαλαντίου μου, καί διά τδ καλόν σας,»

«Τότε, καθδ Χριστιανός, όδδν έπήρα’ άλλην, 

'«Καί έπεννόησα ευθύς αλήθειαν μεγάλην, 

)»Κ’ έκήρυςα μέ σάλπιγγα εύηχου δυσφημίας 
»Ότ’ ή Ελλάς κατήντησεν εστία τής ληστείας, 

)/Ότι ό φόνος κ’ ή κλοπή έπι οδού και ρύμης, 

»’Ανεβιβάσθη εις βαθμόν σπουδαίας επιστήμης4 

)'Διδ τδν Χατζή Σταυρόν μου (21) τδν μέγαν Βασιλέα 

»Τής διά μετοχών κλοπής, στηρίζει ή γενναία 

»Τού Κράτους χωροφυλακή ! Μ’ αύτδν συνεννοείται 

«Καί ή Αυλή ! κ’ οί Στρατηγοί, κ/ ό Κλήρος, κ’ οί πολΐται. 

»Έχει δ Χατζή Σταυρός μου ’ς τά ορη οίνοθήκην, 

»Γραφεΐον, συναλλάγματα, στρατόν, καί οπλοθήκην, 

«Είναι του έθνους τών ληστών ή δόςα καί τδ κλέος, 

»Καί έκπληροΐ ένίοτε τά χρέη ίερέως·

«Αυτά δέ έπλασα (καί μή προς κακοφανισμόν σας!) 

«'Ως Χατζή Σταύρος τής τιμής, καί διά τδ καλόν σας.»

»Πλήν, κύριοί μου, a propos · αυτοί οί ιερείς σας, 
)■> Αυτοί οί δίς Σχισματικοί είν’ ή καταστροφή σας ! 

«Δυσανεςίθρησκότερον ούδέν τή αλήθεια
))Τής ανεςίθρησκείας σας! (22) ή χαύνος σας θρησκεία 

«Κατέστη χάρτης άγραπτος, καί με μικρολογιαν
«Πολλούς έμπνέει μορφασμούς, πλην αρετήν καμμιαν! (23) 

»Ποΰ λόγου χάριν παρ’ ύμΐν ή αρετή έκείνη, 

«ΙΙτις έν Ρώμη γίνεται έν πίστει καί ειρήνη, 

»Νά εύλογή τήν μάχαιραν αισχρός τις δολοφονος 
«Διά τού Πάππα, δπως δά καλοπραχθή ό φόνος ;

»('Ως είς τήν Τόλλαν έγραψα)· καί πού ές ολοκλήρου 

«Τοσαύται άλλα» άμεταί τού άνυπάνδρου Κλήρου,



2τιχ. 2315. — Χί'Ί -

»Αί έςαακούρϊναι (καί ρ-ή πρδς χακοφανισ;ιό> του!) 
»Πρδς*αύςησιν  τού πληθυσμού, και διά τδ καλόν του:»

«Πίστεύσατέ μέ! άγρίοι θά λέγεσθ*  αιωνίως, 

to Καί πάντη α^ολίτευτοιί κ? αμφίβολος ό βίος 

»Θά καταστη του έθνους σας, έάν δέν πληθυνθώσΐ’) 
»Οί τυμβωρύχοι κ’ οί φονεΐς, έάν δεν τιμηθώσιν 

»Οί Jacques Ferrand, οί άθεόΐ, και βαλαντιοτόμοι, 

ν/Ων έν Ευρώπη βρίθουσι ναοί, πλατεΐαι, δρόμοι· 
»Οιτινες προσέλκύουσι του θαυμασμό» τήν ψήφον 

»Διά τών Παρισιάνων εκείνων (24)
toKat οιτινες μ*  έν βλέμμα των, έν νεύμα των, έν βήμα, 

υΦονεύουσιν έν άσπιλον καί τριταθώον θύμα*  
»Μέ μονήν τήν ληστείαν σας, καί τούς ολίγους φόνους 

«Οιτινες γίνονται κι’ αυτοί είς κάθε δέκα χρόνους, 

»1δ λέγω μετά λύπης μοϋ, δεν τρέφω τήν έλπίδα 
«Είς υψηλήν πολιτισμού νά φθάσητε βαθμίδα, 

h Αλλ’ άν τής τελειότητας τδ άωτον ποθητέ, 
«Πρέπει νά σάς διδάςωσι καλοί ΊηάΟυΐται!

»Αί| τότε θάπροκόψητε! κ? ό Χατζή Σταύρος πλέον 

»Θα ζή είς πόλεις, καί ούχί είς κορυφάς όρέων.

to Αυτά σάς παραινώ (καί μή πρδς κακοφανισμόν σας!) 

«Φιλανθρωπίας ένεκα, καί διά τδ καλόν σας.»

«Και δία τας Ιδέας μου, καλοί Έρμόυπολΐτα», 
«Παρακα)*ώ  τοσον πολύ νά μή σκανοαλισθήτε, 

ϊΥφ ού τας υτίηγορευσεν ο ερως ον πρδ χρόνων 
’* Γρ*φω  δια τήν κλασικήν πατρίδα τών Ιΐλατώνων*  
» Εγώ, το βλέπετε καλώς, κάνέν δέν κρύπτω πάθος< 

»Και ώς ό Φαλμεράύρος δέν έ'καμα τδ λάθος 

»Να σάς καλέσώ Σλαυίκήν φυλήν· έγώ μέ τό>Όν
13



— ί/'S - ϊτίχ. 2344.
»Σάς έίπροκήρυ'ςα υιούς περικλεών προγόνων, 

»’Αλλά συγχρόνως οκνηρούς, ληστάς δρυμού αγρίου, 

»Καί ώς τδν χείριστον λαόν επί τής ύφηλίου*  

»Τά εΐπα δε αυτά (και μή πρδς κακοφανισμόν σας!) 

»Διά φλωρία Τουρκικά', και διά τδ-καλόν· σας.»

«Τώρα άς μεταοώ· sfc σάς τής Σύρου τούς*  Παρίας,· 

»Τούς άναιδώς πλουτήσαντας διά τής πειρατείας! (25) 

«Και κτίσαντας τα μέλλον των διά τών έρειπίων 

))^ής γενικής καταστροφής, ούχί τών πολεμίων, 
Αλλά τής γεννήτριας γής τού Χατζή Σταύρου! θειον, 

»Καί μέγα όντως ζήτημα κατήντησεν άστείον, 

»Διά τήν απειρίαν σας και τήν αβελτηρίαν,· 

»Κάί διά τήν αμάθειαν καί πτωχαλαζονείαν- 

»' Αν ένα κούκκου ζήτημα έταραττε τας φρένα-» 
»Τών Ευρωπαϊκών λαών, με τρίχας ώρθωμένας 

»Πολέμους Οά ήκούετε σφαγάς κ’ αιχμαλωσίας, 

»Καί δέκα στόλων εμπρησμούς, κ/ οκτώ πολιορκίας.

»Δέν Εατε τί έφερε τδ ά'λυτον επίσης
»Ζήτημα τής ’Ανατολής ; πώς οι’ αύτδ ή Δύσις 

«Ώπλίσθη ωσάν αστακός μετά θυμού άγριου, 

»Καί ν^άφοπλίση έσπευσε τδν Ζήσην Σωτηρίου;. . . 

»Κ’ έν τούτοις πού τδ ζήτημα τού κούκκου το σπουδαΐον, 

»Καί πού το’Ανατολικόν το αηδές κ? άρχαιον;

ϊ)’ Αλλ’ όταν έχετ’ υπουργούς καταχραστάς καί κλέπτας, 

»Τού Χατζή Σταύρου φαεινούς καί καθαρούς καθρέπτας, 

«"Οταν Κυβέρνησις νωθρά σάς κυβέρνα ώς λύκος, 

»Χάνονται καί τά χουχχιχά ζητήματα αδίκως!

» Γά λέγω δέ αυτά (καί μή πρδς κακοφανισμόν σας!) 

»Διά τε τήν .Κυβέρνησιν, καί διά τα καλόν σας.»



Στιχ. 2373. -179- .
«Τοιαύτη δέ ύπόθεσις αξία Πατρικίων 

«Είσήχθη, ώς μή ώφελε, ’ς τό Ειρηνοδικείο'/! 

«ΓΙλήν πρώτον εΐσθε βέβαιοι οτι διά νά κρίνη 

)) 1 πάρχει ς την Ελλαδα σας μικρά δικαιοσύνη· 
»Αφ’ ού έξαγοράζονται έν μεσημβρία πλήρει 
»0ι οικασται σας, κ’ ή Αυλή αίσχρώς τού*  διαφΟείρη· 
»Άφ’ ού ό ςένος (ήτο δά θαρρώ κ/ ό κούκκος ςένος) 

«Λογίζεται πριν δικασθη ώς καταδικασμένος ; (26) 

»Δέν μ έρωτάτε όταν δά μετ’ ήθους δλως γαύρου 
« ϊ βρίσας ένα οπαδόν πιστόν τού Χατζή Σταύρου, 
«Καί παρ’έκείνου ραβδιστείς ανηλεώς, μέ ποιον 

«Ιρόπον τόν έτιμώρησε τδ Ειρηνοδικείων ; (27) 
«Κακώς, λοιπόν, έπράξατε διά δικαστηρίων 

«Αδίκων, νά ελπίζητε λύσιν δεσμών 1’ορδίων· 

«Και επειοή σάς αγαπώ ώς τήν ψυχράν χιόνα 

» Εντός τού κολπου μου, λοιπόν, ακούσατε τά μόνα 

«Καί συνετά μου σχέδια, άν θέλετε τήν λύσιν 

«Ιού Κονχχιχη» ζητήματος από αυτήν τήν Δύσιν· 

«Διότι, σάς τδ βεβαιώ, τούς Βασιλείς τού Κόσμου 

» Αγει καί φέρει ό κομψός κι’ αστείος κάλαμός μου· 

))Οα συμοουλευσω οε (και μή προς κακοφανισμόν σας!) 
)) Ολίγα παρατοάγωδα. προς μόνον τδ καλόν σας.»

«’Ανέκαθεν οί γηραιοί Καδδήδες τής Τουρκίας 

« 1 πήρςαν λάτραι τής τιμής καί τής ευθυδικίας ! 
«Και μάλιστα, ώς μαρτυρεί ό πάλος κ’ ή αγχόνη, 

« Ησαν δια τά hovxxixa. ζητήματα οί μόνοι· 

«Χωρίς αναβολήν, λοιπόν, φρονώ, κι’ αργοπορίαν 
«Να δεσητε δικαστικόν δεσμόν μέ τήν Τουρκίαν, 

«Να τήν άναγνωρίσητε ώς Κύριόν σας πάλιν 

«Προς κλέος, δόξαν, καί τιμήν τής νήσου σας'μεγάλην, 
4 0·*  1 ο



— f SO — Στιχ. 240X
»Καί είς τής Βάσρας τον Καδδήν, ή καί του Βαγδατίου 

»Νά πέμψητε τδ ζήτημα προς λυσιν. Έκ πλαγίου 

«■Θά ενεργήσω δέ κ*  έγώ ώστε νεκρά και κρύα 

»Νά μή φανή ό>ς “Ρ<>5 α^τδ και ή Διπλωματία, 

«Διότι ώς γινώσκετε, κ’ εΐ'Ζ αληθές τω όντι, 

«Χωρίς τήν ίίέλησιν αυτής δέν ςύετ’ ουτ’ δδόντι^ 

»Έάν δέη Κυβέρνησες τών Αθηνών Φελήση 

»Νά ψάλ$ θέματ’ άρρητα, ή νά σιληπορδήση, 

«Είπήτε καθαρώς (και μή προς κακοφανισμόν της !.) 

»Ότι τήν κατελίπατε προς μόνον τδ καλόν της.»>

«Θαρρώ νά εννοήσατε, καλοί Έρμουπολΐται, 

»ΙΙώς παρ’ έμου τδ έθνος σας τιμάται κ^ ευνοείται” 

«Θαρρώ νά έννοήσατε ότι ποθών τδ κλέος 

»Τής νήσου σας, ώμίλησα άφόβως και γενναιως· 

«Θαρρώ νά εννοήσατε ότι έν ςένσυ πνεύμα, 

«Είναι καθώς ορμητικόν ίίολου χειμάρρου ρεύμα, 

«Και όπου αίφνης άπαντα εν πρόσκομμα φουσκ.ονεεΤ 
»Και τά παρόχθια φυτά και δένδρα έκριζόνει· 

«Διδ αύτάς τάς συμβοολάς εις πράςίν ά^μένω 

«Νά βάλετε, περαίνω*  δέ, σάς προσκυνώ καί μένω.»·

Όταν του Quartier Latiu ο μέγας λογογράφος 

Έσίγησε, κ’ οί Σύριοι έσίγων ώσεί τάφος· 

Διότι άν έμαίνοντο ώς Κόρακες καί Κοα'^/.ο^ 

Δέν ειχον καταντήσει δά κτηνώδεις παττατουκοι*  

Μάλιστα ές αυτών τινές εμόρφαζον μεγάλως 

"Οταν τδ έθνος ΰβριζεν ό πνευματώδης Γάλλος” 
Αλλά τών K&uxx0)'j ή μερίς τδν· έθεώρει; φίλον £ 

Κ’ήρςατο νά χειροκροτή μέ πάταγον καί ζήλον^ 

Καί ίσως ήθέλε τεθή. τδ ζήτημα είς ψήφον·



r Στίχ. 2432. — 181 —
Αν πρέπη νά τουρκίση τι; δι’ ένα κουζζον νήφων, 

’Ότε άνέστη, πρδς τιμήν εκείνη; τής ημέρα;, 

Ό Σεργιάδης, τδ χρυσούν τής ευγλωττία; τέρα;· 

ΤΗτον ώχρδς έζ του &υμού, άνέπνεε μέ κόπον, 

Έρρόφα μέ τδ βλέμμα του τδ βλέμμα τών ανθρώπων, 
Kf δρθαί ωσάν επίτηδες μέ κόλλαν νά τά; είχες 

Του αραιού του μύσταζος ήγέρθησαν αί τρίχες.

Τρις έοηςεν, ώ; Πρόεδρο; τρανού δικαστηρίου, 

Πριν άναγνώση τήν ποινήν τίνος έ*κληματίου,  | 

Τρίς, ώ; Ακαδημαϊκός βαθύς πριν νά άρχίση 
'Άρδηλα βαρδψ άδηλα νά μάς κανοναρχίση, 

Ιρις, ώ; ο ψάλτης ο βραγχνος, ο αγνοών εις ποιον 

Ίροπάριον εύρίσζεται. Άφ’ ού μέ έν σημεΐον 

Ιή; δεςίά; αύτου χειρδ; ει; τδ γόγγυσαν πλήθος 

Έπέταςε τήν σιωπήν, μέ σοβαρόν τι ήθος 

Και μέ φωνήν βαρύηχον, ζαι θάρρος, είπε τάδε.

« Ερμουπολϊται! του; λαούς πολλάζι; οί Δη'ΐάδαι, 
))Κ οί Κλεωνες κατέστρεψαν, διότι είναι χείρων 

^Παντδ; εχθρού ο σύμβουλο; ό δόλιο;· μ’ απείρων 

«Παραδειγμάτων όρμαθδν ήμπόρουν μέν ευκόλως 
))Να αποοειςω προ; υμα; πώς ενεργεί" ό δόλος, 

» Αλλα μισώ τδ φλυαρειν, διότι συμπολίται, 
ίΆχοΧααηζος, ζαι Αά(τχαλοζ δέν έγινα, και μήτε 

))θα γίνω ! όταν δέ δεινώς ή πόλις κινδυνεύη 
υΣυντομω; πρεπει ο καθείς αυτήν νά συμβουλεύη. 

» Π δέ λογοδιάρροια, ώ; άνωφελεστάτη, 

υ Εθνη ζατέστρεψε πολλά, Βασίλεια, ζαι Κράτη.»

«Θα ομιλήσω ζαθαρα· εί; έθνος οπού ςένοι



— 182 — .τιχ. 2460.
»Μεγάλως έπεμοαίνουσιν, ή κοινωνία βαίνει
»Ώς χάαώιηοας, (Ελληνιστί καρκίνος!)*  κ? άν φωνάζουν 

»Πώς τδ καλόν του αγαπούν, τδ άπατούν, τδ σκάζουν 

»Ναί, τούτο ωσάν τίμιος τδ λέγω Σεργιάδης !

«Τοιούτους φίλους κάποτε έςέμεσεν δ ’Αδης 
«Καί διά τήν μικράν αυτήν πατρίδα τών γραμμάτων 

»Μέ τά κομψά μάς έρχονται ομματούάλιά των, 

»Μέ τάς λεύκάς χειρίδας των, μάς μειδιούν, και μέλι 

»Ειν’ όλα των τά λόγια, αλλά καθείς των θέλει 
»Μά φάγη, ή νά τιμηθή. Και πρώτον μέν μέ ζήλον 

»Τδν μέγαν υποκρίνονται και τδν γενναίον οίλον, 
» Επειτ’ αρχίζουν βαθμηδόν νά βάλλωσι τήν μύτην 

» Οποί) τήν βάλλ*  η όρνιθα, και μέ τον διαβήτην 
«Κάθε μας βήμα νά μετρούν, καί καταντώμεν τέλος 

«Ιών αγυρτών νά γίνωμεν τδ παίγνιον κ/ ό γέλως.»

<ι’Αγύρτης ό’ αναιδέστατος (καί άς μέ συγχώρηση) 
«Είναι κ/ ό κύριος Άμπούτ*  διότι πριν άρχίση 

«Νά ψάλη θέματ’ άρρητα μάς είπεν δ γεννάδας, 

» Οτι τιαα καί άγαπα τδ έθνος μας! ‘Αμάδας, 

«Καί αστραγάλους, Κύριοι, άν έπαιζεν ό φίλος, 

«Πάλιν εμπρός σας νά ψεϋσθή δέν ήλπιζα βεβήλως*  

«Αυτός ού μόνον ύβρισε τδ κόμμα τών Λχοάζων, 

«Οδς ώς εχθρούς βδελύττεται· αλλά εις μέγαν λάκκον 

»Τδ έθνος ημών σύσσωμον σκοπεύων νά βύθιση, 

«Εσχάτως έπεχείρησε νά λιοελλογραφήση 

«Ποωτοτανή, κ.’ άνήκουστον λοιδοριών σωοείαν 

)ΓΟτου έρίζ’ ή άνοια μέ τήν ακολασίαν.»

αΑαλών δέ, δέν επιχειρώ κατ’ άρθρον ν’ απαντήσω 

«Εις όσα έφλυάρησεν διότι, άν Οελήσω



•Στιχ. 2489. — 183 —
.«Νά πράςω τούτο, θά φανώ γάιδαρος λακτίζων 

«Συνάδελφον! είναι δ’ δ νους τής αναίδειας μείζων*  

«Και άφ’ ετέρου θεωρώ ώς εντροπήν μεγάλην, 

«Μέ ενα Άμπουτ άθλιον, νά εύρεθώ εις πάλην, 
«Όστις εις μεν τών ’Αθηνών τούς δρόμους έρραπίσθη, 

«Καί τήν Ελλάδα δι’ αύτδ νά βλάσφημη ώρζίσθη, 

»Είς δέ τήν μεγαλοπρεπή τών ΙΙαρισίων πόλιν, 

«Όπου έπέδείςε θρασύς τήν προκοπήν του δλην, 

«Μέ ξυναυλίαν συριγμών μεγάλως έτιμήθη 
«Άπό τά πολυτάραχα έν τού θεάτρω πλήθη.» (28)

«ΙΙλήν ένα του ’Λμποιτησμόν δέν θέλω συγχωρήσει· 
» Ο Έλλην, είπεν, αγνοεί και νά πυροβόληση, 

«Και δέν προσβάλλουν τον σκοπόν αί σισαίοαί του συνήθως. 

«Αν δέν τφ γίνη έρεισμα τδ' δένδρον, ή ό λίθος· 

»Ίόν προσζαλούν, λοιπόν, πολλοί έν πάση μου ευθύνη, 
«"Αν τών βολών των ό σκοπός καταδεχθή νά γίνη, 

«Εις ακριβή άπόστασιν πεντήκοντα βημάτων 

«Νά τω φωλεύσωσι βολήν εις έν έκ τών όμμάτων 

«’Αριστερόν ή δεςιόν, κατά τήν έκλογήν του, 

»Κ’ έλπίζω οτι δι’ αυτήν τήν μόνην δοκιμήν του 

«Νά στερηθούν οί βάναυσοι, οί μάγειροι, κ’ οί δρόμοι, 
»Πέντε, ή ές καπηλικά συγγράμματα ακόμη.»

«Πλήν ποιος είναι ό Άμπουτ:—ζευζίχηζ χωρίς κ?’-σιν» 

»Στρεβλόνων καί παραμορφών τά πάντα παρά φύσιν, 

«Σζιαμαχών ώς Δον—Κισσότ, δειχθείς δ’ ύπερηφάνως 

«Εις τά μικρά πελώριος, κ’ εις τά μεγάλα νάνος, 

»Τών Βασιλέο^/ υβριστής, οιϋλιστής κωνώπων, 
«Και κολοζυνθοκέφαλος Θερσίτης, τών ανθρώπων 

«Τον γέλωτα ύποκινών, έν ω μέ τής πικρίας



— 184 — Σπχ. 2518 
»Το ςίφος κόπτει τήν αγνήν ζωήν τής αλήθειας· 

*Πατήρ του ψόγου, τών κακών περιχαρής είδήμω^ν, 

«Αστείος ασυνείδητος, κομποφακελλορρήμων, 
«Και τών γραμμάτων κάπηλος | . . . τοιούτος είν*  ό ξένος 

«Όν πάντες εις τήν πόλιν μας έδέχθημεν ασμένως, 

«Διότι βίαιος άνήρ δικαίως, ή αδίκως, 

»’ Ετίναςε τήν ράχιν του, έμάνη ώσες λύκος, 

«Και τδ άθώον έθνος μας έφώρμησε νά σχίση, 

« Αλλ’ έσχισε τάς σάρκας του χωρίς- νά τδ νόηση*  

«Διότι δέν επέτυχε νά σταυρωθή (και είναι 

«Πανάςίος σταυρώσεως) τω πταίουν αί’Αθήναι, 

«Και ή Ελλάς ολόκληρος, ή γή, ό ουρανός της, 
«Ό Βασιλεύς, οί νόμοι της, τα ήθη, ό Θεός της!»

«Άπδ, τοιουτον τενεχέν, λοιπόν, ώ Συμπολίται » 

«,Λογος γενναίος κ’υγιής ν’άκουσθή ζητείτε;
«Και μήπως εοαλεν. αυτός τδν οΐκόν του εις τ-αξιν, 
«Κ ήλθε νά βάλη καί ημάς; μετά τοιαύτην πράςίν·, 

«Καί λόγους μισελληνισμού, κ? όρμάς ψυχής ύπούλου, 

» ι ώρα (ία τον τιμήσητε καί μέ βαθμόν συμβούλου; 
«Κ είναι τδ μέγα ζήτημα του κούκκου δι’’ οδόντας 

? Ιοιοόλου /χολο^α^οΌργιά;· ορκίζω τους παρόντος· 

«Εις ο,τι έχουν ιερόν, αγαπητόν, καί φίλον, 

«λα στειλο.υν τον κρυψί/ολον αυτόν κ;’ άχρείον σκύλο*  

» Οπια άπο τδν ήλιον, νά τόν περιφρονήσουν, 

«*Ϋ^  αφ ού. σκεφθουν εις ο,τ’ είπώ, τότε ν’ αποφασίσουν.»>

«Γελώ, ναι! μά τά κάρδαμα! καλοί μου συμπολίτα», 

«Διότι ή Ερμουπολις σαλεύει καί κλονείται 

«Τοσου,τους μήνας, ένεκα του Κουκκικού εκείνου 

«Καί φρβερου-ζητήμα.το,ς-· τδ είδος τού κινδύνου^



, Στιχ. 2547. — 185 —
»Είς 8 τήν ώθει προ καιρού ή τών κομμάτων πάλη 

νΕίναι βεβαίως τρομερόν ! πόλις λαμπρά, μεγάλη, 

»Νά καταντήση θέατρον σκηνών σοβαρωτάτων 
»Δι’ ένα κουκκον! ... καταντά φρικώδες! πλήν φυλάττων 

«Έν μέσω τόσης ταραχής το κρύον μου το ήθος 

«Διέτωσα τήν δόξαν μου ακλόνητος (ός λίθος, 

»Και ούτε Κόρας έγινα, άλλ’ ούτε Κουχχος, οΟεν 
»Μέ κράζουν KopaxoMVXXOV όταν μ' ίδούν μακρόθεν., 

«Καταλαμβάνετε, λοιπόν, οτι κάνέν συμφέρον 

»Δέν έχω νά έμπορευθώ τά πάθη άμφοτέρων, 

«Καί εΐν’ οί ολίγοι λόγοι μου αγνού πολίτου λόγοι, 

«Όστις δέν είναι μέγα τι πλήν άχυρα δέν τρώγει. »

«Άφ’ ού τά δικαστήρια, και αί άρχαί, κ’ ή πόλις 

ν'Πψαντο τού ζητήματος ακροθιγώς και μόλις, 

ν’Αναντιρρήτως, έπεται,. οτι ί)ά έχει φύσιν 
«Κάπως λεπτήν καί υψηλήν, καί δύσκολον προ,ς λύσιν, 

«Καί ούτως έχει! επειδή τί πράγμα τού άέρος 

«Γινώσκομεν λεπτότερον, εις αν. καί ελευθερως 

3)Τδ μακαρίτικον πτηνδν έπέτα ; κ/ άφ’ ετερου 
«Τί πράγμα ύψηλότερον, παρά τού ώκυπτέρου, 
«Πτηνού ή πτήσις ;. , . Πώς, λοιπόν, καλοί μου Συμπολίτα^ 

»Άπδ χελώνας δικαστάς, κ’ εισαγγελείς, ζητείτε 
^Αδύνατα καί δύσκολα ; Ζητήματα μεγάλα 

«Τοιαύτα, μόλις δύναται νά λύση ή καύκαλα 

/Ενός αρχαίου Πλάτωνος, κ’ ένος Άριστοτέλους, 

«Καί σείς τά παρεδώκατε εις άνδρας ευτράπελους ; A

(ΐΕις- τών αρχαίων ’Αθηνών τά κλασικά έδάφη, 

«Όπου ή πάλαι δόξα μας ολόκληρος έτάφη, 

»(\Δλλ’ ήδη ανασκάπτεται), μέ όγκον μεγαλείο^



— 186 — - Στιχ. 2576.
«Συζώσιν άπειροί σοφοί έκ πνεύματος άγιου·

)Έις τουτους στρέφει ή Ελλάς βλέμμα, και νουν, και φρένας, 

*> Διότι τάς ελπίδας της έντός-ασκού κλεισμένας

«Κρατούσιν, ώς ό Αίολος έκράτει τούς άνεμους·

» 1 ό πνεύμα των ενίοτε άφίνουν εις ήρεμους
»Νά βόσκη ολως άφροντι τού ΙΙαρνασσού λειμώνας,

«Καί τότε διασχίζουσι τό χάος, τούς αιώνας,

«Συνομιλούσι μέ νεκρούς, μέ δαίμονας, μ’ αγγέλους, 

»Μέ ζώα, λίθους, και φυτά, τινές δέ έπι τέλους

«Μέ τούς πετώντας κώνωπας, τάς μυίας καί τούς ψύλλους, 

»Με τήν σκιάν τής μύτης των μακράς οκτώ δακτύλους, 

«>Μέ τής ταμβακοθήκης των τόν άνευ τέλους πάτον, 

«Καί μέ τά νέα πλήν θαμβά δμματούάλιά των.»

«Είς τούτων το συνέδριον χωρίς αργοπορίαν

» Ας πέμύωμεν τό ζήτημα, έάν καί τρέφω μίαν

»'Υπόνοιαν πολύ μικράν, δτι κ;’ αυτοί θ’ αργήσουν 

»Έως καλώς νά φωτισθούν ·νά μάς καλοφωτίσουν 

ο)Διότι έχουν οί σοφοί συνήθειαν άρχαίαν

»Νά γρονθοκοπανίζωνται διά απλήν κεραίαν,

«Άλλα ούχ ήττον θά λυθή τό ζήτημα τό μέγα

«Όταν ’ς τού γρονθοκοπησμού θά φθάσουν τό ωμέγα.

»Καί τούτο μέν γνωμοδοτώ άν εΐν’ έλπίς κάμαία 
»Νά λύση τήν ύπόθεσιν ή γήινος σοφία.»

«Πλήν έχω, συμπολίταί μου, γνώμην τινά έτέραν 

«Καλήν, θαρρώ, καί θαυμαστήν, ή καί προκριτωτέραν 
υ 1 “άρχουν νήσοι μεταςύ τών δεκαές Κυκλάδων 

«Γ’υμναί, ςηραί, μή φέρουσαι ουδέ θαμνίου κλάξον, 

«ΠλασθεΓσαι όπως κ’ αί λοιπαί· τουτέστι, τήν ημέραν 

«Καθ’ ήν ο γέρων Σαοαώθ, διέπλασε τήν σφαίραν



, Στιχ. 2605. - 187 -
«Άπέμειναν εί; χ«ΐραί του μικρά πηλού ψιχία, 
«Τάς ’τίνας*  πριν νά πλυθή, κ’ έφάνη ή χορεία 
«Τών νήσων τού Αιγαίου μα;. Μία, λοιπόν, έκ τούτων, 
«\Δν και δέν έχη ά'φθονον τή; καλλονής τον πλούτον, 
»Ούχ ήττον περιβάλλεται μέ δόςης λάμπον στέμμα, 

«Διότι ταύτη; γέννημα, καί ταύτη; είναι θρέμμα 
)/Ό μέγα; καί θεόπνευστος άνήρ, ό έςηγήσας, 

«Χοήσας, σχολίασα; τε, τύπωσα;, καί πωλήσας, 
»Τά; προφητεία; τού I Ιατρό; ημών ΆγαΟαγγέλου, 

»(0ύ είη χάρις έφ’ υμάς υπό μορφήν χαπέλου ’. ) » I

« II νήσος εΐν’ ή Σέριφος ! καί ό του; γρίφου; λύσα;
■»Κΐν’ ό κλεινό; Σερίφιος ! ό δέ κατανοήσας 

υΚ’ εί; τόν πυθμένα άναγνου; τοιούτων μυστηρίων, 

«Είναι, κατά τήν γνώμην μου, άλάνθαστον Μαντεΐον, 

«Καί τούτου τού μετά Χριστόν προφήτου τήν ιδέαν 

» Αρμόζει νά άκούωσιν οί έχοντες σπουδαίαν, 

«Καί άλυτον διαφοράν. Εί; παρομοίαν θέσιν 
«Όταν οί πρόγονοι ημών εύρίσκοντο, μέ ζέσιν 

«Έπιτροπά; άπέστελλον ’; τό έν Δελφοί; Μαντεΐον, 
«Καί τής Δωδώνη; ήκουον τό ηχηρόν Χαλκεΐον, 

«Καί μελιρρύτους φέροντε; εί; χεΐρας τηγανίτα;

»I όν σκυθρωπόν Τροφώνιον ήρώτων· τρεΐς πολίτας 
)) Αν άποστείλετε καί σείς εί; Σέριφον, λυμένον 

«Θά ΐδετε τό ζήτημα τό τόσον δεδεμένον, 
«Καί μετά τόσην ταραχήν, καί έριδα, καί πάλην 
»Καν μιαν νύκτα ήσυχοι θά κοιμηθήτε πάλιν.υ

«Δέν μέ τυφλώνει ή ορμή τών τολμηρών Κοράχωυ ! 
«Ουδέ τών Κούχχωυ ό θυμός ! λαλώ κοπτά ώς Αάκων, 

))Και θεωρώ καί δίκαιον, καί εύγενές, καί ποεπον,



— 190 — ϊτίχ. 2692.

Τδ όραμά του έτίμησαν έκεινο τδ άστεΐον.

ΙΙερίφοβος γενόμενος, διότι έν τω πλήθε»

Είδε τον άνθρωπον, δι’ ού κατεςυλοκοπήθη 

Είς τάς Αθήνας, κ? ώχριών ό μέγας λογογράφος, 

1 δ ζάπ>ίσε διά νυχτός· ώρκίσθη πλήν έγγράφως 

Kf άσπλάγχνως νά έκδικηθή δριμείς συγγραφών σίλλους, 

‘Ιορίζων έθνος, ύπαυργούς, λαόν, και ύπαλλήλους.

Άλλ’ αχθοφόρος στιχουργδς συνέθεσ’ έν τφ άμα 

’Ασμάτων εις βάρος του, κ’ ιδού το κατά γράμμα*

«’Σάν δέν ήςευρες φραντζέζε, νά παλαίψης (29) 
»Τί’χαλνούσες τά χαρτιά, 

»’Σ τά σωκάκια τά πλατιά ; »

«’Σάν δεν ήςευρες νά βράσης μακαρόνια, 

)/!’ εςυ.νες πολύ τυρί;

»Τήν κακή σου τήν ψυχρή ! »

Ίο ασμα ΐούτο μανικώς άντήχεί κατά κόρον 

Έντδς οδών καί πλατειών, ρυμών, και λεωφόρων*  
Διότι δ’ ύπερήρεσεν εις τδν λαδν μεγάλως, 

Σοφός άνήρ,.ώς επεται, τδ έςελλήνισ’ άλλος, 

ΙΙροσθεις διά τδ ευφωνον, και τδν καλλωπισμόν του, ’ 

Αέςει< τινάς εις ας κ’ α;άς άπδ τδ λεςικόν του.
• V ' ν u». ·λ—*λ ζ τ Κι.· ··" ν'.· V I ’ ’ ’ % ‘ <*■  ' 1

«Ει ουκ έγνωζας, ώ Γάλλε, τδ παλαίειν

»Τί άνήγγειλας ήμΐν
>?Ί ήν αναίδειαν τήν σήν ; 

υ’ίαταταιάς! 

«Ίαπαπαιάς!
» Ωχεσ’ άπιών, ώς βλά$ !

»Κράζων λάς! οδάξ! παππάς »



Στίχ. 2720. — 19ί —
«Ει ούκ έγνώκας μακαρονίοις χρήσΟαι 

'Τ'' 71 V» ζ»1ι αν εςεες τυρόν ;
«Ίον κακόν σοι τδν καιρόν !> 

«Ίαταταιάς!

«Ίαπαπαιάς!
/Ωχεσ’ άπιών ώς βλα'ς !

»Κράζα>ν λάς I οδάς ! παππα'ς ! »

Και διά τήν κομψότητα του υφους άπεστάλη 
Εις το διά τήν ποίήσιν αγώνισμα του ‘Ράλλη· 

’Αλλά δέν τδ έορα'βευσαν, διότι, καθώς μ’ ειπον, 

Του ακραιφνούς Ελληνισμού δέν έφερε τον τύπον (30)



II.

* ϊ-ίχ. 2?3i
'Τπδ τήν πάντοδυνάμύν αιγίδά τού Κυρίου 

Έπέβησαν οί πρεσβευταί εντός τρεχαντηριού, 
Και έπλεον πρδς Σέριφον. Ό Σατανάς πλήν πνέων 

’‘Οργήν κατανεστάτωΰε τδ ήρεμον Αίγαιόν

("Αν δ’ έ'χης Τάσσου, Μίλτωνος, ώ άναγνώστα γνώσίν, 

Συγχώρει ταύτην τήν μιάράν τού Σατανά μου δοσίν). 

K? άφ*  ού παλίνδρομήσαντες απένάντι τής ΙΙάρόυ 

’Έγιναν περίηγηταί τής θαυμαστής Γυάρου, 

Άφ’ ού έτροφοδότησαν μετ’ αγωνίας πάσης 

Τους πρδ καιρού λιμώττοντας κατοίκους τής θαλάσσης, 

*Αφ’ ού έκολοκύνθισαν ημέρας τρεις εις μάτην, 

Κ’ επτά έτέραί, έφθάσαν σχεδόν πρδς τήν σεζάτην.

Οί άκαζοί Σίριφιοί, ίοόντες δτι πλοίον
’Έφθαα’ εις τδν λιμένα των, έπλήαθησαν δακρύων 

Χαράς, διότι δυστυχώς μετά τδν τρυγητόν των, 
?Ότε πωλούν τούς οίνους των μετ’ άλλων προϊόντων^ 

Κάνεις τήν γήν των δεν πάτε? εις βράχον έντδς πόντου 

I ίς εχασε, καί τις ζητεί εκεί τδν γάδαρόν του | 

II άγαλλία^ις, λοιπόν, άνάψασα έν γένει



ϊτιχ. 27ο0. — 193 —
Τά πάντα έμεγάλυνε, καί (ώς συχνά συμβαίνει) 

Τδ τρεχαντήρι τρίκροτον μεγάλον τοΐς έφάνη, 
Καί γίγαντες οί έν αύτφ κακοπαθόντες νάνοι· 

Διδ κ’ έφόρεσ’ ό καθείς τον έκλευκόν του σκούφον 
Όδεύων πρδς τήν θάλασσαν μέ βήμα ολως κούφον. (33)

Ωχροί δέ καί τανυοντες τά ά'σαρκά των μέλη 

Απεβησαν κ’ οί Όδυσσεΐς είς τήν ςηράν· αγέλη 

Αμέσως τούς έκύκλωσε βραχάδων σχοιϊφοφόρων 
Κ εν ορ το « ζαζώς· ήλθατε ! » ώσεί ξενίας φόρον 

Εύθύμως τοΐς άπεύθυνον, πρδς τήρησιν τού νόμου 

Ένεφανίσθησαν εμπρός τού κυρ Υγειονόμου.

* Λ >' /

Πτον ο’ αυτός ώς κ’ οί λοιποί βρακάς, καί σκουφοφόρος, 
Κ’ ή ρίς αυτού ή κλασική διέπρεπεν ώς όρος 
Εν μεσω τού προσώπου του, κι’ ώς σπήλαια 'Ηφαίστου 
Εοροντων χαινοντες πλατύ, οί δύω ρώθωνές του· 

I δ στόμα του βαθυσχιδές, καί μέχρι τών ώτίων, 

Δυω σειράς υπεκρυπτεν όδόντων τεραστίων, 
rf) _Ζ r r , ~τ^σσαρες μακροκυρτοι, ως οι τού κάπρου, ησαν 
1δ προσωπον έδείκνυε τής εύφλογίας λύσσαν, 

Ητις προς τά λακκώματα τά πέρις τών γενείων 

Απλήστως τού κατέφαγε τήν μίαν τών όφρύων. 
Βραχειαν καπνοσύριγγα βαστάζων καί καπνίζω ν, 

(Διότι εις τήν Σέριφον ό νόμος ό δρίζων 
1 α περί τού καπνίσματος είσέτι αγνοείται) (32) 

1 ών ερευνών του ήρςατο ώς πρέπει κ/ απαιτείται.

«
«Τι εΐσθε!»—« Άνθρωποι κ’ ήμεΐς, μέ πόδας καί μέχεί’ρας! η 

«Και ποθεν τώρα ερχεσθε; »—«Ευθύ άπδ τής Σύρας ! » 

«Μή φερετε τήν χολέραν, τον τύφον, τήν παν’ώλην,



— 194 — Στιχ. 2778- 
»Καΐ νά μολύνετ’ ήλθατε τήν καθαράν μας πόλιν ;» 

— «Χάριτι θεία είμεθα γεροί9 σαν τό ρεπάνι!

))Καί ή μικρά μας δυναμις έως αύτου δέν φθάνει! 

»Τόσον βαθμόν πολιτισμού δέν έχομεν ακόμα 
»Νά δίδωμεν τήν χολέραν μέ' γρόνθουςεις τδ στόμα, 

»'Ως τούτο έγινεν υπέρ τής Χριστιανωσυνης! » 

— ^βοη pratigo! »—«Σ’ ευχόμεθα και ύπουργδςνά γίνης Γ»·

»

Μεγάλη τότε συρροή έγένετο του πλήθους 

Περί τούς ξένους, καί καθείς μετά σπουδαίου ήθους 

Ήρώτα τδν πλησίον του (έπίσης άγνοούντα) 

Τινες εισίν ; καί τί ζητούν ;—τδν ούτως άπορούντα 

Ίοτε λαδν ήθέλησεν ό κυρ Άπεικαστάνης 

Νά έςαγάγη παρευθύς πάσης τυχαίας πλάνης, 

Διδ πηδήσας ζωηρώς επί άντεστραμμένης 

Βαρέλας, ταυτα ελεςεν, ώς άλλος Δημοσθένης.

— «*Ανδρες  Σερίφιον! γνωστδν μάς είναι έκ τών πάλαν 
» Ότι τήν γην σας έποχαί έλάμπρυναν μεγάλαι!

» Οπότε τήν καλλίσφυρον Δανάην κατακλείσας 

)/Ο άκριτος ’Ακρίσιος εις κιβωτόν, κι*  άφήσας 

»Αύτήν έπί τά κύματα, χωρίς σχεδόν συμφέρον, 

»Έδείχθη δ σκληρότερος τών μυθικών πατέρων, 

»Έσώθη μέ τά δίκτυα ενός σας άλιέως, 

»Καί τής Δανάης ή ζωή, κ’ ή του μικρού Περσέως.»

«Εΐν’ αληθές, οτι σφριγών ό (τότε διά κλέος 

»Ίής Νήσου) φέρων όνομα καί τίτλον Βασιλέως! 
»Κύρ Πολυδέκτης, καί φιλών τδ γυναικείον φΰλον 

»Πρδς τήν σωθεΐσαν έδειξεν Ιργολαβίαζ ζήλον, 

»Διδ κι’ ώργί3θη ό Περσεύς, καί δι’ αγρίου ήθους x ' —



• . ·

φΣ-ιχ. 2806. — 195 —
«Πολλούς τών προπατόρων σας μετέβαλεν εις λίθους 
«Ύψώσας τής Μεδούσης του τήν κάραν μετά τάχους, 

»Κ’ εκτοτε εΐσθε συγγενείς μέ τούς γυμνούς σας βράχους· 
«Μέ τούτο πλήν απέδειξε, θαβρώ χωρίς νά σφάλλω, 

» Ότ’ εΐχε τήν κακήν ψυχήν τού πάππου, κ/ όχι άλλο.»

« Οπότε πάλιν 6 κακός Βεελζεβούλ άφήκε

» Γά βάραθρα τοΰσΑ.δου του, και σύσσωμος έμβήκε 

«Εί; τύ κρανίον το ξηρόν τού Ξέρξου, διευθύνας 
«Αυτόν διά τήν δόξαν μας εις τάς κλεινάς ’Αθήνας*  
»Μέ ναυτικόν, και μέ στρατού τοσαύτας μυριάδας, 
» Οπόσας φέρ’ ή ’Αττική γλυκαντικάς ίσχάδας, 

«Σεις πάλιν, και οί Σίφνιοι, και Μήλιοί, έκ πάντων 

»Ίών έν Αιγαίω, έκγονοι έφάνητε γιγάντων*  

»Μή δόντες ύδωρ ούδέ γην, μετ’ άπειλάς τού Πέρσου, 
« Εν ω σάς ήτον εύκολον έντος αγρού σας χέρσου 
«Τους πρεσβευτάς νά Οάύητε, και εις τήν παραλίαν 
» Ολόκληρόν νά πνίξητε τήν άνυδρον Περσίαν. 

«Σεις, λέγω, και οί Σίφνιοι, εις τήν έν Σαλαμΐνι 

»Βοήθειαν έπέμψατε ή μάχη ώς έγίνη

«Δυω τριηρεις Οαυμαστάς μέ δέκα κωπηλάτας· 

«Προς ταύτα δέ και άρετάς έχετε λαμπροτάτας!

«Είναι γλυκύς ό οΐνός σας ώς και τά κρόμμυά σας!
»IΙλην ειν’άξια θαυμασμού ή ολιγάρκειά σας I 

«Διότι τα προκρίνετε καί από τών περδίκων 

«Ία σμηνη, ατινα πετούν συχνά εντός τών οίκων, 
«Και τρώγουν τούς ήμίσεις σας καρπούς· αύτό δεικνύει 
«Την φιλοπερδιχίαν σας! αυτό το στόμα κλείει 

«Παντός Θερσίτου αναιδούς, κ’ αισχρού σας συκοφάντου· 

«Πλην διατκ μακρηγορώ; άν χάνη τήν χροιάν του 

·»Το ροοον μαραινόμενον ούχ ήττον ρόδον μένει*
14*



— 196 — Στιχ. 2836.
»Κ’ ή δόςα σας άν έ'σουσεν ή παλαιά έν γένει,.

«Πάντοτε εΐσθε οί καλοί Σερίφιοι έκεΐνοι | 

«Και μένετε Σερίφιοι! κ/ οσ<ρ τό φώς του χύνει 
«Ό ήλιος έπί τής γής Σερίφιοι θά εισθε!

«Αύταί σας, κι’ άλλαι άρεταί, άν και μακράν μας κεΐσθε, 

»Κ’ ημάς τούς συναδέλφους σας ήνάγκασαν Συρίους 

»Νά πλεύσωμεν τήν θάλασσαν μ’ ανέμους έναντίους, 

«Τό μέν, ινα προσφέρωμεν του θαυμασμού τδν φόοον 

«ΓΙρός φίλους έκ τής γενεάς τών βραχοσχο&φοφόρων, 

»Τδ δέ, ΐνα ζητήσωμεν τήν συμβουλήν και γνώμην 

«Άνδρος τά μάλα δείςαντος νοός σπάνιάν ρώμην, 

» Όν ό Θεός άπεστειλεν έδώ νά κατοίκηση, 

«Και το ΜαντεΓον τών Δελφών νά άντικαταστή ση· 

«Σάς άναγγέλλομεν, λοιπόν, πώς έκ τών Σεριφίων 

«Ζητούμεν τον κατ’ έςοχήν Σερίφιον τδν θειον 

»Και υψηλόν σχολιαστήν χρησμών κ/ Άγαθαγγέλων, 

»Καί άλλων νέων προφητών βλεπόντων εις το μέλλον^. 

υ'Ως έχοντες ύποθεσιν μεγάλην καί σπουδαίαν 

»Νά τω διακοινώσωμεν προς εύκλειάν του νέαν.»

Τότε προέβη γηραιός άνήρ, μικρός τό σώμα, 

Μέ έπενδύτην εχοντα τού αίματος τό χρώμα, 

Μέ πολιάν άκτένιστον άφ’ δτου έφευρέθη 

Ί ό κτένιον, πού ώς δρυμών ακλάδευτος άφέθη, 

Μ’ όφρύς δασείας, καί είκών μελέτης καί φροντίδων^ 

Μέ μέτωπον αύλακωΟέν ύπό πυκνών ρυτίδων*  
Είχε τό δμμα ζωηρόν, κ’ έταστικόν τό βλέμμα, 

Προς τούς νεήλυδας δ’ ευθύ προύχώρησεν ήρέμα, 

Καί τόν υιόν τής Τουρλουρούς προσβλέπων* —«Τί ζητείτε, 

ρ Γοις λέγει, φίλοι, παρ’ εμού ; σαφώς έςηγηθήτε.»



* Στιχ. 2865. — 197 —
Τότε τον προσεκύνησαν κ’ οί τέσσαρες συνάμα, 

'Ωσάν νά ήτον ό Βισνού, και ή είκών του Αάμα, 

Και ασπασθεντες εύλαοώς τήν δεξιάν του, πάσαν 

1φ είπαν τήν ύπόΟεσιν τήν δυστυχώς συμβάσαν. 
Πώς, δηλαδή, ό κυνηγός Ζολότας, ό Κοψαυτης, 

Ο Σπανδονής, και ό Μηνάς, αίτια ήτον ταύτης· 

Πώς ενός κούκκου έγινε παρά τά Χρούσα φόνος, 
Και πώς ·οί τέσσαρες ομού τον ήθελαν συγχρόνως· 

Πώς διηρέθη άπασα ή Σύρος εις φατρίας· 

Πώς μεταξύ έμάχοντο μετά φρικτής μανίας· 

ΙΙώς ουτ’ αυτός ό δήμαρχος, ούδ’ ή Δικαιοσύνη 

1 ών φατριών ήμπόρεσε τήν λύσσαν νά πραύνη· 
Πώς ήλΟεν ό Άμπούτ έκεΐ, και είπεν άλλ’άντ’ άλλων, 
K? ό Σεργιάδης πώς λαλών ένίκησε τον Γάλλον· 

Και τέλος, πώς άνέΟηκαν του πράγματος τήν λύσιν 

Εις μονήν τήν ύπερφυα του Σεριφίου κρίσιν. 

Τον παρεκάλουν δέ θερμώς νά τούς εύεργετήση, 

Κ’ εις κρίσιμον περίσταση/ νά μή τούς παραιτήση.

Ο γέρων, άφ’ ού ήζουσε, τήν κάραν του τρις σείσας, 

Και περιστείλας τάς δφρύς σχεδόν άνορΟωΟείσας, 

Έσκέφθη, έβηξε ξηρώς, έπηρε τηοέζαν μίαν, 
Και εκ δευτέρου έβηξε, και είπε·—«Δυσκολίαν 
«Μεγίστην θέλω αίσΟανΟή εις τήν σπουδαίαν λύσιν 

«Μοναδικού ζητήματος συγχίζοντος τήν κρίσιν*  

«Είναι δ’ ανάγκη σκέύεως μελέτης τε και κόπου ! 

»Τό θέμα μέγα! καί μικρά ή φύσις τού ανθρώπου ! 

«Καί ίσως εύκολώτερον μ’ είναι νά εξηγήσω 

«Τήν Άποκάλυύιν αυτήν, ή. τούτο νά σάς λύσω· 

«Πλήν τώρα άφ’ ού ήλθατε, καί κρέματ’ όλοκλήρως 

»’Σ τήν άκοαν τών γενείων μου ή πολυτλήμών Σύρος,



— 198 — Στιχ. 2895.
»Καί τδν Χρυσοδωδέχατον έν τω ’Αγαθάγγελο» 

»Άφ’ ου έςήγησα, έδώ νά δειλιάσω μέλλω ; 

«Προσμείνατε ! και μετά τρεις ημέρας θά σάς δώσω 

»Έγγράφως την άπάντησιν, πριν σάς κατευοδώσω.»

Εΐπε, καί στρέψας εφυγε με βήμα μετρημενον, 
ΆφεΙς έκθαμβους και βωβούς τους τέσσαρας τών ξένων 

Κ’ έτάφη εις τδν οΐκόν του υπο σωρούς βιολιών, 

Τάς δυσκολίας νοερώς δεσμού Γοροιου λυων-

Παρήλθον δύο), κ’ έλαμψε τής τρίτης η πρωία, 
Κ’ έν ω τους Πρέσβεις έδακνε μικρά ανησυχία 

Ήλθεν δ πορφυρούς άνήρ μέ δέλταν εις τάς χεΐρας· 
— «Πολλή εΐν’ είπε, ή χολή της όργισθείσης Μοίρας ! 

«Πλήν άν ώς γράφω πράξητε ελπίζω να σωθήτε, 
»Τήν χάριν δ’ εις τδν έν έμοι οΐκούντα χρεωστεΐτε.» 

Έδαφιαίως κλίναντες δ*  αυτοί, τών ιματιων 

Τά κράσπεδα ήσπάσθησαν μετά θερμών δακρύων, 
Και τρέχοντες κατέβαιναν ώς τά παρά Δασκάλου 

Σχολάσαντα παιδάρια δ εις κατόπιν τ’ άλλου-

Άφ’ οτου άνεχώρησαν εις Σέριφον εκ Συρου 

Οί πρεσβευταί, και Κόραχες και Λουχχοτ, δια κλήρου 

Τρεις φύλακας οξυδερκείς άπέστειλαν εξίσου 

Εις τήν ύψίστην σκοπιάν τής προσφιλούς των νήσου, 
Παραγγελθέντας αύστηρώς μόλις φανή τδ πλοΐον 

Νά δώσωσι τήν εΐοησιν μέ έν γνωστόν σημεΐον 

‘Ετοιμασίαι δ’ έγιναν πομπώδεις και μεγαλαι 

Υπέρ λαμπράς υποδοχής, ώς άλλοτε τδ πάλαι 
Διά τους θριαμβεύοντας εις τήν άρχαίαν Ρώμην· 

— «Έφθασάν ;—φθάνουν σήμερον;—’σάν τί ώραίαν γνώμην



I

Στιχ. 2923. — 199 —
»Θά φέρωσιν;—Μη άνεμος προσπνέη έναντίος; ...

— «Πώς τούς έδέχθη άρά γε ό άνθρωπος δ θειος; ... 
— «Ό θαυμαστός Σερίφιος τφ οντι προφητεύεις ... 

— «Γνωρίζει Σολομωνικήν;—«Τφ οντι αληθεύει 
» Ότι είς λάμψεις άμυδράς χρυσοφαών αστέρων

·»Ααλεΐ κρυφίως μετ’ αυτού είς λευκοπώγων γέρων ;... » 
Τοιαύτα, κι’ άλλα δμοια, έλάλουν μεταςύ των 
'Η πόλις δέ είς κίνησιν κι’ ανησυχίαν ή τον.

Τέλος έδόθη το γνωστόν σημεΐον, καί έφάνη 

'Η νέα αύτη πάραλος πλησίστιος νά φθάνη· 

Λευκήν σημαίαν έφερεν έπάνω του ιστίου 

'Ως οιωνόν παναίσιον χρηστού ευαγγελίου, 

Καί ώς ήγγυροβόλησεν αντήχησε λυσσώδης 

’Αλαλαγμός, καί ίαχαί θερμαί κ’ ενθουσιώδεις, 

Διότι άνδρες, γέροντες, γυναίκες, καί παιδία, 

Πρός τδν λιμένα έν σπουδή κατέβησαν καί βία. 
Παρήσαν δέ οί αρχηγοί τών φοβερών κομμάτων 
Ροπαλοφόρα έχοντες τά παλληκάριά των, 

Διότι εΐπεν δ βαθύς Φωκίων·—«είς άμύνην 

«Παρασκευάζου, άν ποθης τήν ασφαλή ειρήνην.» 

Παρήσαν καί ό Δήμαρχος, Νομάρχης, καί Τελώνης, 
K? δ Κλήρος, μετά δπωσούν κοσμίας άμπεχόνης· 

Διότι έ$ αυτών οί μέν, ώς λίαν παττατούκοι 

Έγιναν μέχρι τού λαιμού ή Κόρακες, ή Kouxxot, 
Οί δέ, ώς λίαν φρόνιμοι, έπόθουν μίαν κρίσιν 

Διά τοιαύτην Κουχχιχηυ τής κοινωνίας φθίσιν.

Τέλος, έν αέσφ τελετής, καί κρότων, καί ασμάτων 
Άπέβησαν κ’ οί πρεσβευταί, κ’ είς μέν τά πρόσωπά των 

Ζωγραφημένη έ'λαμπεν ή έ'παρσις εκείνη *



— 200 — Στιχ. 2952. 

σΗτις έν μέσφ τών τιμών τούς κούφους διακρίνει· 

’Εντός δΐ δίσκου αργυρού μετά δαφνών και μόρων 

Ύπήρχεν ή έπιστολή, ή μέλλουσα τήν Σύρον 

Νά φέρη εις ομόνοιαν, τά βλέμματα δέ πάντων 

Εις ταύτην έκαρφώΟησαν τήν μόνην άγκυράν των.

Κατόπιν ύμνου θαυμαστού προχείρως συνταχΟέντος 
‘Τπδ έμμούσου ποιητού, (του προμνημονευΟέντος 

Φαντασιάδου) έτρεςαν λαός, άρχαί, και κλήρος, 

Τουτέστι μέχρι νεογνού ολόκληρος ή Σύρος, 

Εις τήν εύρεϊαν και κομψήν τής πόλεως πλατείαν 

Έκεΐ δέ μετ’ επίσημον κοινήν δοςολογίαν 

Ψαλεΐσαν μέ κατάνυςίν και κρούσματα κωδώνων, 

Άπεσφραγίσθη εύλαβώς, και μέ καρδίας κλόνον 

Του χρησμολόγου το λευκόν δελτίον, καί βαΟεΐα 

’Εν φ έκράτει σιωπ?} έν πάση τή πλατεία, 

Άνέγνω τά γραφόμενα διά χρυσής μελάνης 

Μέ στόμφον καί ύπόκρισίν ό κυρ Άπεικαστάνης.

— «Δούλος Θεού Σερίφιος, Έρμουπολίταις χαίρειν Σ 

»Τδν Ουρανόν ό ΣαοαώΟ έκτείνας ώσεί δέρριν 

«Έκόσμησε μέ ήλιον, σελήνην, καί αστέρας, 

«Προς ποικιλίαν τής νυκτος καί κάλλος τής ημέρας· 

«Πλήν τάς ακτίνας τού φωτός τών φώτων αποστέλλει 

υΙΊρος τρόπωσιν τού Σατανά εις οσους μόνον θέλει, 
«Καί δαδουχούμενος μ’ αύτάς δ νους των τότε βλέπει 

«Όσα νά μένουν μυστικά εις τούς χυδαίους πρέπει· 

«Διδ εν μέσω τών θνητών ώς φαεινοί κομήται 

«Ένίοτ’ αναφαίνονται οί Μάντεις καί Προφήται.»

«Άλλ’ οί προφήται έχουσι καί γλώσσαν καί έννοιας



Στιχ. 2980. — 201 —
«Γριφώδεις, χάριν τής κοινής και τούτο ώφελξίας· 

«Διότι, αν ό ράπτης μου κ? θ σανδαλοποιός μου 

«ΜάΟη τήν πρασεγγίζουσαν συντέλειαν του Κόσμου, 

».Θά ρίψη αποχαιρετώ’/ τήν μάγισσαν έλπίδα 
»Ό πρώτος τό σουβλών του, κ? ό άλλος τήν ύαλίδα, 

«Καί τότε χωρίς πέδιλα, χιτώνα και βρακιον 
»Εκτεθειμένοι οί σοφοί θά μένουν είς τό κρύον.»

α’Αλλ’ έως δτου «πληθυυθη ή γνώσής» τΛ; προφήτης 

»’Εκ πάντων τόν μετά Χριστόν, ώς φαεινός πλανήτης 

«’Έ/ει τους δορυφόρους του κ’ υπομνηματιστάς του, 

«ΤΩν καί έλάχιστος είμί· διό μετ’ άνεκφράστου, 

«Χαράς μου ειδον κατ’ αύτάς ’ς έμέ ν’ άποταθήτε, 

«Καί φοβερού ζητήματος τήν λύσιν νά ζητήτε.»

«Καί πρώτον σπεύδω χάριτας μυρίας νά έκφράσω 

«Διότι μ’ έτιμήσατε*  εΐτα νά έςετάσω
«Τήν έριν σας ύπ’ έποψιν θρησκευτικήν, διότι 

«Εΐν’ ή θρησκεία άγκυρα τής κοινωνίας πρώτη, 
«Καί πάντα τύπον νομικόν καί διαδικασίαν, 
«Τά θεωρώ ώς αφορμήν πρδς δραχμοσοφιστείαν 

«Ένέσκηύα, λοιπόν, ευθύς πρδς τάς μυστηριώδεις 

«Μελέτας προφητών τινων, τάς μάλλον ουσιώδεις.»

/ · -■ ζ t
«’Εξέτασα τού Μιρζαχούλ το περί Κροκοδείλων, 

«Οΐτινες, ώς μάς βέβαιοι, πετώσιν εις τδν Νείλον, 
«'Αλλά δέν εύρον τίποτε δυνάμενον νά λύση 

«Ιό ζήτημα, κ? ώς θέλετε νά σάς καλοκαρδίση· 
«Άνέγνων καί τού Μιλχονρη την βίβλον τών βο.υράτων 

» Ατινα ετελεσΟησαν ’ς τήν γήν τών άομμάτων, 
» Όπου κατ’έτος μήνας τρεις άκαταπαύστως» βρέχει



— 204 — Στιχ. 30GG.
«Κατόπιν ν’αγιάσετε τήν μιανΟείσαν πόλιν!

«Ταυ τα έντέλλομαι ύμίν! απέχω δέ νά κρίνω 

»Τίς τών τεσσάρων, τδ πτηνδν έφόνευσεν έκεινο, 

«Διότι τόσον σοβαρά ζητήματα ταχέως 

«Δέν λύονται· δέον, λοιπόν, νά περιμείνετ’ έως 

«Διά τδ πείσμα τού Άμπούτ θά έμβωμεν καί πάλιν 
«Είς τού αρχαίου Βύζαντος τήν πόλιν τήν μεγάλην. (34) 

» Εκεί, είς τήν εύρύχωρον τού ’Jr-αεί'άάν πλατείαν 

«Θέλω κ’ έγώ άπόφασιν έκδώσεικατ’ ουσίαν, 

«Άλλ’ έως τότε χαίρετε! κ’ είθε μέ τού Σωτήρος 

»Τήν εύσπλαγχνίαν νά σωθούν, καί Σύρίοι, καί Σύρος!»

ΙΙαρήλΘον άρκεταί στιγμαί μετά τά τελευταία 

Λόγια, κ’ ή δμήγυρις νεκρά καί σιγαλέα 

Έκράτει τήν αναπνοήν μέ χαίνον έτι στόμα· 

ίά χείλη πάντων έβαύεν ωχρόν τού φόβου χρώμα· 

Οί δ’ αρχηγοί τής έριδος ίδόντες φρίκην τόσην 
Έκρύβησαν φοβούμενοι μή λιΟοβοληΟώσιν.

Κ’ ήΟελον πάντες χατι τι νά είπουν, ή ν’ ακούσουν, 

"Ομως ήγνόουν τήν χορδήν εκείνην πώς νά κρούσουν· 

Ί έλος άνέβη ζωηρός ό Σεργιάδης πάλιν, 
Και βλεψας μεγαλοπρεπώς, ηρε φωνήν μεγάλην, 

Και είπε· — «Βλέπετε, λοιπόν, καλοί Έρμουπολίται, 

«Εις ποιαν πάντες σκολιάν οδόν περιπατείτε ;

«Βλεπετε μέ τάς έριδας τών Κούχχων καί Κοράχων 

» Οτι προητοιμάσατε φρικτόν ολέθρου λάκκον, 

«Και οτι κατά τήν γραφήν τού Σεριφίου μύστου 

«Ιαχυνετε τήν ελευσιν κ^’ αυτού τού Αντίχριστου;

«Θρήνος, μετάνοια, λοιπόν, νηστεία, κ/ αγρυπνία, 

« Ας πλυνη παν ανόμημα πού εσπειρ’ ή κακία, 

«Και πριν άρπάση σύσσωμον ό Σατανάς τήν Σύρον,



J

t Στιχ. 3096. - 205 -

)>M*  πράξεις άς τήν σώσωμέν οσίων καλογήρων· 

»Άλλά πριν γίνη έναρξις αυτής τής μετάνοιας, 

«Ανάγκη ν’άποθέσητε τά έχθη τής φατρίας, 
»Και φίλημα νά δώσητε αγάπης πρδς άλλήλους, 
»Κ’ οί Κόρακες νά άσπασθουν τους Κοόκκους ωσάν φίλους.»

Εΐτίε*  και ώ! του θαύματος! τδ φοβισμένον πλήθος 

Άνετινάχθη, ώς μ’ ορμήν τινάσσεται συνήθως 

Ό διά κρότου έξυπνων, και μ’ ανοικτήν αγκάλην 

’Έτρεξε τότε ή μερις ή μία πρδς τήν άλλην, 

Και κατησπάσθη μέ χαράν, και ομματα βρεγμένα 

Πας κουκκος εχα κόρακα, πας κόρας κόόκκον ενα. 

Βεβαίως, άναγνώστά μου, κ? άν ήσουν ύυχρδς λίθος, 

Θά έκλαιες ώς νήπιον βλέπων τοσουτον πλήθος 

Εις λάβαν συγκινήσεως ζεούσης ν’ άναλύη, 
Νά κράζη, νά χοροπήδα, κ’ εύθύμως νά δαζρύη.

■— «Άς έχη δόξαν β Θεός, έφώναζον εν γένει ! 
«Ίδου ήμεΐς ώς πρότερον ατενώς φιλιωμένοι! 

«Έπειτα δά, ώς έταξε και εις τδ έγγραφόν του, 
«Θά λάβη εις τδ’ifr-αεϊάάν καθείς τδ δίκαιόν του! » 

Τόσον ύπάρχει αληθές ατι και τής φιλίας 

Οί λόγοι κρύπτουν σχέδια τής ιδιοτέλειας.

Οί παραδόντες εις εμέ αυτήν τήν ιστορίαν
Τήν αληθή κ’ ευτράπελοι/, ήν διά απειρίαν 
Ώσει κακδς άντιγραφευς έξέΟεσα μέ λάθη, 

Μοι ειπον, οτι έκτοτε κατέπαυσαν τά πάθη, 
Και πας τής Σύρου κάτοικος μετά πολλάς νηστείας 

Ιον Κοακκισ^ιόν άπέπνιξε διά τής ατροφίας, 

Και κρυπτών πλήθος αρετών ύπδ άπλουν χιτώνα 
Εργάζεται ώς μέλισσα εις Οαλερδν ανθώνα. *



— 20G — Στιχ. 3125.
Άλλα |ΐ$ έβεβαίωσαν, (και χρεωατώ έπίσκ;

Νά βεβαιώσω και υμάς) οτι—«άφ’ ού r, ©ύσις 

»Μέ πάθη μάς έζυμωσε κα*  μέ αδυναμίας, 

«Πολλάκις θ’ άπαντήσητε έντδς τής κοινωνίας > 

» Γδ Ζήτημα τό Κουχχνών έν τη άκμη του πάση, 
υΚ,αι ουρανον, και θάλασσαν, καί γήν νά συνταράσση.»

Τδ ολον στίχοι 3130.

ΤΕΛΟΣ ΤΟΪ ΠΟΠΙΜΑΤΟΣ
* * ■ » ■ ' - r

ΤΙ PI-Λ1 Pl



Σ Η M El 2 Σ E I Σ
ΕΙΣ TO ΠΟΙΗΜΑ

TIP Ι-Λ I P I.

Σημ. 1. στίχ. 87.

Ό κυρ Ζολο'τας εφθασεν είς τό Έπισκοπειον.

θέσις είς Σύρον έχουσα μικρόν κήπον, και ύδωρ πόσιμον, 

ήμίσειαν ώραν τής πόλεως άπέχουσα.

Σημ· 2. ςίχ. 95.

Έκεΐθεν τά έπρύμνισεν έκ του Κοϋμοϋ τό ρεύμα· 
Καί άναβάς τά Τάλαντα, εύρέθη προς τό γεύμα 

Είς τήν πρδς Χρούσα άγουσαν, καί άνωθεν τού Μάννα.

Θέσεις είς Σύρον· δ μέν Κοϋμός, κεΐται εντός κοιλάδος δ- 
πωσοΰν δροσεράς. Είς δέ τά Τάλαντα, άνωθεν, αλλά πλησίον 
του Κοϋμου ευρισκόμενα, ύπάρχουσι τά Ήλύσια τής Σύρου, 

ήτοι ολίγοι κήποι μέ συκέας και ροιάς. Τδ Μάννα, κείμενον 

μίαν σχεδόν ώραν μακράν τής Έρμουπόλεως έπι τής δοου του 

χωρίου Χρούσων, είναι ξηρά τις και άηδεστάτη κοιλάς.

Σημ. 3. στίχ. 123.

.................. Τήν προχθές δ Φράας ίσως νήφων ....
’Απέδειξε φως φανερά δι’ αριθμών και ψήφων
"Οτι είς τά πεδία μας, καί έπι τών όρέων,
Κάνέν φυτόν τών παλαιών δέν άπαντάται πλέον, κτλ.

Ό πρώην καθηγητής του Πανεπιστημίου μας, κύριος Φράας, 

έπειδή ώς φαίνεται « ούχ εια αυτόν χαθεύδειν τό του Φαλμε*  

ραυρου τρόπαιον » άπεφάσισε νά γίνη δ Φαλμεράύρος τών 
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'Ελληνικών φυτών. Δι’ύπόμνήματός του λίαν άνυποςάτου,και εν 

μέρει γελοίου (Doctr Fraas. Das Klima und die Pflaiizen- 

welt in der zeit.) προσπαθεί ν’ απόδειξη οτι τά φυτά 

καί τδ κλίμα τής 'Ελλάδος ήλλοιώθησαν, συνεπεία δέ τούτου, 

τά ύπδ τών αρχαίων άναφερόμενα φυτά δέν άπαντώνται ού- 

δαμού τής 'Ελλάδος, ή ήλλαξαν τόπον διαμονής. Κακόμοιροι οί 

μύκητες και αί πόαι Δέν είναι παράξενου εάν βραδύτερου έτε­

ρός τις σοφός γοάύη κατά τών εντόμων τής Ελλάοος, και 

κατά τών μαρμάρων τής Πάρου και τού Πευτελιχού.

Σημ. 4. στιχ. 139.

‘Ο κοΰζκος .................... ..........
'Ω; έχων το ανθρώπινοί έλάττωμα, νά θέτη
Εντός τών ξένων φωλεών τά ίδια ώά του.

'Ο χόχχυς, κοινώς χούχχος (Ciiculus Canorus Linn.) 

Ccucou. γαλ. είναι πτηνδν άλσοδίαιτου έκ τής τάξεως τών 
Sylvicolae, φυλής τών Ζυγοδακτύλων, και οικογένειας τών 

Λ’οχχύχωυ. Ζή κατά μέν τδ έαρ και τδ θέρος έν Ευρώπη και 

’Ασία, κατά δέ τδν χειμώνα πιθανώς έν ’Αφρική. Περί τάς 

άοχάς τού ’Απριλίου μηυός, ό ά'ρρην κόκκυξ, έκλέγει τδν σταθ­

μόν του εις περιωρισμένην τινα περιφέρειαν δάσους, όπου και 

μένει καθ’ ολου τδ θέρος· ο δέ θήλυς, άφ’ ου γέννηση τα ώά 

του έντδς ξένων φωλεών, και βεοαιωθή περί τής ασφαλείας καί 

έκκολάψεως αυτών, ώς λίαν πολύγαμος, μεταβαίνει άλλαχοσε 

πρδς άυεύρεσιυ άλλων άρρένων. Κατά τδν Prevost, ενεκα τών 

διαδοχικών αυτού καί άπομεμακρυσμένων γάμων, τδ θήλυ τού­

του τού πτηνού, φαίνεται τόσον αφιλόστοργαν, καί διά νά πλή­

ρωσή τδ ένστικτον τούτο τής αλλαγής, έμπιστεύεται τους νεοσ­
σούς του εις τήν ξέυην φροντίδα. Είς πολλάς εικασίας καί 

μύθους ε'δωκεν αφορμήν δ κόκκυξ· είρέθη προσέτι οτι τριυγει 

τους νεοσσούς''καί τά ώά τών πτηνών εις ώυ τάς φωλεάς κα-
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ταθέτει τά iota ώά του. Άλλα κατά τόν Degland (Ornitho- 

logie Europ^enne, tome ΙβΓ ρ. 169)τουτο δέν είναι αληθές· 

έπήγασε δέ ή γνώμη αυτή, έκ του οτι δέν εύρέθησάν πότε νέοι 
κόκκυγες μετά νεοσσών άλλων πτηνών. Έβεβαιώθησαν όμως 

βτι ό χυχχνξ δέν φθείρει ούτε τόυς νεοσσούς, ούτε τά ώά τών 
ξένων πτηνών, άλλ*  οί νεοσσοί του κόζκυγος φθίιρουσι και 
κρημνίζουσι τά ώά καί τους ξένους νεοσσόυς διά διηνεκών κι­

νήσεων του σώματός των, καί Ιδίως τών πτερύγων. Γέννα δέ 

πέντε ή εξ ώά έκάστοτε ό Οήλϋς κόζκυξ, μικρά', σχετικώς πρδς 

τδ μέγεθος του σώματός του, πρασινίζοντα ή κυανίζόντα» ε- 
Ζ^ντα κηλΐδας μικράς ή μεγάλας, άραιάς ή πυκνα'ς, στακτο- 
χρόους, οινώδεις, ελαιώδεις, ή ξανθάς, μετά λεπτότατων μελαι- 

νών στιγμών, ή γραμμών. Είναι δέ αξιοπαρατήρητο’/ οτι τδ 

πτηνδν τούτο έκλέγει όπως καταθέση τά ώά του, φωλεάς πτη­

νών, τών όποιων τά ώά εχουσιν ομοιότητα μεγάλην πρδς τά 
ιοικα του.—-Παρατηρουμεν έπί τέλους ότι δέν πρέπει νά συγ- 

/ιση ό αναγνώστης ημών τδ πτηνδν τούτο τών δασών ματ, 

μετά του Σχωκός (Strix Scops) πτηνού νυκτόβιου, άρπα- 

κτικου, ομοταγους τω ίέρακι, τδ οποίον τινές καλού σι κατα- 
χρηστικώς χουχχον.

Σημ» 5. ςίχ. 205.

Καί τοΐς έφάνη τδ κομψόν καί ευτραφές του σώμα, 
1 οΰ τεραστίου Κόνδορος άνώτερον άκόμα·

Ο μέγας Κόνδωρ (Vultur, ή Sarcorrhamphus Gtyphus 

τών Ζωολόγων) είναι γυψ τών Άνδεων τής Νοτίου ’Αμερι­

κής, οιαιτώμενος πλησίον τών χιόνων, εξ όλων δέ τών πτη­
νών τδ μάλλον ύψιπετές. Ό Χουμβόλδτος διά τηλεσκοπίου 
τον ειοε πετώντα έςάκις ύψηλότερον τών νεφών, ήτοι είς ίΓψος 

48,000 ποδών*  άνω τής όαλοίσσης, οΟεν ήοόνατο ό όφθαλ- 

μος του νά κατοπτεύση 10,000 τετραγωνικών μιλιών περιφέ- 
15
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ρειαν. Άλλ*  έκ τού τοιούτου ύψους, εντός ολίγων λεπτών τής 

ώρα; καταοαίνει ώ; αστραπή μέχρι τή; θαλάσσης, διερχομενος 

έν βρα/εΐ διαστήμαςι ούχ'ι μόνον ολα τά επικείμενα κλίματα, 

άλλα και τά πλέον διάφορα, και έχτεταμμένα στρώματα τού 
άέοος. Τδ μέν κυρίως σώμά του έχει μήκος 4 ποδών, 14 δε 

ποδών άπδ τού ένδ; μέχρι τού άλλου άκρου τών δύω αυτού 

πτερύγων. Έν ω ό άνθρωπο; εί; ύψος 20-,000 ποδών δια την 

άοαίωσιν τού άέοο; δέν δυναται νά ζήση, ώ; έςερχομενου τού
I *

αίματος διά τών πόρων τού δέρματος αυτού, ό μέγας Κόνδωρ, 

είναι τδ μόνον ον τδ όποιον ευφραίνεται πετών τόσον ό-ψηλά. 

Τοεφεται δέ κυρίως ό Κόνδωρ διά κρεάτων τών άρτίως Ονη.- 

σιμαίων Αύχενιων, ^Auchema Lonio, Lm των lkkojv, των 

* βοών, καί άλλων φυτοφάγων ζιυων· αρπάζει δε και πρόβατα, 

καί ολόκληρα μοσχάρια, άλλ’ είναι ψευδές οτι τολμά νά προσ- 

βάλτο τδν άνθρωπον.

Έζεΐ πλήν δαπανώμενος διά νοός φρονίμου· 
‘Υπάρχει κακοστόμαχος ό άβολος τού Δήμου.

Δέν γνωρίζω κανένα δήμον του Κράτους, έκτος τής Ιυρμου- 

πόλεως, μή έςάιρουμένου ούδ’ αύτού τού δήμου τών ΆΟη.- 

ναίων, οπού νά γίνεται τόσον καλή /ρή^ι; τών είσπραττομε- 
νων φόρων, οπού και άρχαι και πολίται νά συντελώσιντοσού- 

τον είς τά κοινωφελή έργα. Φαίνεται οτιοστις γινωσκει πώς κερ­
δίζονται τά χρήματα, αυτές ήςεύρει και νά τά δαπανα καλώς. 

‘Η πρωτευουσά .μας ήΟελεν άλλάςει μορφήν, εαν ήουνατο να 

μαΟητεύση παρά τοΐ; Έρμουπολίταις*  λαλώ εν συνειοησει.

Σημ. 7. ςίχ. 954.

Έφερεν (ό Γούλφ).............................................
Και σφύραν, όπως δι' αύτής εκκόπτη μετά πείρας 

’ίών άγαλμ.ά^των τόν λαιμόν, τήν ρίνα ή τάς χείρον
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*Ας έρωτηΰώσιν bi φύλακες τής Άκροπόλεως περί τής μα*  

νιας ήν έχουσιν οί περιηγούμενοι τήν Ελλάδα, έξευγενισμέ*  

νοι καί μή λησταί, εις τδ νά κολοβόνωσιν ο,τι 6 κατάρατος 
Έλγίνος ά'φησεν άκολόβωτον καί ορΟιον. Ιδού τι λέγει ζαι 

αύτδς ό υβριστής μας ^bout, περί τούτου.
«Un poste d’ Invalides,antique et solennelle gaFrnison, 

»d£fent Γ Acropole contre les mains dfivorantes de ces 
etouristes collectionneures qui voyagent avec un marteaii 
»dans leur poche, et qui plaindraient Γ argent qu’ ils 
j>ont d£pens0 s’ ils ne rapportaient pas le nez d une 
^statue pour Γ ornement de leur chateau n (About. 
Gr£ce Cont. p. 265.)

Αλλά μόνον οί utouristesn κλέπτουσι και κολοβονουσι 

τά αρχαία ημών μνημεία: Οί φύλακες τής Άκροπόλεως, καί 

οί τού Τελωνείου Πειραιώς, λέγουσιν οτι είναι πολλοί οί τοιού- 

τοι εύγενεις καί πεπολιτισμένοι ήρωες τής Δύσεως, καί συνε- 
λήφθησαν ούκ ολίγοι επ’ αύτοφώριρ.

Σημ. 8. ςίχ· 10’29.

Επόπτης πάντων, μέ αυτού; τού; όφΟαλμούς μου έίδον ! 

Ιον πλοίαρχον τή; Ήρα; Κούκ νεκρόν έπί σανίδων, 
Νά φέρηται μετά κραυγών χαρά; εί; κρεουργεΐον
Ήπιο; εί; ίσα μερισθή προ; κόρον τών αγρίων!

Πόσοι ξένοι δέν εξήγαγον τά παραδοξώτερα καί γελοϊωδέ*  

στερα συμπεράσματα, διότι δέν εννόησαν είτε συμβάν τι, είτε 
τά έθη καί ήθη μας. Ό ευσυνείδητος Άμπούτ μάς-ψάλλει 

άπειρα, διότι ή γλωσσά μας δέν δέχεται τδ Γαλλικόν Yous

* καί λέγομεν Σύ ‘Υπουργέ, Σύ Βασιλεύ, Σύ Θεέ! Άλλοι δέ 
απδ μικρών ειδήσεων πλάττουσι μύθους άξιους οίκτου. ^Ανα­

φέρω δ’ ένταύΊα ενα πρδς τέρψιν τού αναγνώστου μου. Πρδ 
δυω ετών οτε ό ληστής Μπελούλιας έπραττε *τολμηράς  τινας

15 * 
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ληστείας έν ’Αττική, νυκτοκλέπτης τις είσελθών είς τήν οικίαν' 

τού Φαρμακοποιού Αάνδερερ άφήοεσε μαγειρικά τινά σκευή, 

άτινα και εύρέθησαν τήν έπιούσαν διά τής ’Αστυνομίας. Όλί- 

γας δ’ ημέρας μετά τήν κλοπήν ανέγνων εις Ευρωπαϊκήν τινα 

έφημερίδα·—« ΠληροφορούμεΟα #επχώς! οτι κάμμία άσφά·. 

» λεία ·έν υπάρχει πλέον εις ’Αθήνας ! ό αρχιληστής Μπελού- 

» λιας μέ τούς ύπ’ αυτόν, έπιπεσών έλήστευσε το Βασιλικόν 

» Φαρμακείου! είκοσι μόλις βήματα άπέχσν τών ’Ανακτόρων, 

» δπου φυλάττει πολυάριθμος φρουρά!» At! τούτο δέν είναι 

άνάλογον μέ τόν εις ίσα μερισμόν τού μεθύσου Κούκ προς 

κόρον τών άνθρωποφάγων κατοίκων τής Σύρου ;

Σημ. 9. ςίχ. 1207.

"Ωστε νά φέρη πρόσοδον διά τών χαρτοσήμων, 
Και διά συζητήσεων ά.ιάρπων και άσήμων 
Διελογίζετο, λοιπόν, ό φίλος ώς ανήκε, 
Και ώς διαλογίζονται καλοί Είρηνοδίκαι.

Γραφών περί τού Ειρηνοδίκου τούτου, σκοπόν δέν έχω ούτε 

■πρόσωπόν τι νά σατυρίσω, ούτε τήν έν Έλλάδι διανομήν τής 

Δικαιοσύνης νά έμπαίςω.ήτις φέρει τιμήν εις τε τήν Πατρίδα και 

τήν Κυβέρνησιν, καί άς φλύαρη ό ςυλοκοπηθείς Άμπούτ δσον 

θέλει· εΐχον ύπ’ δψιν καταχρήσεις τινάς συμβαινούσας συχνάκις- 
εις δλην τήν ύφήλιον υπό τών κατωτέρων δικαστών. ‘Η Κυβέρ- 

νησις καλώς ποιούσα μισθοδοτεί σήμερον τούς Είρηνοδίκας, 

άφαιρέσασα τά έπΐ τού χαρτοσήμου δικαιώματα αυτών, τά ό­
ποια έδιδον ίσως αφορμήν εις τάς τοιαύτας καταχρήσεις. Ά- 

πέχω δέ τού νά πιστεύσω δτι πολλοί Είρηνοδίκαι μας ομοια- 

ζουσι τόν δικάσαντα τού Κούκκου τήν ύπόθεσιν.

Σημ. 10. ςίχ. 1446.

Μετά τού συνεταίρου του τοϋ κύρ Φαηκ'υλοόρη.
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Γνωστός τοίς πάσι δικηγορίσκος του Ειρηνοδικείου ’Αθηνών, 

ούτω καλούμενος.

Σημ. 11. ςίχ. 1483.

Πλήν δικαστά αδέκαστε ! πλήν, κυρ ΕίρηνοδίκΑ !

«Τά είς της, πης, και τά από τού άρχω, τρίβω, πωλώ χαι 

ν μετρώ σύνθετα, κάμνουσι τήν Κλητικήν είς Α οίον στρατιώτης 

«στρατιώτα, σατράπης σατράπα, Νομάρχης Νομάρχα, παιδο- 
«τρίβης παιδοτρίοα, βιβλιοπώλης βιβλιοπώλα, γεωμέτρης γεω- 
ο» μέτρα.» Τόν κανόνα τούτον μοι έμαθεν ό συνάδελφός μου κύ­

ριος Κουμανούδης, δστις έκαμε πολλάς και σπουδαίας (!!!) δρ- 

θογραφικάς παρατηρήσεις έπι τών εις τήν έπίκρισίν του καθυ- 

ποβληθεισών χειρογράφων ποιήσεών μου δύω κατά σειράν έτη ! 
Είναι, λοιπόν, ασυγχώρητον δικηγόροι τινές νά λέγωσιν ένώ- 
πιον τού Ειρηνοδικείου Κύριε Εϊρηνοδίχα! και Κύριε Πται- 
σματοοιχα ! μετά τοιαυτην ρητήν τής γραμματικής νομολογίαν.

Σημ. 12. ςίχ. 1780.

• · · · "Ελληνες τήν σήμερον όλίγοι
Λαλοΰσι τήν ‘Ελληνικήν ! κτλ. .... 

......................................‘Η λαλούμε'νη γλώσσα 
Βασί ζεται είς σύστημα βαρβαρισμών, κι’ άν δσα 
Έμοίθομεν Ελληνικά έντδς τών Γυμνασίων 
Έκδάρης, έχεις τής κοινής σολοίκου τό κλειδών

Ο Έδμόντιος Άμπούτ, μή συμμερΊζόμενος τήν γνώμην τού 

Φαλμεράύ’ερ θεωρεί τους σήμερον ζώντας Έλληνας ώς απο­

γόνους τών παλαιών. Πιστεύετε ίσως, άναγνώσταί μου, οτι τδ 
κάμνει υπο φιλελληνισμού κινούμενος; Άπατάσθε! ’Επιθυμεί 
το θύμά του ένδοςότερον. Καθόσον ο’άφορα τά περί τής φλώσ- 

σης μας, ίδού ^τι λέγει δ μαθητής τής έν Άθήναις Γαλλικής 
Σχολής, ό συγγραφεύς, ό περιηγητής 1

«Je me bAtais d’apprendre le grec moderne etc. Tous 
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»IC3 soirs mon domestique, ce bon vieux Petros, descen- 

»dait dans ma chambre, et medonnait une le^on. Je fai- 
isais des progr^s rapides, car le grec moderne ne dif- 

»fere de 1’ ancien, qne par un systeme de barbarismes, 
ndont on trouve aisdment la clef. Le tout est d’ £cor- 

j»cher convenablement les mots que nous avons appris 
»au college.» (Gr0ce Cont. p. 14.)

Ές αύτή; τής άθωοτάτη; έςομολογήσεω; μανθάνομεν πρώ­
τον, δτι ό κύριο; Άμπούτ ήπάτησε τήν Κυβέρνηαίν τοο, διότι 

ηλΟεν ώ; μαθητή; τής έν Άθήναις Γαλλικής σχολής, άνευ 

προηγουμένων γνώσεων τή; καθομιλουμένη;· έν ο> τό δεύτερον 

άρθρον τού κατά το 1850 καταστατικού τή; Σχολής ταυ της, 

ώ; ο ί'διος αναφέρει, άπητει·
«Que tous les candidate subissent devant une comis· 

>sion de 1 Institut, un examen special sur le grec ancien, 
nle grec moderne, Γ Listoire et la geographic grecques, 
ttiarch^ologie et la paleographic.»

Γίνονται, λοιπόν, παραδεκτοί είς κλάδον τινά έν 1 αλλια, και 

παρά τά διατεταγμένα, ot προστατευόμενοι! Άλλοίμονον όμως 

είς ημάς τούς πτωχούς εάν συνεβαινε τι παρομοιον κατα την 
έν Έλλάδι διατριβήν τού ένδοξου λιβελλογράφου. ΒεοαιουμεΟα 

δεύ-ίερον, δτι ή έκλογή τού διδασκάλου, ce bon vieux Petros, 

χαρακτηρίζει τήν πρόοδον και τήν ηθικήν τού μαθητου 1 Θεω­

ρούμε'/, τρίτον, ώ; νέον είδος άνακαλύψεως φιλολογικής την 

κατά τον Άμπούτ σύγκρισιν τής αρχαία; προ; τήν καθομι­

λουμένην, και ταύτην βεβαίως άγνοούσιν οι συμπατριώται του 

ΈλληνισταΙ Βωασαονάδος, Χάζιος, και Έκγερος 1

«Le tout est d (Scorcher convenablement les mots

»que nous avons appris au colldge I»

Άλλ’ είς ένα Άμπούτ συγχωρημενον εΐναι ν’ άπατα την 
Κυβίρνησίν του και τον εαυτόν του, νά διδάσκηται παρά τού 
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υπηρέτου του, re bon vieux Petros, καί νά παραλήρή επί 

γλώσση: τήν όποιαν αγνοεί, και τήν όποιαν ποτέ δέν θέλει 
γχάθει, άφ*  ού δέν τήν έμαΟεν.

Σημ. 13. ςίχ. 1831.

Πρώτη, τών φαύλων γυναικών, δευτέρα, τών μεγάλων 
Ταρτούφων και υποκριτών, καί τρίτη τών δασκάλων.

Μ’ο'λονότι εις πολλά διαφωνουμεν μετά του φίλου μας Κυ­

ρίου Ζωχιού, παραδεχόμενα όμως, και θεωρουμεν ώς λίαν 

έπιτυχή, τήν δια'κρισιν ήν έκαμε μεταςύ τών αληθώς διδασκόν­

των τήν νεολαίαν, ους έκάλεσεν υιοασχάλους, καί τών επιζήμιων 

εκείνων ζωαρίων, τών μεστών τύφου καί’άμαΟείας, τών υπό τδ 

πρόσχημα τής διδασκαλίας στρεβλονοντων τδν νουν, ους ώνό- 
μασεν Δασχάλους. Ό διδάσκαλος και ό δάσκαλος είναι δύω 

όντα διαφόρου φυσεως, και έχΟρά πρδς άλληλα. Ο δίΰάσχαλ'ιζ 
είναι απόστολος του Ίησου και του Σωκράτους, είναι ό δεύτε­

ρος πατήρ μας, είναι ό ευεργέτης μας· ό Δάσχαλος είναι από­

στολος του Βεελζεοούλ, είναι τής ψυχής ό δήμιος, είναι ό δια- 
φΟορεύς παντός γενναίου φρονήματος καί παντός σπέρματος 
αρετής. Τήν ιστορίαν έχων εις χεΐρας δέν ψεύδομαι λέγων ότι 
ό Κόσμος κατεστράφη, καί έδυστύχησε πολλάκις, ές αιτίας 

τών άτιμων γυναικών, τών υποκριτών, καί τών Δασχάλωυ. ‘Ορ­
κίζομαι οέ όρκον ιερόν, νά πολεμήσω τους Δσ.σχάλο')ς μέχρι 

τελευταίας μου πνοής, καί πιστεύω νά φανώ κατά τι χρήσιμος. 
ΙΙολλάκις ένεκα τοιούτων όρκων πολλά έπήγασαν καλά. — 

Άλλ’ εάν όργισΟώσιν οί Δάσκαλοι,.... Θά γίνουν γελοιωδέ­

στεροι, καί έγώ σατυρικώτερος πρδς ζημίαν των.

Σημ. 14. ςίχ. 1909.

Περί του ΕΙ τού έν Δελφοί; ογκώδη; πραγματεία.

Δέν σκοπεύομε*;  νά ψέςωμεν τους θελήσαντας νά έςηγήσωσ



— 216 -

το αινιγματώδες τούτο ΕΙ, καθόσον μεταξύ αυτών κατατάττεται 

είς τών έξοχωτέρων, σοφωτέρων, και σεβασμιωτέρων λογιών 

τής έποχής μας. Άλλα δέν ήτο δυνατόν άρα'γε αί τοιαύται 

πραγματεΐαι νά ήναι αναλογώς τού θέματος σύντομοι ;

Σημ· 15. ςίχ. 2041.

Καί κάποτε ώς κολοιδς τοΰ μύθου διά ξένων 

Περικοσμούμενος πτερών. . . . ·.

Εύκολον μέν είναι τδ έπάγγελμα τού ύβριστού, δύσκολον δέ τδ· 

τοΰ καλού συγγραφέως. Ό μέχρι μονομανίας κατά τής Ελλά­

δος καί τών ‘Ελλήνων φλυαρήσας Έδμόντιος Άμπούτ, άφ’ ού 

δις άνεμάσσησε τάς αύτάς λοιδορίας, και έβάρυνε τά ώτα τών 

καλήν άγωγήν έχόντων άναγνωστών, έπίστευσεν δτι είναι μέ- 

γας συγγραφέας, και άπεφάσισε νά βάλη τά δμματούάλια είς 
τούς μυθιστοριογραφίας τής πατρίδος του, συγγραφών μυθιστο­

ρήματα. Πρόσκαιρα μέν και σκαιά έργα, έάν δέν είναι τις Ούγώ, 

Δουμάς, και Σύος, δίδοντα όμως πρόσοδον, και καθιστώντα. 

όπωσούν γνωστόν εν όνομα άσημον. Τι κάμνει, λοιπόν, ό ευ­

φυής έπινοητής τού Χατζή Σταύρου ; άπεφάσισε νά κάμη δ,τι 

ό φανταστικός του ήρως έκαμε, ν’ άφαιρέση, δηλαδή, τά 
ξένα. Όθεν ευρίσκει ’Ιταλικόν βιβλιάριον έκ 316 σελίδων ύπδ- 

τδν τίτλον «Vittoria Savore’lij άντικείμενον έχον τδν έ'ρωτα 

Ιταλιδος τίνος μετά νέου καταγομένου έκ περιφανούς τής ’Ιτα­

λίας οικου. Η νεα έγένετο θύμα τής ρφδιοοργίας τών έχθρών 

της, καί τής κουφατητος τού μνηςήρός της, καί οί συγγενείς της 

εδημοσιευσαν τδ σύγγραμμα τούτο, μεθ’ όλης τής έρωτικής 

αλληλογραφίας, διά νά στιγματίσωσι τδν άτιμον χαρακτήρα τού 

άπιστήσαντος. Οί δέ συγγενείς τού ένοχου μνηςήρός, ώς σφόδρα 

πλούσιοι ήγόρασαν έμμέσως, καί κατέστρεψαν πάντα σχεδόν 

τά αντίτυπα τού έκδοθέντος πονήματος· άλλ’ έξ αυτών διεσώθη- 

σάν τινα, έν δ’ έκ τών ολίγων πεσόν είς χείοας τού αυτοσχεδίου
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μυΟιστοριογράφου, άντεγράφη έπιμελώς είς καθαρόν μέ τινας 
προσθήκας Άμπουτικάς, και έςεδόθη υπό τον μετριόφρονα 

τίτλον α Tolla, par Edmond About ! * To συγγραμμάτων 

έν μέρει ήρεσε· άλλα τήν αναιδή αντιγραφήν άναζαλύψαντές 

τινες έκήρυςαν διά πολλών Ευρωπαϊκών εφημερίδων, καί συγ­
γραμμάτων περιοδικών, ό δε επ’ αύτοφώρφ συλληφΟεις άντι- 

γραφεύς, έσυρίχΟη υπό τής ολομέλειας τών λογιών και φιλολό­
γων. Μόλις συνελΟών από τής απροσδόκητου ταύτης πληγής, 

έπεχείρησε νά δικαιολογηθώ, και νά εύρη διά θεμιτών καί αθε­

μίτων μέσων ύπερασπιστάς. Άλλ’ ή δικαιολόγησίς του είναι 
έργον άΟλιέστερον τής κλοπής, διότι έοιάσΟη ό ίδιος νά είπη·

«I! est vrai que les personnages de Lello et de Toll*,  
j>et les principaux traits de cette histoire, m’ ont M 
sfournis par un livre italien imprim6 έ Paris.» καί πα- 

ραζατιών·

«On n y trouverait d’ excellent que quatre ou cinq 
nlettres (ψεύδεται είναι πολλαί,ώς μαρτυρεί ή αντιγραφή του!) 
j»ou la douleur s έΐένβ jusqu’ a Γ eloquence : il est inu- 
»tiled' ajouter que se sont les lettres de Tolla· Je lea 
v>ai traduites en les abregeant.» (*1δε  πρόλογον τής τρίτης 
έζδόσεως τής Tolla, Paris 1856 ρ. IV.)

Ποσον μικρός είναι ό κύριος Άμπούτ όταν δέν πρόκειται: 

να υορίση ! πόσον γελοίος όταν δέν πρόκειται νά κατειρωνευθ'ξ 
άλλων! Αφ’ ου έφωράΟη άντιγραφευς ενός καταστραφέντος 

συγγράμματος, τότε ομολογεί δικαιολογούμενος οτι τό ’Ιταλικόν 

βιβλίον τφ έχορήγησε τά πρόσωπα και τούς χαρακτήρας τής 
Ιολλας και του Αέλλου, δζι ές αύτου έλαοεν δλην τήν ύλην, ότι 

μετεφρασε τάς έν αύτφ έπιστολάς, αίτινες είναι τό ούσιωδέςερον 

μέρος τού συγγράμματος του, και μ’ δλα ταύτα λέγει οτι έσυ- 

κοφαντήΘη ! Πρέπει νά είναι τις Άμπούτ, διά νά ύιϊσχυρίζεται 

ανερυΟριάστως οτι ό αντιγράφων ξένον τι πόνημα, εάν προσ- 
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θέση ένα υπηρέτην,' ή La διάλογον μέτριας άςίας, έάν άλ· 

λάςη τον τίτλον, χορηγεί νέον τι είς τήν φιλολογίαν, ή δύναται 

διά τούτο νά σφετερισΟή τήν διανοητικήν ιδιοκτησίαν τών άλ­

λων. ’Αλλά μακρηγορώ ματαίως, καί είναι περιττή πάσα περί 

τούτου συζήτησις, άφ’ ού ό Κόσμος άπεφάνΟη περί ταύτης τής 

πράςεως τού Χατζή Σταύρου τής φιλολογίας, καί άφ’ ού αί 

τρεις εκδόσεις τής «Tolls, par Edmond About» θεωρούν­

ται ως δεύτερα εκδοσις τού καταστραφέντος συγγράμματος 

«Vittoria Savorelli η

Σγι. 16. ςίχ. 2162.

• · · . . Διότι πάσα χλεύη,
Και πάσα υβρι; κ’ έμπαιγμδ; προ; έθνος νάνον ετι 

Εί; υψηλήν περιωπήν και τον έμπαίκτην θέτει.

Ιίς έγίνωσκε πριν τής έκδόσεως τής «Gr^ce Coutempo. 

raine» τον κύριον ’Αμπούτ, εκτός τού ραπίσαντος αυτόν κατά 

τήν οδόν τών ΙΙατησίων; ή τις ήθελε τόν αναφέρει, άν άνεγί- 

νωσκε τούς αντιφατικούς σ/λλους του εις άλλην εποχήν μεμα- 

κρυσμένην τής κρίσιμου εκείνης, καθ’ ήν τό έθνος ημών τδν 

μέγιστον διέτρεςε κίνδυνον, διότι έφρόνει δτι ό σταυρός δέν είναι 

δίκαιον νά στηρίζη τήν ημισέληνον, ό πολιτισμός τήν βαρβα­

ρότητα, τά φώτα τήν αμάθειαν, ή ευνομία τήν αδικίαν, καί 
έζήτησεν ένόπλως τήν γήν τών πατέρων του; Ό Έδμόντιος 

Αμπούτ χρεωστεΐ είς τάς κατά τής Ελλάδος ύβρεις του τήν 

μετριαν τού ονόματος του διακωδώνισιν, όπως ό 'Ηρόστρατος 

εις τόν πυρπολισμον τού ναού τής Άρτέμιδος τήν διάσωσιν τού 

δνόματός του. 'II άνΟρωπότης ένδιαφέρεται διά τούς εύεργε- 

τούντας ή βλάπτοντας αυτήν, άλλά διά μέν τούς πρώτους άνε- 
γείρει μνημεία σεβασμού, διά δέ τούς δευτέρους αίρει λίθους 

άναΟέματος.
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Σημ. 17. ςίχ. 1223.

Είδον Κυοέρνησιν έκεΐ ζητούσαν Ota φόρων 

Νά λάδη και τον έσχατον χιτώνα τών άπορων, 
Νά πυρπολή διά ληστών τών πολιτών τούς οίκους, 
Καί διά τών στρατιωτών νά ί)λίβη τούς κατοίκους.

Ιδού τίνι τρόπο» υβρίζεται ή Κυβέρνησές μας παρά του 
Άμπούτ, λαλούντος κατά τών αδελφών μα; 'Επταννησίων, ους 

δά θέλει ά'νευ αντιλογία; πατόκορφα Ένετικής καταγωγής, καί 

διά τούτο συχνότερον ημών εις παραφροσύνην υποκειμένους.—
«Enfin, les habitant des lies loniennes, qui sont 

«plus riches, plus heureux, et cent lois mieux admi- 

«nislres que les sujets du roi Othon, se soul revokes 

»a la suite des evenemenls de 1848; ils voulaient 

»etre mines par les iinpdts, pilles par les percepteurs, 

«incendies par les brigands, maltraites par les sol- 

dats, et jouir de tons les avantages*qu ’un Gouverne- 

«inenl deplorable procurait depuis vingts ans a la 

«Grece.» (Grece Cont. G2.)

Και μ’ ολον τούτο παράδοξον μονομανίαν πρέπει νά πάσχω- 

σιν αύται αίΈνετιχαι κεφαλαι τών Ίον ίων, διότι άπδ τής πρώ­
τη; ημέρα; τής Ελληνική; έπαναστάσεως συνέδραμον παντί 

σΟένει τού; άγωνιζομένους αδελφούς των συναγωνιζόμενοι καί 

αυτοί, σήμερον δέ άπδ τού πρώτου μέχρι τού τελευταίου έπι- 

Ουμούσι νά ύποφέρωσι μεΟ’ υμών τάς τρομερά; καταπιέσεις 
της Οιχτράς Κυβερνησεώς μας., ληστευόμενοι και φορολογού­

μενοι ώς ημείς. Πλήν τούτο είναι άδύνατον! λέγουσί τινες.— 
Σταγόνες ύδατος κοιλαίνουσι πέτρα;, λέγομεν ημείς

Σημ. 18. στιχ. 2229.

Ειδον καί τούς άγωνιστά; τής Μάνης, τού Σουλίου, 
Τής ΙΙέτρας, τής ’Αράχοβας, καί τού Μισολογγίου,’
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Τους είς τά Δερβενά/.ια, καί Τρίπολιν, κι’ ’Αθήνας 
ένδόξως πολεμήσαντας, τούς κ.τ.λ.

.................................... κι’ ομολογώ μέ πλήρη 
Άμπουτικήν συνείδησιν πώς άγνοεϊ νά σύρη 
Προς τόν σκοπόν τό οπλον του, πας ές αυτών συνήθως, 

"Αν δέν τω γίνη έρεισμα τό δένδρον, ή ό λίθος, κτλ.

Ό ευσυνείδητος Άμπουτ νομίζει οτι τά ‘Ιστορικά γεγονότα 

μηδενίζονται και έςαλείφονται όπως Οέλουσι μηδενισθή και έ- 

ζαλειφθή μετ’ ολίγον άπδ τής βίβλου τής ζωής τά τερατώδη 

αποκυήματα τής στρεβλής του κεφαλής. Θέλει; λοιπδν, καί 
καλά οτι τίποτε δεν έπράξαμεν διά τήν ελευθερίαν μας· οι δέ 
έπ οκταετίαν ολην, άνευ μέσων, δλίγοι πρδς πολλούς, πολεμή- 

σαντες τους τυράννους, και τόσα πράςαντες ηρωικά κατορθώ­
ματα, ούχι μόνον δέν είναι πολεμισταί, άλλ' ούτε χυνηγοί\ ! ! 
Ούδεις αρνειται οτι ή Ναυμαχία του Νεοκάστρου, και ή έπέμ- 

βασις τών τριών συμμάχων Δυνάμεων έπεσφράγισε τήν ελευθε­

ρίαν μας, καθ’ ήν εποχήν ένεκρώθησαν ολαι αί έλπίδες ημών. 

Άλλ’ οκταετής πεισματώδης πόλεμος, at κατά τοσουτων ισχυ­

ρών στρατών νικαι μας, αι δι’ολίγων λέμβων ναυμαχίαι τών δύω 
Ναυάρχων μας Τομπάζη και Μιαούλη κατά τοσουτων μεγάλων 

δικροτων καί στολών, ήτο δυνατδν νά κατορθωθώσι δι’ άνδρών 

αγυμνάστων και ανεπιτήδειων;σΟλα ταυτα, άνάςιε του Γαλλι­

κού ονοματος, έμηδενίσθησαν, έλησμ,ονήθησαν, και έτάφησαν; 
Ο εύγενής ένθουσιασμδς του γενναίου Γαλλικού έθνους, βλέπον- 

τος τότε και χειροκροτουντος τήν ήρωϊκήν μας καρτερίαν πρδς 
ανάκτησιν τής ελευθερίας ήτον ψευδής καί άδικος! Διζαία δέ 

μονον είναι, και θελει μόνον έπιζήσει ή αργυρώνητος συκοφαν­
τία σου; Αν ή βδελυρά κακεντρέχεια δύναται νά σχίζη κατά 

το συμφέρον της τάς δέλτους τής ‘Ιστορίας, είναι περιττή, καί 
Ύι τιιαγ}? xat ή Ελευθερία, καί ή ζωή.—Ίδου ή περικοπή του!

a Pendant la guerre de Γ independance, ils ont sxir- 
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»tout combattu en tirailleurs, derriere les btiissons. On 

nn auras pas de peine a me croire lorsqu’ on saura 

»qu’ ils appuient volontiers lours fusil sur un arbre on 

»sur une pierre, pour assurer le coup. Les chasseurs ne 

j>tuent guere de gibier au vol; ils tirent les perdrix au 

j>pos£ et les li0vres au gtte. C’ est ainsi qu’ ils ont fait 

^autrefois la chasse a Γ homme.» (Grece Cpnt. p. 63).

Σημ.· 19. ςιχ. 2246.

................................καί^πρίν ό'Έλλην έοειλία, 
Και τώρα είναι λαγωός, καί οτι δέν έπλάσθη 
Ποτέ διά τον πόλεμον. κτλ.

«Le peuple Grec n’ est pas n6 pour la guerre, quoi 

aqu’il dise.n (Gr£ce Cont. p..63 — 64) Άφ’ου ζατέσχισεν, 

ώς νομίζει, τάς λαμπράς σελίδας τής νεωτέρας ημών ιστορίας, 
δέν ήρκέσθη ό γενναίος άνήρ, άλλα διά του άςιώματος *οΈλ-  

ληυ δεν επλάσθη διά τδν πόλεμον1.» θέλει νά μηδένισή έν 
συνόλω και αυτών τών προγόνων μας τά μοναδικά κατορθώ­

ματα, οίτινες άναοιοάσαντες εις τδν ύπέρτατον βαθμόν τήν τέ­

χνην του πολεμείν, ήσαν, είναι, και Οέλουσιν εισθαι πάντοτε 
αςιοθαύμαστοι οδηγοί καί διδάσκαλοι διά τους στρατηγούς τών 

νεωτέρων έθνών.
Σημ. 20. ςιχ. 2251.

'0 Έλλην κτλ.................................... . . . .
Ητο δέ, κ’ είναι, κ’ έσεται νομίζω αίωνίως 

Ζηλότυπος καί απειθής, έγωϊστής κι’ αχρείος.

«Le peuple Grec est indiscipline, jaloux, et 0goi‘ste.» 

(Gr£ce Gont. p. 71). Πότε μάς έσπούδασε; πότε κατά βάάος 

μάς έγνώρισε; καί*  τί του έκάμαμεν και μάς κολακεύει τόσον αυ­
τός ό άνθρωπος!
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Σημ. 21. ςιχ. 2293.

Διό τον Χατζή Σταύρον μου, τον μεγαν Βασιλέα 

Τής διά μετοχών κλοπής στηρίζει ή γενναία 

Τού Κράτους Χωροφυλακή· κτλ.

Μετάτδ λοίδορον συγγραμμάτιον τής Gr^cc Contemporaine 

ύ Έδμόντιος Άμπούτ άνεμάσσησε τά αυτά εις έτερον, τδ « Roi 

des Montagnes Λ έχον μυθιστορίας μορφήν, δημοσιευθέν δ’έν 

έπιφυλλίδι διά του «Monitear» κατά τδ φθινόπωρον του 185G. 

Τδ άπίθανον και κακοήθες του βιβλίου τούτου κινεί τδν γέλωτα, 

άλλ’ ούχΙ τήν άγανάκτησίν μας. Πρώτον μεν, διότι έπαναλαμ- 

βάνεται έν αύτφ, άπ’ αρχής μέχρι τέλους, ή αυτή σειρά τών 

ψευδολογιών, υπερβολών, και συκοφαντιών, ή χαρακτηρίζουσα 

τδν προγενέστερον αυτού λίβελλον· οπερ σημαίνει οτι ή εφευρε­

τική και πλαστική δύναμις τού νοδς τών συκοφαντών έχει όρια 

ούχι έκτεταμένα. Δεύτερον δέ, διότι έχει τόσας αντιφάσεις καί 

«πιθανότητας, ώστε υποτίθεται λαλών πρδς παιδάρια και ούχΙ 
πρδς λογικούς άναγνώστας. Ό Χατζή Σταύρος,(κατ’αύτδν δέ 

χατζής σημαίνει άγιος!) Είναι ό Βασιλεύς τών ορέων, ό αρ­
χιληστής τής Ελλάδος· έχει τδ στρατόπεδόν του έπι του Πάρ- 

νηθος, και ή μακρά χείρ του φθάνει μέχρι τών συνόρων τού 

Κράτους. Έπι τού ορούς έχει οίνοθήκας, γραφεία, οπλοστάσια, 

στρατόν, και αιχμαλωτίζων τούς οδοιπόρους τούς φορολογεί 

διά λύτρων, ή τούς βασανίζει κατ’ αρέσκειαν. Έχει άνταποκρι- 

τάς έν Λονδίνιρ (ό συγγραφεύς έδώ κολακεύει τούς συμμάχους 

του) οπού καταθέτει τά χρήματά του, και ενεργεί τήν ληστείαν 
διά μετοχών, συνεταίρους του έχων τήν Αυλήν τών ’Αθηνών | 

τους στρατηγούς τής Ελλάδος! και τήν εθνικήν Τράπεζαν, όπου 

εχει καιάνοικτδν λογαριασμόν! (ευτύχημα δ’έςάθη οτι τδν Διοι­

κητήν της 1 εώργιον Σταύρου δέν μάς τον παρέστησεν άδελφδν 

τού Χατζή ^ταύρου). Είναι ό ευνοούμενος τής χωροφυλακής, 
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ήτις καί έν τή απουσία του τον αντικαθιστά φρουρούσα τούς 

αιχμαλώτους του ! άλλ’αύτός, και οί ατρόμητοι οπαδοί του, δια­

σκορπίζονται επί τέλους ώς κώ νωπές, και φονεύονται, καί κατα­
στρέφονται ύπδ δύω μόνον τεχνών της Λόσεωςϊ Δον - Κισ- 

σοτικορ τω τρόπφ, ώς νά ήσαν χάρτινα πετεινάρια! Κάλαμος 

δοκιμώτερος τοΰ (δικούμου άπήντησεν ειςτά αηδέστατα ταΰτα 

ληρήματα. προϊόντα άναμφιβόλως πυρεσσούσης κεφαλής, ώστε 
αποβαίνει περιττή πάσα ανασκευή. Διά νά ίο η’ όμως ό αναγνώ­

στης ημών πόσον ό 7Αμπούτ είναι συνεπής πρδς εαυτόν, και 

ποιαν άςίαν ίχουσι τά παρ’ αυτού γραφέντα, αναφέρω μόνον 

οσα εΐπεν ύπέρ τής χωροφυλακής, έν έτος πριν τήν χειρο­

τόνηση συνένοχον τοΰ Χατζή Σταύρου.

«Les deux seuls copps qui aient rendu des services au 

pays r>sont la Gendarmerie et les gardes de la frontiere.*  

(Grece Gont. p. 253)

Ποιον ’Αμπούτ νά πιστεύσωμεν, τδν όμολογοΰντα τήν Χω­

ροφυλακήν μας ώς τδ μόνον ωφέλιμον διά τδν τόπον σώμα, ή 

τδν κηρύττοντα ταύτην συνέταιρον τοΰ άρχιληστοΰ Χατζή Σταύ­
ρου; άλλ’ όταν μαινόμενός τις γραφή, ούτε τί λέγει σκέπτεται, 

» ούτε τί εΐπεν ενθυμείται.

Σημ, 22. ςίχ. 2305.

Δυσανεςίθρησκάτερον ούδέν τή άληΟεία 
Τής άνεςώρτ(σκείας σας ! κτλ.

«Je ne sais rien de plus intolerant quo lour toleran­
ce » (Grece Cont. p. 78)

Εχει δίκαιον ό Άμπούτ νά λαλή ούτως! διότι εις τδ Παπ- 

πικδν Κράτος, καί οί τοΰ ήμετέρου δόγματος, καί παντδς <Ιλ- 

λου, θάπτονται άφανώς έν καιρού νυκτδς ώς κατάδικοι, καί 
ούχι εν κοιμητηρίορ, άλλ’ έντδς ασβέστου· εις Ά/)ήνας δέ καί 
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«άϊ&αχού τή; 'Ελλάδος τελούσιν οί άλλόδοςΟί πάσας τά; θρη­

σκευτικά; αυτών τελετά; άκωλύτω; και μετά πομπής. ’Έχει 

δίκαιον ! διότι πάντα; τού; έτεροδόςου; χριστιανού; οί ήμέτεροι 

ΐερεΐ; θάπτουσιν ώ; αδελφού; έν Χριστώ, άπονέμοντε; αυτοί; 

τά; θρησκευτικά; τιμάς, έν Λουγδούνω δέ τή; Γαλλίας, δτε 
κατά το 1847 άπεοίωσε το τέκνον του φίλου μου ’Εμμανουήλ 

^Αργυροπούλου, ήρνήθη τήν ταφήν του δ έκεί Κλήρος, και ό 

πατήρ παρέλαβεν ώ; άλλο; Γούγγ τον νεκρόν του τέκνου του, 

συνωδοιπόρησε μετ’ αυτού δύω ήμερα;, ο πω; *ο  θάψη εί; Πα­

ρισιού; διά του έκεί 'Ρώσαου έφημερίου. Είπομεν δμω; ημείς 

ποτέ μίαν λέςιν περί τή; τοιαύτη; άνεςίΟρησκείατ; έγράψαμεν 
καν μίαν συλλαβήν περί τούτου; όχι βέβαια, και λόγος εΐναι 

άπλούστατο;· διότι δέν είμεΟα ώ; ό .’Αμπούτ, μή πιστεύοντε; 

ούτ’ είς θεόν ούο’ εί; Διάβολον, άνακινούντε; ομω; τά; δυσα- 

ρέστου; θρησκευτικά; έριδας. —- Και σήμερον έτι μετ’ αηδία; 

υπερασπιζόμενα εαυτού;, διότι μά; βιάζει ή Άμπουτική 

άναίδν.α.

Σημ· 23. ςιχ. 2306.

......................'Η χαΰνός σας Θρησκεία 
Κατέστη χάρτης άγραπτος, καί μέ μικρθλογί«ν 

ΙΙολλού; έμπνέει μορφασμούς, πλήν αρετήν καμμίαν !

«La religion, comrne noils I’expliqueront plus tard, ne 

^present aux fiddles que des pratiques superstitieuses, 
oublie de precher la morale.» (Gr£ce Cont. p. 66) 

και αλλαχού «Le catholicisme grec est une religion petri- 
jifiee, qui n’a plus rien de vivant » (Grece Cont. p. 2“9) 
και αλλαχού uLa religion Schismatique grecque est une 

nhettre morte ; elle ne commande point des vertus, mais 
jides grimaces;elle abondeen exigences n.inutieuses et en 

nprcscriptiQns vexatoires ;... elle incline le corps vers
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*
>la terre sans Clever Γ ame ver le ciek cette religion 

nlille de Bas-Empire participe de l'imb£cilit6 byzantine. o 

(Grece Cont. p. 293)

Πάλιν έχει δίκαιον δ ευσυνείδητος Άμπούτ, ό κατανοήσα; 
και σπούδασα; τά τή; θρησκεία; μα;, άφ ου εμαθε την 

γλώσσαν μα; παρά του υπηρέτου του « le bon vieux 

Petros In Τφ δντι! ή Ανατολική δρθόδοξο; έζκλησία διά τών 

διδασκαλιών τη; ακόμη δέν κατόρθωσε ν’ άναδείξη κακούργου; 

ιερεΐ; δολοφονοΰντα; έν αύτφ τφ ίερφ ναφ τδν ίερουργουντα 
αρχιεπίσκοπον τών Παρισίων· ακόμη δέν ήξιώθη νά σχηματίση 

του; καλογήρου; τη; εί; Leotade βιάζοντας έν τφ άχυρώνι 

του Σεμιναρίου τήν Cecile Combette, και φονεύοντας αυτήν 

ινα μή καταμηνύση τδ έγκλημα· ακόμη δέν άπέκτησεν, ουδέ 

πιστεύει ν’απόκτηση, βασιλοκτόνους Ιερείς Κλήμεντας και 'Ρα- 

βαιλλιάκους! ακόμη δέν έκόσμησε τήν Ιστορίαν τη; μέτά; αίμα- 
τοβαφεΐ; νύκτα; τού 'Αγίου Βαρθολομαίου, καθ’5; δ φανατισμέ; 

κατέσφαζε τήν αρετήν ακόμη δέν ένέπνευσε τδ ίερδν καθήκον 
εις του; δολοφόνους νά εύλογώσι διά του Πάππα έν τή άγια 
Καθέδρα τής'Ρώμη; τδ έγχειρίδιόν των, πριν έκτελέσωσι τήν 

δολοφονίαν, ώς ό ίδιο; Άμπούτ εί; τήν Τόλλαν του περιγράφει!

—« Menico ... quand la sant£ de Tolla fut desesp£r£e 

nil acheta un couteau et le fit benir par le Pape 1 c’6tait 

• pour tuer Manuel.n (E. About, Tolla. troisi^me ed. 

p. 198 —199). Πλήν τί τού; μέλει αυτούς τού; καλού; χρι­

στιανού; διά τήν θρησκείαν μας; μάς μέλει ήμά; διά τήν ίδι- 

κήντων;7Εω; πότε αυτοί οί λεγόμενοι πεπολιτισμένοι, καί 

εξευγενισμένοι, καί πεφωτισμένοι, θέλουσιν έπεμβαίνει εις τάς 

συνηδείσει; καί τά; θρησκευτικά; δοξασία; ημών; Τά φώτα 

καί ό πολιτισμέ; δέν διδάσκουσιν οτι πά; έλεύθερο; άνθρωπο; 
δφείλει λόγον διά τά; θρησκευτικά; δοξασία; του έίς τήν συνεί- 
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δησίν του και εις τον Θεόν; Και υπομονή δταν ό ελέγχων ήναί 

καθαρός καί άσπιλος! άλλ’δταν τόσα φρικαλέα κακουργήματα 

τδν στιγματίζω σιν, δταν τόσα ιστορικά γεγονότα τδν καταδικά­

ζομαι, ν’ άνακυκα τά τοιαύτα ζητήματα, τούτο καλείται αυτό­

χρημα άπόνοια και παραλογισμός!

Σημ. 24. ςίχ. 131&

. , . . . . ’Αμφίβολος δ βίος 
θά καταστή τοΰ έθνους σας, έάν δέν πληθυνθωσιν 
Οί τυμβωρύχοι καί φονεΐς, έάν δέν τιμηθώσιν 
Οί Jacques Ferrand, οί άθεοι, και βαλαντιοτδμοί, 

Ών έν Ευρώπη βρίθουσι ναοί, πλατεΐαι, δρόμοι- 
Ο'ίτινες προσελκύουσι τοΰ θαυμασμού τήν ψήφον 
Διά τών II αρισιανών έκείνων Άποκρύφω ν. κτλ.

Ή Ελλάς και ό σόμπας Κόσμος άνέγνωσε τά «Άπόχρυγα 

τών Παρισίων » και πληθυν άλλων όμοιας φύσεως συγγραμ­

μάτων, ών ό κατάλογος είναι λίαν μάκρος. Είς ταυτα ζω (ρα- 
φεΐται ή κακουργία, ή κλοπή, καί πάσαι αι αποτρόπαιοι πρά­
ξεις, διά ζωηρών χρωμάτων, καί οί συγγράφεις φαίνεται δα 

αντέγραψαν τά υπό τους οφθαλμούς των αμίμητα και ζών^α 

πρωτότυπα. Δόξα τω Θεω! ή 'Ελλάς είναι έλεύθέρα τών 

τοιούτων κακοποιών τεράτων, άλλα περί τουτου σιωπά ο ευ­
φυής συγγραφέας τού Χατζή Σταυρου· πλην τι λέγω σιωπφ; 
μάλιστα μάς μέμφεται, διότι δέν έφθάσαμεν εις τοιούτον βαθ­

μόν πολιτισμού. Επειδή όμως ή Ελλάς δεν είναι αγγέλων 

κοινωνία, καί έχει ώς δλαι αί κοινωνιαι τους κακούς της, κη­
ρύττεται παρ’ αυτού διά τού « Βασίλειος τών Ορειον » ως 
καταγώγιον τώνΤηστών. Δέν μάς λέγει δμως πώς κατωρΟωσε 

νά αή περιπέση είς χεΐράς των, άν καί περιηγήΟη τήν Ελλάοα 

έν άνέσει; Τούτο σημαίνει ή δτι έφοβήθησαν οί λησται τα 
Δον-Κισσοτικά δπλατου, ή δτι δέν ύπήρχον, ή, άν υπήρχον, 
δτι ήτον μυστικός συνεταίρος τού Χατζή Σταύρου, καί ο 

‘t
*
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Χατζή Σταύρος τους ομοτέχνους και συνεταίρους του τους 

έσέβετο. Έάν συνέγραφαν ουγΓΑμπουτιχώς, αλλά συνοπτιζώς, 

οσας τρομεράς πράςεις ήκουσα συμβάσας κατά τδ διάστημα 
τής τετραετούς έν Παρισίοις διαμονής μου, ήθελον παραβαρύνει 
τούς άναγνώςας μου διά δεκάτομου καινοφανούς μαρτυρολογίου. 

Φόνοι, κλοπαι, ληστεΐαι, πατροκτονίας βιασμοί, αίμομίςίαι, και 

μύρια άλλα κακουργήματα, είς τών οποίων τήν έςίστόρησιν φρίτ­

τει ο ανθρώπινος νους, πληοοΰσι καθ’ έζάστην τάς σελίδας τής 
Έφημερίδος τών Δικαστηρίων, τής οποίας τήν έζδοσιν είς 

τδν οίστρον τών καθ’ ημών συκοφαντιών του φαίνεται ότι 
έλησμόνησεν δ ευφυής συγγραφευς τού Χατζή Σταύρου, Τις 

όμως έσυκοφάντησε τήν Γαλλίαν, διότι έχει τούς κακούργους 

της, οτι δεν είναι έθνος εύγενές, πεπολιτισμένον, και εστία 

φώτων και έπιστημών; Οί έλαφρόνοες ςένοι βλέποντες έν 
Έλλάδι αγαθήν τινα ή κακήν πράςιν, ήτις τελείται κατά, διά­

φορον τρόπον έν τή πάτριοι αυτών, μή θέλοντες, ή μή δυνά- 

μενοι νά έννοήσωσι τήν κοινωνίαν μας, κρίνου σιν έπιπολαίως 

αυτήν, διδ και μυριάκις μάς ή δίκη σαν. Βεβαίως και τά πλεο­

νεκτήματα και τά έλαττώματα τού Ευρωπαϊκού πολιτισμού 
έν'Ελλάδι δέν Οέλουσι φέρει ποτέ τά αυτά χρώματα και τάς 

αύτάς παραλλαγάς τού πατρφου έδάφους*  βεβαίως και ή θρη­

σκεία, και τά ήθη, και ό χαρακτήρ τού 'Ελληνικού έθνους 

κλείουσι τήν ίΙόραν διά παντός, εις πολλά ει'οη Ευρωπαϊκής 
διαφθοράς, τά όποια ποτέ δεν θέλουσι πολιτογραφηθή υπό 

ουρανόν έμπνέοντα άλλας επιθυμίας, και ά'λλα πάθη. Ιίάντοτε, 

λοιπόν, θέλου σι σχολιάζεσθαι και τά έλαττώματα και τά προτε­

ρήματα τού Έλληνος ύπδ τών ξένων, μετά μικράς ή μεγάλης 

δόσεως Άμπουτικής κουαανοίατ.
' 1 »

, Σημ. 25. ςίχ. 2349.
Τώρα ας μεταβώ είς σας τής Σύρου τού; Ιίαρίας.
Ίου; άναιδώς π?.ουτήσαντα; διά τής πειρατείας! κτλ.

16*
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Ή Σύρος κα%ικουμέντ[< μέχρι τού· 1826 ύπ’ολίγων Ελλή­

νων Δυτικού δόγματος, κατέστη/ σήμερον καρδιά τού Ελλη­

νικού έμπορίου. Κατά το τέλος τής έπαναστάσεως μεταβάντες 

έκεΐ διάφοροι Χιοι καί Σμυρναΐόι, οιάνες είσίν οί έμπορικώ- 

τεροι τών 'Ελλήνων έμπορων, άνήγειραν είς τό πρώην έρημον 

παραθαλάσσιον ταύτης τής νήσου πόλιν σημαντικήν, έλουσαν 

ναυπηγειον μέγα, καί διάφορα άλλα καταστήματα μαρτϋρούντα 

τήν Ελληνικήν φιλοκαλίαν καί πρόοδον. Οι κάτοικοι τής Σύρου· 

διεκρίθησαν διά το φιλόνομον, φιλήσυχον, καί φιλόκαλον πνεύ­

μα'των, καί*  είμί βέβαιος οτι έν'τφ-μέλλοντι βέλου σι φανή, 

κρείττονες εαυτών. ’Ακούσατε όμως τίνι- τρόπον σί Σχίσμα··· 

τιχοί ούτοι κάτοικοι τής Σύρου απέκτησαν, κατά τδν Άμπώτ; 

τόν πολυν αύτών πλούτον, ακούσατε, καί άν θέλετε μή γελάσετε.

eG’ est une chose*  curieuse que la fortune de Syra, 
aqui est anjourd’ hui Γ lite la plus commer^ante de Γ 

«Archipel... .Les persicutions exercises contre les Grecs· 
ului envoy^rent des habitants; la piraterie I qu elle 
j»exerQait impunement lui fit un capital; elle confisqua 
»pOur les vendre les convois d armes que nous adres- 
>sions a la Gr^ce, et sur la misere du pays elle fonda 

„sa richesse.» (Gr. Gont.p. 188) ’ Αποκτήσατε, λοιπόν,ώΈρ- 

μουπολίται τά πρώτα σας κεφαλαία Οια τής πειρατείας,· και τον 
πλούτον σας διά τής αρπαγής καί πωλήσεωςτών οπλών,τα όποια 
ή Γαλλία έπεμπε πρδς απελευθέρωση/τής πατριδος σας! Να 

μας ζήσης σιδηροκέφαλε συγγραφεύ τών σιδηροδρόμων! άλλ 

αγνοείς ότι ή Έρμούπολις έσχηματισθη κατά τδ 1821 

1828, οτι ή ένδοξος καί γενναία πατρις σου, εις ην άδικον 

προσάπτεις κηλΐδα, έπεμψεν εις τήν Ελλάδα τα όπλα τη, 
καί τά ηρωικά τέκνα της εγκαίρως, και πολύ προτερον. Κατα 

τά 1827—1828 ούτε πεψατε^ ττλέον, ούτε εχθρός 

διά νά πολεμήσωμεν. Αί εύεργετιδες Δυνάμει·» απετ-φρωσα/

ο
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“τους εχθρικούς στόλους έν Νεοκάστρφ, έπεμψαν τδν Κυβεβ- 

'-νήτην, και ό στρατάρχης Μαιζών έκαθάριζε την Πελοπόννησον 

άπδ του Ίμβραιμη τον στρατόν. — Έγώ δέ ό ταυτα γραφών 

7]μην τότε ίν Σύρω παιδίον μικρόν, ζαί ειδον, καί ένθυμουμαι 

.ετι, τάς πρώτας κτισθείσας έμπορικάς άποθήκας κατά τδ έρη­

μον παράλιον, όπου σήμερον κείται ή πολυτάλαντος πόλις 
i τΤ£ πειρατείας πλουτήσασα!

Σημ. 26. ςίχ. 2375.

Πλήν πρώτον είσΟε βέβαιοι οτι διά νά κρίνη

Ίπα'ρχει ’ς τήν Έλλα'δα σας μικρά δικαιοσύνη,
Άφ’ ού εξαγοράζονται έν μεσημβρία πλήρει
01 δικασταί σας, κ’ ή Αύλή αίσχρώς τούς διαφθείρει, 
Άφ’ ου ό ξένος (ήτον δά 8αδρώ κι’ δ κοΰκκος ξένος) 
Λογίζεται πρίν^ικασθή ώς καταδικασμένος;

Μ*.α  την εςυορισιν τής κοινωνίας μας, τών αρχών μας, τής 

θρησκείας μας, του Θεού μας, έμενε νά έξυβρισΟώσι ζαί τά 
δικαστήριά μας, διά νά μή φανη ανακόλουθος δ μέγας συγ- 

γραφεύς· λέγει λοιπόν

— «Les pallicares ont appris depuis leur naissance a 
avioler les lois, les Pbanariotes a les Sluder; la masse du 

apeupie n a jamais ob£i qu’ a la force, et ne se croit 
sobligee 5 rien envers un gouvernement faiblep (Grece 
Cont. p. 66) Καί αλλαχού·

<11 n y a pas de justice on Gr0ce ...Les juges ne 
»sont ni inamovibles, ni incorruptibles. £tes vous pro- 
»t0g6 par la cour, ou par un homrne puissant: votre af- 
sfaire est bonne. Avez vous quelques milliers de drach- 

nmes a dispenser .· elle est exrellante . . . J’ ai ent^ndu 
»un magistral dire, en pa riant de la Duchesse de Plai- 

usance: uSes hiritiers n h6riteront pas du bien quelle 
npossede ίςί, nos tribunaux ne donneront jamais gain de
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ncause a un stranger.» (Grece tont. p. 246—247)

Οί δικασταί μα;, λοιπόν, έςαγοράζονται! ή Αυλή, καί οί 
^3ΖυΡ0^ ζαι οί παρ’αυτών προστατευόμενοι, ποτέ δέν καταδι­

κάζονται! και οί ξένοι έχουσι πάντοτε άδικον! Πλήν κατά 

δυστυχίαν του δεινού συγγραφέω; αυτά τά πράγματα τδν δια- 

ύεύδουσι· διότι, τδ μέν δημόσιον δικαζόμενο’/ μετ’ ιδιωτών, άν 
και ίσχυρώτατον, μυριάκι; κατεδικάσΟη εί; αποζημιώσει; μεγά­

λα;, ά; καί έπλήρωσεν· ή Αυλή έπίση; δσάκι; αί αιτήσει; 

τη; δέν έστηρίζοντο επί νομίμων βάσεων κατεδικάσΟη· οί δ’έν 
Ελλάδι παρεπιδημοΰντε; ξένοι όμολογούσιν δτι ταχύτερον, καί 

δικαιότερον, καί δι’ ασύγκριτου δλιγωτέρα; δαπάνη; δικά­
ζονται εν Ελλάδι, ή έν τή πατρίδι των· οί νόμοι μα; έγιναν 

έπι τή βάσει τών Γαλλικών, καί ό δικαστικό; ημών κλάδο; άν 

καί μισθοδοτείται ούχί δαψιλώ;, δ’.απρέπ*ι  έπ’ αυστηρά αρετή 

καί τιμιότητι. Έάν ενίοτε αναφαίνεται έν Ελλάδι Είρηνοδίκη; 

τι;, ώ; ό δικάσα; του χουχχαυ την υπόθεσω, κατ’ αναλογίαν 

του πληθυσμού, ύπάρχουσι μυριάκι; περισσότεροι εί; άλλα 

ευνομούμενα Κράτη· άλλ’ οί τοιοΰτοι καί αποβάλλονται καί 

τιμωρούνται.

Σημ. 27. ςίχ. 23SI.

Δέν μ’ έρωτατε όταν δά μετ’ ήθους •άλως γαύρου 
Ώ ορίσας ενα οπαδόν πιστόν του Χατζή Σταύρου, 
Καί παρ’ εκείνου ραβοισθείς ανηλεώς, μέ ποιον 
Τρόπον τόν έτιμώρησε τό Εϊρηνοδικείον;

«J ai assists comms temoin a un petit proems en 
«justice de paix ; un manant, demi-cabar^tier, demi- 
nsoldat, avail insultc· des Eramjais sur la route de Pa- 
ntissia etc.» (Gr£ce Cont. p. 248)

Ψεύδεται ό Κύριο; Άμπούτ! διότι δέν παρευρέΟη ώ; μάρ- 

τυ; ένώπιον τού Ειρηνοδικείου, δτε δ αγροίκο; εκείνο; ήμτκά- 
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στήλης και ήμιστρατιώτης, ώς· λέγει, προσέβαλε Γάλλους τινάς 
κατά τήν όδδν τών I Γατήσιων, άλλ’ έπαρουσιάσΟη ώς πα,θώύ'

• I

οί δέ προβολήΟεντεζ Γάλλοι ήσαν αύτδς, καί μόνον αυτός. 

Προγυμναζόμενος φαίνεται είς τήν συγγραφήν τής « Gr£ce 

Contempora ine» κατά τήν όδδν τών Πατησίων έξύβρισε Σπαρ­

τιάτην τινά, ούτινος μάς διαφεύγει τδ όνομα, άλλ’ οστις είς άπάν- 

τησιν τού έτίναςε τήν ράχιν. Κατ’ άρχάς έκίνησε πάντα λίθον 

όπως δώση είς τους ραβδισμός του χαρακτήρα διπλωματικά τίνος 

«Casus belli» άλλ*  άποτυχών, διότι ευτυχώς ή Ελλάς δέν 

είναι Τουρκία, ώς έχουσα νόμους, κατεδέχΟη νά παρουσιασΟή 
ένούπιον τού Ειρηνοδικείου. Ό αυτοδικίαν πράςας Σπαρτιάτης 

κατεδικάσΟη είς πρόστιμον, και νομίζομεν ότι δικαίως έτιμω- 

ρήθη. Τοιουτοτρόπως έδιδά/Οησαν ό μέν νά μήν ύβρίζη, ό δέ 

νά μή ραπίζη. Και ό μέν Σπαρτιάτης κάνένα εκτοτε δέν έρρά- 

πισεν, δ δέ εξευγενισμένος Άμπουτ, καί τους φιλόξενή σαντας 

•αύτδν άπηνώς κατεσυκοφάντησεν, έπεμβάς είς τδν ίδιον αυτών 

βίον. Ίδου πόΟεν πηγάζουσιν οί κατά τής Ελληνικής δικαιο­
σύνης σαρκασμοί τού πρώην μαθητου τής -έν Άθήνα<ς Γαλ­

λικής Σχολής· ίδου δέ καί τδ φύραμα τού κατά τής 'Ελλάδος 

μίσους του. Πρέπει νά όμολογήσωμεν ότι ό ευφυής Γάλλος 
έδείχθη είς ταύτην τήν περίστασιν λίαν τοκογλύφος· δι’ ολίγους 

ραβδισμους, ους παρ’ ένδς ελαβεν, ήΟέλησε νά μάς ραβδίση 

πάντας! ώς φίλος τού κέρδους ήΟέλησε νά κερδίση τουλά­

χιστον δισχίλια τοίς εκατόν ! φαίνεται όμως ότι καί τού Σπαρ­
τιάτου ή χειρ ήτον βαρεία.

Σημ. 28. ςίχ. 1495.

Εις δέ τήν μεγαλοπρεπή τών Παρισίων πόλιν, ζτλ.

Μέ ξυναυλίαν συριγμών μεγάλω; έτιμήΟη 
Άπο τά πολυτάραχα έν τ<ΰ 9εά?ρι« πλήθη.

Ο Κύριος Άμπουτ κολακευΟείς φαίνεται πίζρά τών φίλων
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W 
του διά τάς καθ’ ημών βωμολοχίας και ασυνειδήτους ευτρα­
πελίας του, έπίστευσεν οτι είναι πνεύμα Μολιέρειον. Έδωκε, 

λοιπόν, νά παραστήσωσι κωμικά τινα δράματα, τα όποια οσον 

έσκεμμένως συνέγραψε τόσον ταχέως και μετά’πατάγου έσυρί- 

χθησαν έν τοίς θεάτροις τών Παρισίων· και ιδού ό μόνος 
κρότος, τδν όποιον έκαμον. — « Συμπατριώτα! τδν εΐπον οί 

Παρισινοί, ύβριζε τους Έλληνας και τούς Κινέζους δσον θέ­

λεις, καί κέρδιζε τά έλέη του Θεού, πλην μη δα μάς βιάζει» 

νά έρχώμεΟα μέ λεκάνην εις τδ θέατρον πληρόνοντες τδ έμε- 

τικδν ώς είσητήριον! » Γινώσκων οτι οεν αστεΐζεται ο λαός 

τών Παρισίων ώς πρδς τοιαυτης ύλης αντικείμενα, ο ^ευτράπε­
λος συγγραφέας απεχαιρέτησε τήν Θάλειαν και Μελπομένην, 

και έδόΟη εις μυΟιστορικας μιμήσεις και αντίγραφα». Ολοι 

οί σιδηρόδρομοι τών Παρισίων, έχοντες ανάγκην υπνωτικού διά 

τούς ταςειδεύοντας, δίδουσιν άνά παν μυριόμετρον μίαν δοσιν 

Άμπουτικών έρεσχελιών εις τούς προσερχομενους, ήτις ενεργεί 

θαυμασίως, έπΐ δέ τών εχόντων εις ανωμαλίαν το νευρικόν 
των σύστημα φέρει, ώς λέγουσι, τού Έπιμενίδου τον ύπνον. 

Κατά τούτο ό συγγραφέας τού Χατζή Σταύρου θεωρείται ώς 

ευεργέτης τής άνΟρωπότητος| και απορούμεν οιατι οεν εζητη- 

σεν αμοιβήν παρά τής ’Ακαδημίας τών επιστημών, η προνομίαν 

τι διά το υπνωτικόν του.

Σημ. 29. ςίχ. 2701.

’Σάν δέν ϊ*ςευρες  Φραντζέζε νά παλαίψης, κτλ.

Μίαν καλήν πρωίαν έν ετει 1847 οί κάτοικοι τών Αθηνών 

προσεκλήΟησαν εις πάλην παρά τίνος Γάλλου Γολιάθ έλΟοντος 

νά έπιδείςη τήν 'Ηράκλειον δύναμίν του έπι μισΟω. Κατά δια­

βολικήν σύμπτωσιν ό Γαλάτης Μπεχλιβάνης ώνομάζετο Έύ- 

μόντιος· παρουσιασθεις δ’ ώς αντίπαλός του μικρός τις Σάμιος 

βαφ§ύς χατενίκησε τον γίγαντα εκείνον, οστις κατησχυμένος
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άνεχώρησε λάθρα. Συνετέθη τότε παρά τίνος αχθοφόρου, 

άχθοφορικδν και δημώδες ασμάτων, τδ δή λεγόμενον « του 

Φραντζεζου το τραγουδά» επειδή δ'ε μεγάλη υπάρχει βμοιότης 

μεταςυ ένδς αγύρτου παλαιστού και ένδς αγύρτου φιλολόγου, 

άπερνώ εις λογαριασμόν τού Κυρίου Έδμοντίου Άμπουτ, τδ 

διά τδν Έδμόντιον ’Μπεχλιβάνη φσμάτιον έχον τόσην υβρι­

στικήν χάριν, όσην και αί συγγραφαι του.

Σημ. 30. ςίχ. 2729.

Άλλα δέν τδ έβράοευσαν διότι καθώς μ’ εΐπον, 
Τού ακραιφνούς Ελληνισμού δέν έφερε τδν τύπον.

Ούχί ή έπ'ι του ποιητικού διαγωνισμού ’Επιτροπή, άλλ’ό τδ 
λεπτδν αυτής κόσκινον κρατών, έσημείωσεν ενα σολοιχιομον\ 

καί ένα ήμισολοιχισμόν ! ! εύρεθέντας (ώ πόποι!) εις τδ μετά 
χάριτος\ έξελληνισθέν τραγούδι του Φραντζέζου. Καί ημείς 

ειδομεν αυτά τά ασυγχώρητα αμαρτήματα, άλλ’ ούτε πριν 

τά διωρΟώσαμεν, ούτε σήμερον τολμώμεν νά πράςωμεν τούτο, 
μή ίίέλοντες νά βάλωμεν χείρα βέβηλον έπί 'Ελληνικού κει­

μένου ! ! περιωρίσθημεν'μόνον νά έπιφέρωμεν οτι,

Τού ακραιφνούς'Ελληνισμού δέν έφερε τον τύπον

Καί δεν έπιστεύομεν οτι οί σολοικισμοί αυτοί ήθελον θαμ­

βώσει τόσον τά όμματα τού κρατούντος τδ λεπτδν τής Γραμ­

ματικής κόσκινον, ώστε νά μην Γδη ενα ολόκληρον στίχον μας, 

ή τουλάχιστον νά μην έννοήση διατί τον έγράψαμεν.

Σημ. 31. ςίχ. 2753.

Διό κ’ έφο'ρεσε καθείς τον έκλευκο'ν του σκούφον
Όδεύων πρδς τήν θάλασσαν μέ βήμα όλως κούφον.

Οί κάτοικοι τής πετρώδους Σερίφου φέρουσιν εις τήν κεφα­

λήν λευκδν σκούφον. Είναι καλοί καί ευπροσήγοροι καί φιλό­
ξενοι ώς ολοι οί νησιώτα·, άν καί πτωχοί. ΈπίσκεφΟείς κατά
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τδν Αύγουστον 1850 τήν νήσον ταότην διέμεινα ώρας 20 καί 

απήντησα καλήν υποδοχήν έν τή οικία τού εις Κωνσταντινού­

πολή διαμένοντος τδ πλεΐστον δικηγόρου Κυρίου Λιβανιού. 

Ζητώ δέ δημοσία συγγνώμην παρά τών αγαθών Σεριφίων εν 
γένει διά τάς αθώας αστειότητας, είς ας έδωκεν αφορμήν ή 

νήσος των πρδς λυσιν τού Κουκκικού ζητήματος.

Σημ. 32. ςίχ. 2773.

Διότι είς τήν Σέριφον δ νόμος δ δρίζων 
Τά περί τού καπνίσματος είαέτι αγνοείται.

Ευχής έ'ργον ήτον έάν έγίνετο συστηματικότερα και τακτι- 

κωτέρα ή μεταςυ τών απώτερων νήσων καί τής πρωτευουσης 
συγκοινωνία. Τούτο ήθέλησα νά έκφρα'σω διά τού ανωτέρω 

στίχου μου, και ύπενΟυμίζω οτι τήν έν ΆΟήναις μεταβολήν 

τής Τρίτης Σεπτεμβρίου έμαΟον έν Θήρα έκ Μασσαλίας!

Σημ. 33. ςίχ. 3036.
Kat μέ σφραγίδα ες και ές τούς πάντας Οά σφράγιση

’Σ τόν δεςιόν άντίχειρα κτλ.

Φρονούσιν, οί εις τους μετά Χριστδν προφήτας πιστευοντες, οτι 

ή σφραγίς τού ’Αντίχριστου θέλει εισΟαι δ 66 αριθμός.

Σημ. 34. ςίχ. 3071.

Διά τό πείσμα τού Άμπούτ 9ά εμβωμεν και πάλιν 
Είς τού αρχαίου Βύζαντος τήν πόλιν τήν μεγάλην.

Ό Έδμόντιος Άμπούτ μεγα'λως ένοχλειται διότι οί Έλλη- 

νες έν γένει τρέφουσι τήν ιδέαν τής άναστα'σεως τής Βυζαν­

τινής Αυτοκρατορίας· αλλά καί σημαντικοί άνδρες έγραψαν και 

φρονούσιν έν Ευρώπη οτι αύτη ήΟελεν εισΟαι η φυσικωτερα 
λύσις τού ’Ανατολικού ζητήματος. Τί πταίουσι, λοιπον, οί άπο- 

γονοι οί έπιΟυμούντες καί ονειρευόμενοι τήν κληρονομιάν τών 

πατέρων των, ήν κατά μέρος έλαβον ; ή μήπως ν-ρμίζη οτι
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διά Των ύβρεων του όέλουσι παραιτηΟή τών ιερών δικαιωμά­

των, τά όποια πολύτιμοι τής ιστορίας σελίδες τοίς χορηγού- 
σιν; Χίμαιρα είναι ή απελευθέρωσή τού Ελληνικού έθνους 

έφώναζον έπί τής πρώτης ημών έπαναστάσεως πολλοί όμό- 

φρονες συνάδελφοι τού Άμπούτ, άλλ’ ή χίμαιρα αύτη έγένετο 

πράγμα. Το μέγα παρελθόν, και τδ μέγα όνομα, είναι περιουσία 

αναφαίρετος έγγυουμένη μέγα καί λαμπρόν μέλλον. "Οταν 

ήμην εις Παρισίους ό νΰν μεγαλεπίοολος Αύτοκράτωρ τών 

Γάλλων είχε δραπετεύσει έκ τής φυλακής οπού διέμενεν ώς 

δέσμιος τού Φιλίππου, και κατέφυγεν εις ’Αγγλίαν. Οί τού 
Φιλίππου οπαδοί διά νά μηδενίσωσιν ίσως παν ενδεχόμενον 

κίνημα τδν έδυσφήμουν προφορικώς καί έγγράφως, καί διέ- 

σπειρον εις τδν λαδν οτι είναι άνθρωπος ανίκανος, οτι 

δέν έχει κάνέν προτέρημα τού θείου του, ότι είναι τέλος 
έν άσήμαντον άτομον, καί ταύτα ήκουσα εγώ αύτδς μυριά­
κις. Τις έπίστευε τότε οτι ήθελε γίνει Αύτοκράτωρ τών Γάλ­

λων ό αιχμάλωτος έκεΐνος; ότι ήθελε δοςασθή τόσον, οτι 

ήθελε σώσει τήν Γαλλίαν καί τήν Ευρώπην ; Μόνος αύτδς τδ 

έπίστευεν· διότι είχε τήν συνείδησιν τής άςίας του, ήτις κατορ- 

θόνει μεγάλα πράγματα έν τφ Κόσμφ· διότι εΐχε τδ μέγα 

όνομα τού ι)είου του, τδ όποιον ηλέκτρισε τήν Οικουμένην 

άπδ τού ένδς πόλου μέχρι τού άλλου, καί τδ όποιον έφ’ όσον 

υπάρχει Γαλλία καί ιστορία ιΐέλει μείνει μέγα, κολοσσιαίον, 

λαμπρόν ώς ή δόςα.
Άναμφιβόλως ή πολιτική δύναται νά έπιρρεάση μ*χρ ’. τινδς 

τήν άνάπτυζίν μας, άν αυτή τή είναι έπιβλαβής, άναμφιβόλως 

ή ισχύς δύναται νά γίνη νόμος πρδς τούς αδυνάτους· άλλ’ύπάρ- 

χουσιν έποχαι έν τφ κόσμο) καθ’ ας ένεργεΐ ό Βασιλεύς τών 
βασιλευόντων, ό ’Ισχυρός τών ισχυρών, καί τότε άνατρέπονται 

τών μεγάλων πολιτικών τά σχέδια ώς παιδαρίων άΟύρματα,καί 
τότε διαλύονται οί έπί σειράν ετών κυοφορηΟέντές άδικοι σκο- 



— 236 —
τοί ώ; ιστό; αράχνη;. Είοομεν πολλάκι; πρδ τή; επαναστά­

σεις ημών, και κατ’ αυτήν ακόμη τήν έπανάστασιν τήν ίσχυ- 

ράν δεξιάν του Ύψιστού ενεργούσαν υπέρ ημών, είδομεν νά 

μαλαχθώ σι δι’ αυτή; αι σιδηραϊ καρδίαι τών καταδιωκτών 

μα;, είοομεν τόν άπελπισμόν μα; μεταβληθέντα εί; θρίαμβον.

"Οτε ή Ελλά; αδύνατο; προ; δυνατόν, πτωχή προ; πλού­
σιον, νάνο; πρό; γίγαντα ήγερΟη, έκλονήθη σύμπασα ή Ελλη­

νική γή· και Θεσσαλία, καί ’Ήπειρο;, και Μακεδονία, και Κρή­

τη, και Σάμο;, και Χίο; έποτίσθησαν δι’ αιμάτων ηρωικών 

καί τυραννικών εν φύλλον χάρτου άπέσπασεν έκ τού σώματο; 

τά μέλη, καί παρέδωκεν έκ νέου εί; τήν δουλείαν τά; πλούσια; 

έκείνα; έπαρχία; καί νήσου;, μέχρι; οτου ελθη τό πλήρωμα 

τού χρόνου.
Μικράν τήν ήθέλησαν, μικράν τήν έκαμον, καί σήμερον 

περιύβρίζουσι τό εργον τών χειρών των 1 τούτο καλείται ουχι 

ειρωνεία, αλλά σκληρότη;.
Άλλ’ έάν ό Θεό; τήν προώρισε μεγάλην, μεγάλη Οελει γίνει 

ώ; πριν, άμνησικακουσα πρό; του; έχΟρού; τη;.
Λατρεία πρό; τά; έπιστήμα;, τά; τέχνα;, καί τά γράμματα, 

ηθική διάπλασι; τή; κοινωνία; μα;, καί πίστι; πρό; τήν Βασι­

λείαν καί τδν Θεόν μα;, Έλληνε;! καί τδ μέλλον μα; είναι 

μέγα! ναι! πολύ μεγαλήτερον τών έχθρών μα;.

ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΣΕΩΝ

του τιρι-λιρι.

V ' ·
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ΕΠΙΛΕΓΟΜΕΝΑ.

Συνήθειαν έχόϋσιν οί ΐυπονόντες τά συγγράμματα' των σοφοί 

(και ποιος σήμερον δεν τυπόνει;) νά θέτωσιν έπι κεφαλής τής 
βίβλου Προοίμια, Προλόγου^ χαι Προλεγόμενα μιμούμενοι 

τδν άμίμητον Κοραήν, δν ένίότε και κακολόγος έπικρίνουσιν,· 

διότι ούτε τήν σοφίαν, ούτε τήν έπιστημονικήν μάθησιν αυτού- 
V εχουαιν.

Μή έχων άςιώσεις μεγάλας, και μή ακολουθών έκ κακής' 

τίνος ιδιοτροπίας μου τά κοινά και συνήθη, θέτω εις τδ τέλος 

τών ποιημάτων μου τούτων δ,τι άλλοι ήθελον θέσει έν αρχή,· 

δ δέ μόνος λόγος, δν περί τούτου έχω είναι, δτι μέλλων νά 

δικαιολογηθώ διά φιλολογικά τινα παραπτώματα, τά όποια 
και πέρυσι και εφέτος εύρον έν τοΐς ποιήμασί μου οί Κύριοι 
ΕίσηγηταΙ τής έπι τοΰ ποιητικού διαγωνισμού Επιτροπής, πι­

στεύω δτι μόνον μετά τήν άνάγνωσιν τών ποιημάτων δύναται 

ό αναγνώστης νά κρίνη περί τής όρθής, ή τής έσφαλμένης 

απολογίας μου.

Κατά τδν ποιητικόν διαγωνισμόν τού. 1857 έπεμψα εις τους 
Κριτάς τά τρία πρώτα άσματα έκ τοΰ ποιήματος «Λ7ος· Joy/η» 
καί τά τρία πρώτα άσματα έκ τού ποιήματος «Τίρι-Atptn. 

Έφρόνουν δτι μόνον τά άσχετα αποσπάσματα τών μεγάλων 

ποιημάτων δέν ήσαν δεκτά, ούχι δέ και τά ημιτελή ποιήματα 
τά διά τήν σειράν τής ύλης έχοντα αυτοτέλειάν τινα, διό και έν 

τή άγνοίφ μου έφάνην παραβάτης τών υπό τής’Επιτροπής κανο- 
νισθέντων. Πείθομαι δέ, καί πιστεύω δτι δρθώς ποιούσα ή ’Επι­

τροπή μεταρρύθμισε τον περί αποσπασμάτων ορού τού άγωνο-
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ϋέτου, διότι τά ατελή Ποιήματα καί άτελως του ποιητου τήν 

άςιαν οεικνυουσι, και ατελεστερον 5? αυτό τούτο πιθανόν είνάΐ 
νά κριθώ&ι.* «

Μ ολον τούτο τα ατελή μου ποιήματα ήρίστευσαν συν τή 

» Μαρία Δόξα Πατρ'ι » άν και δέν έβραβευΟησαν, διότι, εις 

κανένα ή επιτροπή δέν άπενειμε τότε τδ βραβείον. Ούτως και 

ή «Μαρία Δόξα Πατρ'ι» τού Βερναρδάκη, και ή «Χίος Δούλη» 

έμού, έπηνέθησαν μέν ώς πρωτεύσαντα ποιήματα· άλλ*  οί 

δύω αυτών ποιηται ό μέν έν’Αθήναις, οδέ έν Μονάχω, έμει­

ναν ξηρά μόνον φύλλα δάφνης άναμασίώντες προς νέαν αύ- 

τών οίστρηλασίαν.

τ— Καί ό λόγος ;

— Τον αγνοώ, άν καί τδν γινώσκω ώς οι Κριταί’ έπρεπε 

νά τδν μάΟητε, άλλ’ είναι καλόν νά μείνη έν κρύπτω· δύναμαι 

νά τδν είπω, αλλά δέν σας τδν λέγω.
Σάς αρκεί νά μάΟητε πρδς τδ παρόν, Οτι τά ποιήματα (περί 

τών ιδίων μόνον λαλώ) ήσαν ατελή, καί ώς ατελή δέν ήτο 

δυνατόν νά βραδευθώσι. — «Καί τότε διατί έγένΟντο δεκτά καί 

έδϊκάσθησαν;» δύναται νά έρωτήση τις.— Λίαν περίεργος θέλει 

είσθαι δ έρωτών, καί έγώ είς τούς περιέργους δέν δίδω άπάν- 

τησιν! Έκτος τούτου δύναμαι νά περιπέσω είς αθώα τινα, 

άλλ’ ασύγγνωστα αμαρτήματα, έπικρίνων έγώ δ νεώτίρος τους 
γεροντοτέρους, έγώ δ αμαθέστερος τούς σοφωτέρους, έγώ δ δι­

καζόμενος τούς δικαστάς· φυλάττω, λοιπόν, Ιίυθαγόρειον σιω­

πήν έπ*  αυτού τού αντικειμένου, καί ακολουθώ.
ΊΙςίύρετε, καλοί μου άναγνώσται, τί έστίν αποτυχία ποιη- 

τού ; δ θεός νά μή τδ δώση, κυριευΟέντες ύπδ ποιητικής μονο­
μανίας, νά τδ δοκιμάσητε ποτέ. Άλλ4 έρωτήσατε τδν συνάδελ­

φόν μου Κύριον Στέφανον Κουμανούδην (τον ποιητήν έννοώ, 

ούχί τδν Καθηγητήν, καί Κριτήν, καί Εισηγητήν, τού ποιητικού 

διαγωνισμού}- διά νά σάς πληροφορήση περί τούτου.
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* Διάβολε! νά γράψης ύπότονθορύζων καί ίδρόνων έν έκτε- 

ταμένον ποίημα, νά μέτρησης εις τά δάκτυλά σου τους ποοας 

τών στίχων σου, ν’ αρίθμησης τους στίχους αυτούς μετά προ­

σοχής ενα πρός ένα πιστευων οτι μετράς, ώς οί έν Βλαχία 
νυμφευόμενοι, τόσα 'Ολλανδικά φλωρία, νά τούς αντιγράψης 

καθαρώς και βοήθεια του λευκού σου έπι χάρτου αγγλικού, 

νά τούς σφράγισης καί νά τούς πεμψης είς τον Πρόεδρον τής 
’Επιτροπής, νά πλάττης όνειρα τερπνά έπιτύχίας, καί ποίησιν 

επί τών ποιήσεων σου, φανταζόμενος τήν ημέραν του θριάμ­

βου σου, νά έλθη ή ποθητή έκείνη ημέρα, καί μέ καρδίας 

παλμούς νά έ'μοης είς τήν αίθουσαν, καί έπειτα ν’ άναοή είς 

Κύριος Εισηγητής Δείνα, ν’ άναγνώση έρρίνως τήν έκθεσίν 

του, καί νά σοί είπη ςηρά ςηρά. — «Έπαγε δά είς το καλόν, 
«ευφυές μου παλληκάρι, καί τού χρόνου πάλιν ’ςαναβλεπόμε- 

«θα έάν Οέλη ο Θεός! »

Μά τον Πήγασον! τούτο δέν συγκρίνεται ούτε μέ κλοπήν 
θησαυρού, ούτε μέ αρπαγήν έρωμένης, ούτε μέ κάμμίαν απο­

τυχίαν άλλην φιλοδόςων σχεδίων τής ανθρώπινης κεφαλής.

Κωμικώτατον ςεναγμον ςενάςας άνεχώρησα, λοιπόν, μετ’ άλ­

λων σκυθρωπαζόντων θιασωτών τού Παρνασσού κατ’ έκείνην 
τήν ημέραν, άφ’ ου πρώτον έθαύμασα το άχολον! τήν αγαθήν 

καρδίαν! τήν ευσυνειδησίαν ! καί τήν περί τήν τέχνην δεινό­
τητα τού Κυρίου Είσηγητού ! καί μεταοάς είς τον οΐκόν μου 

ένθυμήθην οτι είμαι υλικός άνθρωπος, έφαγον καλώς, καί 
έπιον καλήτερα.... είς ύγείαν μου! Ήςεύρετε δά οτι μετά 

τήν έκφοράν τού νεκρού είς τήν πατρίδα μας στριυννοοσι τής" 

παρηγοριάς την τράπεζαν !

Μετά τδ γεύμά μου έκάπνισα, καί άναπολών τά κεφάλαια 

τής έναυλου είσέτι εν τή awrfi μου έκθέσεως.............. dfts-
κοιμήθην! *

Είδον μετ’όλίγον κατ’όναρ οτι περί τήν κλίνην μου έχό- 
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ρευον βυγχρατητοί τήν πυρρίχην οί ήρωες του Χωμιζού έπους 

μου Ζολότας, Κοψαύτης, Μήνας, και Σπανδονής, δτι τδν χο­

ρόν έσυρε Πέτρος ό Ίουστινιάνης ύπατος τής Χίου (έν έτει 

1356) και δτι ό κατά τους μυθικούς χρόνους τής Ελλάδος 

συνεπεία ενός καταράτου ποιητικού διαγωνισμού έκδαρεις ύπδ 

του ’Απόλλωνος Μαρσύας, έζρουε τήν λύραν του έπι τής κεφα­

λής μου, έν ω αυτοί έχόρευον.
Οί χορευται έστρέφοντο, έστρέφοντο, και τόσον ταχέως, 

ώστε μόλις ήδυνάμην νά διακρίνω τήν μορφήν των.
Αίφνης έστησαν, ή λύρα έσίγησε, και ζαταβάσα άνωθεν 

ή σκιά του εις τά Χροΰσα τής Σύρου φονευΟέντος κούκκου, καί 
, 1 ' * *

στραοεΐσα πρός με·

“ Μέ εϊδε, καί έλάλησε ρ.’ ανθρώπινη λάλίτζα ”

— «Κοιμάσαι άνάςίον τέζνον τής Σμύρνης ! μοι λέγει, τρέφον 

«σήμερον τήν ψυχήν και τδ σώμα σου διά τών όνοκανΟών τής 

«Ελλάδος,και λησμονήσαν δτι είς τά στήθη σου εθεσεν ή φυσις 

»πυρ ιερόν, δι’ ού δύνασαι νά λάμψης και να τιμηΟης μάλλον, 
«ή διά τών σκολύμων και ραφανίδων σου*  έγερΟητι! λάοε τον 

)> κάλαμον, καί ίκανοποίησέ με! Τελειοποίησον τά ατελή σου 

«ποιήματα, καί σο! δίδω λόγον τίμιου κούκκου δτι θελεις 

»θριαμβεύσει. »
Και έγερθείς κούκκον μέν και χορευτάς δέν εΐοον, έγέλασα 

δέ εύθύμως· άλλα σκεφθείς σπουδαίως έπείσθην δτι τδ δνει- 

ρόν μου έςήλΟεν έκ τής κερατίνης πύλης, άφ’ ού κοΰζκος άνε- 

μιγνύετο έν αύτω· τδ δέ κέρας κατά τάς Γραφάς σημεΐον 

ίσχύος έστίν. Ύπ’ αγαθοποιού δ’ έμπνεόμενος δαιμόνιου ήρςά- 

μην μετά ζήλου νά βάλλω είς πράςίν τήν δοΟεΐσάν μοι προ­

τρεπτικήν συμβουλήν, και έν βραχεί διαστήματι έπεραίωσα 

άμφότερα τά ποιήματα· τά άφησα νά κοιμηθώσιν ύπνον βαρύν 

έπί τινας εβδομάδας, προφυλάςας αυτά άπδ του ψύχους τού
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χέιμώνος, διότι ή ψυχρότης είναι δ θανάσιμος τών ποιημάτων 

έχθρός, κατά δέ τδν ’Ιανουάριον άναγνους έκ δευτέρου, και ευ­

ρών αυτά άριστα (και τις δά τών ποιητών τής παλόαάς ή τής 
νέας σχολής δέν θεωρεί τους λερ~αλερισρ.ούς του ώς αμίμητα 

έργα;) τα αντέγραψα εν ταχει, και μέ την ευχήν βας τα απε- 
βτειλον οπΟυ έοει.

Οι κριταΐ άφ’ ού έβαλον τά δμματοϋάλιά των τά άνέγνωσαν, 
τά έςέτασαν, τά ανέλυσαν, τά έψηλάφησαν, τά έσχολίασαν, καί 

άφ’ ού lego artis τά έβασάνισαν έπι διμηνίαν, τήν μέν Λίον 

ές αυτών έβράβευσαν, τδ δέ Τίρι—Λίρι έπηνεσαν, κα­
θώς δά τδ ήςεύρετε.

ΙκανοποιήΌη, λοιπόν, ή πέρυσι διά τήν ατέλειαν τών έργων 

ΐης παραγνωρισΟεΐσα Μούσα μου, και έζτοτε άπεφάσισα ν’α­
κούω άπας κατ έτος και τήν άνοητοτέραν συμβουλήν, δεδόσΟω 
βτι αύτη μοι προσφερεται οι ονείρου, ή διά στόματος Κούχχοο 

ή Κνραχος.
At ποιήσεις μου αύται, άρα, δις έδικάσΟησαν, και εσχον 

την ύπερτάτην τιμήν νά περιληφΟώσιν εις δύω τού ποιητικού 

διαγωνισμού εκθέσεις, ών τήν μέν τού 1857 συνέγραψε και ά- 

πηγγειλεν ο ποιησας τον Σηοαπν Κα.λο~ίγειρον κύριος Στέ­
φανος Κουμανουδης, τήν δέ τού 1858 ό κύριος Κωνσταντίνος 
Παπαρρηγοπουλος Καθηγητής τής 'Ιστορίας, άμφότεροι άνορες 

ΰοκιμοι περί τά τοιαύτα, και αναμφισβητήτου ίζανοτητος και 
παιοειας, αλλά διαφέροντες έν μέρει μεταςύ των κατά τάς ψυ- 

χιζας οιαΟεσεις οσον at εκθέσεις των, και τά ές αύτών πορίσματα.
Σεβόμενος τδ Δικατήριον τού ποιητικού διαγωνισμού και έχων 

πλήρη εμπιστοσύνην εις τήν ευθείαν κρίσιν τών μελών αυτού, 

ούτε εςέτασα, ουτέ εςεταζω, ούτε θέλω ποτέ έςετάσει περ} τού 

αν καλώς ή κακώς άπεφάσισεν. ’Εάν δέν εΐχον τοιαύτην εμπι­

στοσύνην οέν ήΟελον τοΐς καδυποοάλει πέρυσι και έφέτύς τά δύω 

ταυτα ποιηματά μου, ώς τοΐς καϋυπέβαλον άΆλοτε τον Πύργον 

17



— 242 —
ής Πέτρας, και τδν "Απατρίν μου. Στέργων νά δικασθώ ύπ’ αυ­

τών θεωρώ άναγκαίως ίεράν καί αυτήν τήν αδικίαν, έάν, είτε 

ώ; άνθρωποι, είτε ώς δικασταί, άμαρτήσαντες είς ταύτην περί- 
πέσωαι, διότι βεβαίως «ούΰε'ις εστϊν αναμάρτητος, » Πι­

στεύω δε δτι δέν θέλουσε δυσανασχετήσει είς σύντομον έκθεσιν 

φιλολογικών τινων παρατηρήσεων, αντικειμένων ιδίως είς τάς 

επικρίσεις καί γνώμας του κατά τα 1857 Εισηγη,τού, ουτινος ή 
σατυρική έ'κθεσις φέρει παράδοξόν τινα σφραγίδα. 'Η έκλογή 

του- πρωτεύοντος ποιήματος, ή απονομή τού βραβείου, καί ή 

καθόλου έπί τών ποιημάτων κρίσις είναι έργον τής επιτροπής, 

καί τούτο, ώς αποτελούν τήν κυρίως άπόφασιν, θεωρώ· απρόσ­

βλητον καί ιερόν, άλλ’ ή έφ’ έκαστου ποιήματος σύντομος άνά- 

λυσις, αί φιλολογικά! γνώμαι, οί έμπαιγμοί και αί ειρωνείας 

άνήκουσι πάντοτε είς τον Εισηγητήν, καί ύπόκεινται είς επικρι- 

σιν ώς πάσα άλλη διατριβή. 1ω αντί ήθελεν εισθαι δυστύ­
χημα ούκ ευκαταφρόνηταν, έάν άνδρες λογιοι ως οί Κριται, υιο- 

θετήσωσιν ιδέας τοσούτον έσφαλμένας καί άντικειμενας εις τον 
δρθον λόγον, όποΐαι είσίν αί έν τή εκθέσει τού κυρίου Κουμα- 

νούδη, αφορώσαι τά δύω μου ποιήματα.
Τα δικαστή ριον τούτο ές αυτής τής φυσεως καί αποστολής 

του δικάζει χωρίς ν’ άκοώση τά. οικαιολογηματα τών αικα,ομ-.- 
νων, άγνοούντων τάς ελλείψεις τάς οποίας πας κρι«.ης ύ-λ-ΐ 
εύρει έν τοίς ποιήμασιν αυτών, καί αγνώστου δντος τού ονόμα­

τος τών διαγωνιζομενων, κατά, τήν φρόνιμον τοΰ αγωνοθέτου 

άπαίτησιν. Είναι περιττή ή τοιαύτη δικαιολόγησις ήθελεν ειπει 
τις, διότι, οί Κριται σταθμίζουσι καί τούς υπέρ καί τούς 

κατά, λόγους έφ” έκαστου ποιήματος· έγώ όμως φρονώ το 
έναντίον, καί διϊσχυρίζομαι δτι ό συλλαβών ιδέαν τινά μυθου, 

ό έπεςεργασθείς καί άναπτύξας αύτήν, ό συνδιαλεχθείς μετά τών 
διαπρεπόντων έν τινι ποιήματι προσώπων,, καί θεωρών αυτά 

ζώντα καί ψήί.αφητά,. γινώσκων τον λόγον των μικρότερων
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έν αυτώ περιπετειών, βλέπει σαφέστερον του πρδς πάντα ταύτα 
ξένου έπιχριτου, έστω και σοφωτέρου. Ό Κριτής, ενίοτε, είτε 

διά τδ τολμηρόν τών ιδεών καί τδ σκοτεινόν τής έκφράσεως, 

είτε διά τήν έπιτρόχάδην ανάγνωσης διάφορον δύναται περί 

τίνος ποιήματος νά συλλάβη γνώμην, άπέχόυσαν τής εύθύτητος, 

ή, τουλάχιστον, διαφοροΐρόπως νά έρμηνεύση χωρία τινά. Φρο­

νώ προσέτι οτι είναι ανεπαρκής πρδς δικαίαν κρίσιν ή έφ’άπα;· 

άνάγνωσις τών καλών δπώσοΰν ποιημάτων*  διότι πολλάκις συμ­

βαίνει αφού ,άναγνώσωμεν κατά πρώτην φοράν πόνημά τι νά 

κρίνωμεν αυτό ώς μέτριον, εις δευτέραν δέ τυχόν άνάγνωσιν 
νά θεωρήσωμεν αύτδ ώς ά'ριστον, καί ή ιστορική τύχη διαφό­
ρων αριστουργημάτων^ διασυριχΟέντων καί διακωμωδηΟέντων 

κατά πρώτον, τιμηΟέντων δέ καί στεφανωΟέντων μετά τινα 
χρόνον, μαρτυρεί περί τής αλήθειας τών λεγομένων. Ίο καλόν 

καί το ύψηλδν εις τάς ώραίας τέχνας εμπνέει μέν έν συνόλφ 
έκ πρώτης αφετηρίας σέβας εις τδν θεατήν ή τον ακροατήν, 

διό καί κατανοεί πάς τις, άν δέν στερήται του κοινού νοός, ότι 

τδ προσβάλλον τά αισθητήριά του έ'ργον είναι καλόν*  άλλ’ αί λε­

πτομέρεια». τής καλλονής καί του ύψους, αΐτινες μόναι κινοΰσιτά 

έλατήοια τής ψυχής, άν καί διά του άποιχίλαυ χιτώνας τής 

απλότητας είσί περιβεολημέναι, δέν τω γίνονται καταληπταί, 
είμή όταν οίκειωΟή μετά του καλλιτεχνήματος, όταν τδ σπου- 

δάση προσέχων ώς τδ έσπουδασε καί ό έκτελέσας αυτό. Όσον 

περισσότερον βλέπει τις εικόνα τινά του 'Ραφαήλου, τόσον ανα­
καλύπτει εις αυτήν τήν ζωήν*  όσον παρατηρεί τις έν άγαλμα 

του Φειδίου, τόσον τούτο έμψυχούται ύπδ τδ βλέμμα του*  όσον 
ακούει τις τήν μουσικήν τού Βελλίνη καί τού Δονιτζέτη τόσον 

κατανοεί τήν μαγικήν γλώσσαν τού ουρανού, καί αισθάνεται τούς 

μυστηριώδεις φθόγγους τών παθών*  καί όσον άναγινώσκει τις 
τον Ομηρον καί τον Σεκσπήρον, τόσον θέλγεται, καΟηδύνεται, 
καί ένΟουσιά. ·*

Ϊ7* ·
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Άλλ’ έν τη τοιαύτη τη; ψυχή; του κατανύςει, έν τω άκρφ 

αυτού ένθουσιασμω άν πρό; στιγμήν σχολαστιχίσβ, τετέλεσται! 

τό κάλλο; και τό ΰψο; σουννεται ώ; αστραπή, ή μαγεία έκλεί- 

πει, ή μουσική τήν όποιαν ακούει ο εν έχει την χαριν ουο αυτου 
τού κοινού ποιμενικού αύλού, τό άγαλμα φαίνεται λίθο; ψυχρό;, 

ό οέ'Όμηρο; και Σεκσπήρο;, βιβλίον κοινόν, ολίγον τή; γνω­

στή; τού Γαόάρον φυλλάδας διαφερον,.·
Και ή μελέτη, λοιπόν, και ό τρόπο; τή; μελέτη;, μεγίστην 

έχουσιν έπιρροήν έπι τή; ορθή;, ή έσφαλμένη; κρίσεω;, έπι τή; 

καλή;, ή κακή; γνώμη;, ήν πρόκειται να επιφερωμεν επι παν- 

τό; καλλιτέχνηματο;,. ή πονήματα;.
σΕνεκα τούτου τών κλασικών ημών συγγραφέων και ποιητών 

τά αμίμητα κάλλη δέν έγένοντο καταφανή και καταληπτά, είμή 

άφ’ ού έπαυσεν ή ςηρά /]οα/ηααπζή ερμηνεία αυτών, ήρςατο 

δέ ή τή; καλή; αισΟήσεω;, ή διαφωτιζόμενη υπό τού φέγγου; 

τή; φιλοσοφία;. Τή; Γραμματική; τά όμματούάλια, ώ; ατελή 

και θαμβά, δέν είναι προωρισμενα νά βλεπωσι κάλλη τέχνη; 

και ύψο; ιδεών, αλλά μόνον λεςειύια ςηρά,. κόμματα, και μ~- 

σοστιγμά;.
Μετά ταυτα; τά; αναντίρρητου; αλήθεια; ερωτώ, άνεγνωσε τι; 

τών Κριτών απ’ αρχή; τού ποιητικού διαγωνισμού δι; τά πρωτευ- 

σαντα καν ποιήματα; ουχι βεοαιω;· και τούτο ουκ ες απειρία;,. ■>. 

ή κακή; τινο; βουλήσεω;, άλλα οιοτι μολι; ουνατα-t ν ανά­

γνωση ταύτα άπας. ’Αναγνού·; δέ ταύτα απας, είναι ει; κατ%- 
στάσιν νά Γόη, ν’ άνακαλύψη, και να σταΟμίση δια τή; λεπ^ή; 

και ακριβού; τή; καλαισθησία; τρυτανη; τά τε πλεονεκτήματα 
και τά ελαττώματα αυτών; ουχι βεβαιω;, και αν υπΟν^Οη οα 

ούτο; είναι ό πολυμαθέστατο; Φίλιππο; Ιωάννου, ή ο ευφυ--
c ,

ςατο; ’Αλέξανδρο; Ραγκαοή;, ή ό κριτικώτατο; Παπαρρηγοπου- 

λος και Καστόρχη;, ή και ό λογιώτατο; Στέφανο; Κουμανουδη;. 

Διό καί τινε;*τών  γενομένων μέχρι τούδε ε/ώεσεων, μ ο.-



— 245 —
>
λην τήν καλήν τών Κοιτών Οέλησιν, μ’ολα; τά; πολλά; γνώ- 

σεις, και τήν μεγάλην παιδείαν αύτών,δέν περιλαμοάνουσιν είμή 
το ιστορικόν μόλις έκάστοϋ ποιήματος, γενικά; τινα; έπ’ αυτών 

ίδέας, ατελή άνάλυσιν, κάμμίαν βάσανον, και ολίγα; θεωρία; 
καλαισθησία;· κατά συνέπειαν ολιγώτερα μαθήματα διά τε τούς 

διαγωνιζομένους, και διά τδ κατ’ εκείνην τήν ημέραν άΟροιζό- 

μενον έκλεκτδν ακροατή ριον.

Χωλαίνει, λοιπόν, ό ποιητικός διαγωνισμός οι’ έλλειψιν τού 

αναγκαίου εις τούς Κριτάς ύλικού καιρού, αλλά τού πάθους ή 
θεραπεία είναι εύκολος· άς άποφασισΟή νά παραδίδωνται κατ’έ­

τος τά ποιήματα πέντε μήνας πριν τής 25 Μαρτίου.
Δυω καλά θέλουσι οι’ αύτού τού νεωτερισμού πηγάσει ύπέο 

τής τέχνης· τδ μεν, είναι οτι γινούσκων πά; διαγιυνιζόμενος 
οτι θέλει δικασΟή αύστηρότερον και άκριβέστερον, δέν θέλει τολ­

μήσει ποτέ, καΟυποβάλλων τοΐς Κριταις μέτριόν τι, νά είπη· 

«τούτο νυν γεγραφα», διότι και οί Κριτα'ι θέλουσι τω άπο- 
κοιΟή « d-αυραζορεν οτι ου πλείονα γεγραχρας*,  καί. θέλουσι 

τον πεμύει εις τήν Καπερναούμ· τδ δέ, είναι οτι οί Κριταί, οί 

τοσαυτας αλλας ασχολίας έχοντες, θέλουσι δικάζει εν άνέσει τά 
υποβαλλόμενα, σοφώτεροι, δικαιότεροι, ώφελιμώτεροι καί δι- 

οακτικωτεροι επιοεικνυμενοι, καί εις τήν πρόοδον τής τέχνη; 
ούκ ολίγον συντελοΰντες.

1 πέρ τής εύοδία; και επιτυχίας παντός καλού απαιτείται 

ο υλικός καιρός· τούτον έχει πάντοτε ό ποιητής, διατί νά μήν 
τδν έχη καί ό. Κριτής αύτού;

Εκτος τής τροποποιήσεως ταύτης, πας διαγωνιζόμενος είναι 

καλόν να συγκαΟυποβάλλη καί έκΟεσιν αναλυτικήν τού ποιή­

ματος του προς οιευκολυνσιν καί διαφώτισιν τών Κριτών, εάν 
τούτο εχη μύθον πολύπλοκον, ή έπους και δράματος μορφήν.

Ιαύτα τολμώ νά προτείνω εις τε τήν ΙΙρυτανείαν, τούς Κοι­

τάς, και τον Αγωνοθέτην, όρμώμενο; ές αρχών’πατριωτισμού 
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και φιλοτιμίας, και έπιθυμών νά ίοω τον ποιητικόν διαγωνισμόν 

του ’Αμβροσίου Ράλλη, τιμώντα το έθνος ημών, τήν δέ μικράν, 

τήν κακόζηλον, τήν υλικήν ταύτην έιΫοχήν, έν ή ώς έν βορβό- 

ρω κυλιόμεθα, γενναία τινα παράγουσαν καλλιτεχνήματα, δια- 

χέοντα ακτίνας δότης άνω τών χαρακτηριζόντων ταύτην νάνων.

’Επιχειρώ ήδη διά βραχέων νά δικαιολογηθώ διά τά αμαρ­

τήματα τής Μούσης μου, τά όποια έν ταίς δύω έκθέσεσιν ώς 

διά πύρινων γραμμάτων έγράφησαν,και έκηλιοωσαν ταύτην ένώ- 

πιον τού φιλολογικού Κόσμου· ές αυτής μου δέ τής άπαντή- 

σεως θέλει πεισθή ό ευμενής αναγνώστης, οτι οσα ανωτέρω 

έςέθεσα ήσαν, ούχι θεωρίαι ςηραι, ή έςημμένης κεφαλής απο­

κυήματα, άλλ’ άλήθειαι ψηλαφηταί.
'Η απολογία είναι, νομίζω, ιερόν δικαίωμα παντός δικαζομέ- 

μένου, και έπειδή πιστεύω οτι δεν θέλω εύρεθή ποτέ πλέον 

είς ταύτην τήν δυσάρεστον θέσιν, παρακαλώ και τους κυρίους 
Κριτάς, και τούς κυρίους Είσηγητάς, και το Κοινόν, νά μή θεω- 

ρήσωσι τήν χρήαιν ταύτην τού δικαιώματος τής ύπερασπισεως, 
ούτε ώς κακόβουλον προς αντιλογίαν δίάθεσιν, ούτε ώς ανοί­

κειόν τινα πράςίν, 
πην τρέφω ειλικρινή προς τούς ■ 

ποιητικού διαγωνισμού· άλλ αν 

ή άλήθεια! και θεωρώ 

έστεμμένα, τά παρόντα 

ώς φιλόστοργος πατήρ
τ’άναδείςω, ούχι άσπιλα και άμωμα, άπαγε’ τοιαύτην γελοίαν 

άπαίτησιν δέν έχω, άλλ’ άμέτοχα τών περισσοτέρων έλλείψεων 

αιτινες τοΐς άπεδόθησαν,και αιτινες πρό πολλών μηνών, ένεκαγϊής 

δημοσιεύσεως τών έκθέσεων, έγένοντο πιςευταί,και εσχηματισαν 
έν τω νώ τού Κοινού άκράδαντον προκατάληψιν. Χάρισαν μοι, 

λοιπόν, τήν προσοχήν σου, καλέ μου άναγνώστα, και οια την υπο­
μονήν σου oot δωρούμαι τόν στέφανον τής δάφνης ον ελαοον.

καθόσον και ύπόληψιν, και σέβας, και αγά- 

πλείστους τών ελλανοδικών τού 

। φίλος ό Πλάτων, φιλτάτη καί 

καθήκον μου πριν ή έκτεθώσι, καί τοι 

ποιήματα είς τον διά πυρδς θάνατον, 

νά σώσω τά τέκνα μου ταύτα, και να
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Έκθεσις του κυρίου Στεφάνου Κουμανούδη κατά τδν ποιη­

τικόν διαγωνισμόν του 1857. (σελ. 15 —17.)
ΠΟΙΗΜΑ ΤΙΡΙ-Α1ΡΪ.

«Τδ ποίημα, λέγει ή έκθεσις, προσφυέστερον δύναται νά όνο­

υ μα σθ ή έπος κωμικόν, διότι έχει σύστασιν τακτικήν μύθου, μετά 

υπολλής δεςιότητος έςηυρημένου·(ένταύθα έπεται ή ύπόθεσις του 
^ποιήματος.) "Οσον του ποιήματος μέρος πρόκειται, φανερόνει 

«γραφίδα λίαν έςησκημένην εις τδ κωμικόν είδος. Έκτος μι- 

»κρών τινων απιθανοτήτων, και άλλων, λόγων μάλιστα, περιτ- 
»τών, τδ ολον προβαίνει ούτως ώστε έν συνεχεία ήδέως άνα- 
«γινώσκεται. Ένω δέ πολλά γελοία ού μόνον τής Σύρου, αλλά 

»και τής άλλης Ελληνικής κοινωνίας κωμιρδούνται, ό ποιητής 

«μέγιστον ζήλον δεικνύει ύπέρ τής δόςης τού Ελληνικού έθνους, 

»καί, άν μαστίζη τά άξια μάστιγος, ούχ ήττον κηρύττεται έν 

»τω ποιήματι θερμός υπερασπιστής τής συκο^αντουμένης πολ- 

«λάκις πατρίδος του, και τούτο ούχι παρέργως ή άφηγηματι- 
»κώς, όπερ ψυχρόν, αλλά δι’ έπεισοδίων όλων, έννοειται καί 

?»τούτων κωμικής φύσεως και έντέχνως παρεισηγμένων.»
(Μέχρι τούδε ευχαριστώ τδν κύριον Εισηγητήν οι’ όσα είπε, 

pour dorer la pilule, άν και δέν κατέδειξε ποιαι είσιν αί έν 

τω ποιήματι μιχραί άπιθανήτητες χολ οι περιττό} λόγοι, διά νά. 

μή περιπέσω τόσον έγώ, όσον και άλλος τις τού λοιπού εις 
ταύτα τά σφάλματα· άλλ’ άς ακόλουθήσωμεν τήν έκθεσιν.)

«Ταύτα μέν, λοιπόν, καλά· άλλ’ ή άτέλεια τού ποιήματος 
?)πολύ έμπόδιον γίνεται εις τήν δικαίαν αυτού έκτίμησιν. Ότι 

«δέ τδ ύπ’ όψιν τών Κοιτών μέρος δέν εΐν’ έλεύθερον γραμ- 

»ματικών σφαλμάτων, άν και το λεκτικόν έν γένει καλόν καί 

«κατάλληλον, τούτο δέν δύναται νά σιωπηθη.»
. ( Εδώ έπονται έν υποσημειώσει έννέα ορθογραφικά και γλωσ­

σικά αμαρτήματα μέ έν κ.τ.λ.! αποτελέσματα βίας και άπρο- 

σεςίας, τά όποια δέν ήθελε κάμει έν γνώσε^ καί πεποιθή- 
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σει ούτε τδ άμαθέστατον παιδάρων του Ελληνικού σχολείου· 

οίον, νά τους εβλίπωμεν, ι)ά στείλλουν, βεβαρυμενος.)

«Οί στίχοι τού ποιήματος έφάνησαν ήμϊν κατά μέν τήν ό- 

υμοιοκαταληςίαν λίαν καλοί καί ανεπιτήδευτοι, κατά δέ τήν 

«διαίρεσήν αυτών έν τω μέσω, ακολουθών ό ποιητής, ώς φαί­

νεται, τδ παράδειγμα άλλων, ποιείται ενίοτε χρήσιν ελευθε­

ρίας τινός, ήν έπρεπε νά άποδοκιμάση ύπέρ τού συμφέρον­

τος τής εύρυθμίας. Καταλήγει δηλαδή τδν τέταρτον πόδα τού 

» πολιτικού στίχου είς λέςιν στενώς καί άναποσπάστως συνδεο- 

«μένην μετά τής επομένης, οπερ ποτέ δέν απαντάται είς τά 
«δημοτικά ημών άσματα, τά όποια, ώς γνωστόν, είναι κατά τα 

πλεΐστον εις τούτο το εθνικωτατον των νέων Ελλήνων μέτρον 

«στιχουργημένα καί πρέπει νά έ'χωσι κύρος Όμήρου.» (!!)

(’Ενταύθα έν ύποσημειώσει αναφέρονται τά ακόλουθα παρα­

δείγματα, κολοβωμένα, διά χαριεντισμόν βέβαια, αλλά τά όποια 

συμπληρούμεν διότι ήμεΐς δέν γράφομεν έζό'εσιν.)

Παρετηρήθη ότι άν άρχίση τις νά σφάλλη κ.τ.λ.
Μάς έπροτίμησεν. έντδς τών δύω θηλακίων κ.τ.λ.
Έθνος ολόκληρον. Πολύ δ’εΐν’όμοιοι μέ μίαν κ.τΧ 
Έπείσθη οτι ζή, πεσών νεκρός υπό κραιπάλης κ.τ.λ.

προσθέτει δέ « οτι κακόν καί τδ έν τέλει στίχου ειπέ πς.»)

«"Αν δέ έ'λειπον καίτινες σποράδην παρεμβεολημέναι βωμο- 

ηλοχίαι, δέν 0’ άφήρουν ούδέν έκ τού αστείου, αλλά μάλιστα 

«χάριν πλείονα θά προσέθετον (άν έ'λειπον!) είς τούτο τδ κατά 

«πολλάς επόψεις άςιόλογον ποίημα, τδ όποιον όμως, καί άν δέν 

ρειχε τάς ύποδειχθείσας ελλείψεις, καί άν ήτο καί τέλειον, πά- 

».\ιν άμφιβάλλομεν, άν ήθελε στεφθή υπό έπιτροπής, διά τδν 

»μονον λόγον τού οτι είς τήν φυσιν τής κωμικής ποιήσεως έ'γ- 

ηκειτατ τδ νά περιέχη πολλά τινα, άπερ .είς μόνος δύναται νά 

»λάβη ευκόλως ύπ’ευθύνην του, έπιτροπή δέ, έκ'.τλειόνων συγ- 

«κειμένη άνδρών, δυσκόλως ή ουδόλως,»
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(’Ενταύθα έπεται τα χριΟέν ώς άξιοσημείωτον τεμά/ιον έκ τού. 

ποιήματος, ή αρχή τού πρώτου άσματος, ήτοι ή έπίζλησις τής 
Μούσης. Διά ταύτην δέ τήν ύύηλήν τιμήν εγώ μέν νίπτω τάς 

χεΐράς μου, σύ δέ, ώ άναγνώστά μου, ό έχων ήδη γνώσιν του 

ολου ποιήματος, σζεφΟητι αν έν αύτφ δέν υπάρχει τι ποιητή 

κώτερον, εύφυέστερον, ή άξιολογώτερον, και δίκασαν.)
Είς ταύτα μετ’ εδαφιαίας ύποκλίσεως απαντώ.

Πρώτον. Διά μέν τήν ατέλειαν τοΰ ποιήματος δτι έχει μέγα 

δίκαιον δ κύριος Εισηγητής, και ή Επιτροπή· προεςέ&εσα δέ 

άτι υπεκυψα ες αγνοιας εις τούτο τδ λάθος. Ιό νά μή βραβεύων- 
ται τά ατελή ποιήματα είναι αρχή ορθότατη, όμως τότε δέν 

πρεπει και νά δικάζωνται, ουδέ νά έπικρίνωνται, αλλά νά έπι- 

σψεφωνται απλώς, όπως τελειοποιηΟεντα έπανακάμψωσιν εί«Γ 
τον αγώνα.

δεύτερον. Βεβαίως έχω γλωσσικά τινα και γραμματικά αμαρ­

τήματα, άλλ’ υπενθυμίζω δτι έγραψα ποίημα, καί ούχι γύμνα­

σμα I ραμματικον· άφ’ ου δέ πολλών σοφών επικριτών διατρι- 

βα'ι και εκθέσεις έχουσι μυρίας έλλείψεις, χασμφδίας, και ξε­

νισμούς τι παράξενον έάν είς έκτεταμένον κωμικόν ποίημα συγ- 
γραφέν ύπ’ άνδρός μή είδικώς (κατ’ ευτυχίαν!) περί τά γραμ­

ματικά καταγινομένου απαντηθώ σι λάθη τινά; Γραμματικά σφάλ. 

ματα πάντες κάμνομεν, και έγώ αυτός (νομίζω δέ δτι και ό 
κύριος Εισηγητής) έν τινι συνεδριάσει ήκούσαμεν τουςέξοχωτέ- 

ρ.ους τών Ελληνιστών μας Άσώπιαν, καί Φίλιππον Ίωάννου νά 

δμολογώσι ταύτην τήν αλήθειαν. Είς τάς αχανείς έκτάσεις τής 

πλούσιας ημών γλώσσης πλανώμενοι, καί άνά παν βήμα ένα 

γραμματικόν σκόπελόν άποφεύγοντες, είναι αδύνατον νά μή 

προσζρουσωμεν εξ απροσεξίας, καί άκουσίως είς ύφαλόν τινα 
άκινδυνον, καί_περί τών λαθών μας τούτων, είτε άλλοι μάς /ά 

καταοείςωσιν, είτε ήμεις αυτοί τά ίδωμεν, νά μή δαυμάσωμεν, 

η να μή γελάσωμεν. Ούοενός ό νους είναι λεξφιόν, καί τά 
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λεςίκά αυτά πολλάζις άμαρτάνουσι και τών αμαρτημάτων πρό- 

ςενα γίνονται. Δέν έπιθυμώ νά φανώ έλεγκτής ά'λλων, αλλά 

παρετήρησα και έσημείωσα απροσδόκητα τινα λάθη δυνάμενα 

νά διεγείρωσιν ύπονοίας περί τής κίβδηλου σοφίας τινών, τους 
οποίους ιΙεωρούμεν και σεβόμεθα ώς διδασκάλους· άφ’ ού είς 

-κωμικόν ποίημα εχω λεκτικόν χαλον χαι χατάλληλον, ώς ομο­

λογεί ό κύριος Εισηγητής, και ώς ό Αγωνοθέτης διά ρητού 

όρου άπαιτεΐ καί οί γράφοντες έπιδιώκουσι, προς τί αί περιτ­

τά! περί ορθογραφίας μιχρολογίαι;
Τρίτον. Καθ’ όσον αφόρα τήν κατάληςίν του τετάρτου ποδός 

τών στίχων μου, ατενώς και άναποσπάστως συνδεομένην μετά 
τής επομένης λέςεως, λέγω ότι τούτο δέν πράττω κατά τδν 
τέταρτον μόνον πόδα, αλλά καί κατά τήν δευτέραν καί κατά τήν 

τρίτην διποδίαν. Πλήν δέν ήκολούθησα τό παράδειγμα ά'λλων, 

ώς λέγει δ κύριος Εισηγητής, αλλά μόνον αυτήν τήν φύσιν, ήτις 
αοί ένέπνευσεν άπαντας τους χαλους χαι ανεπιτήδευτους, ώς 

δικαίως τούς άποκαλεί, στίχους τού ποιήματος μου· λανθάνεται 

μεγάλως δ κύριος Εισηγητής φρονών δτι δέν έπρεπε νά πράςω 

τούτο, διότι τά δημοτικά ημών άσματα (καί τά γινώσζει δ κύριος 

Εισηγητής δλα;) δέν παρέχουσιν ήμίν τοιούτον παράδειγμα, καί 

βλασφημεΐ γράφων δτι τά τοιαυτα άσματα έχουσιν έν τη υψη­

λότερα καί σκοπιμωτέρα τών λογιών ποιήσει χυμός*  ΟμηροιΑ 

έάν φρονή δτι περιβάλλονται υπό τοιαύτης σεβάσμιας τηβέννου 

τά υπό τών βραχάδων έν ταΐς δδοίς αδόμενα διά τού Τουρκο- 

βαρβαρικού αμαν αμάν\ δίστιχα, μεταςύ τών όποιων σπα- 
νίως άπαντα τις άςίας λόγου ίδέας καί εικόνας, καί δτι ταύτα 
μόνον διότι είναι ποίησις τού λαού πρέπει νά ήναι σεβαστά, 

λαμβάνω τήν τιμήν νά τω υπενθυμίσω δτι καί οί Σούτσοι, καί 
δ’Ραγκαβής, καί ό Ζαλακώστας, καί έγώ, ήμεθα λαός, καί 

ποιηταί τού λαού, καί χαίρομεν τουλάχιστον τά αυτά δικαιώ­

ματα τών /ήοαζάοων, άν άρνήται νά δώση τά πρωτεία είς την 
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κατά μείζονα λόγον ορθοτέραν και γλαφυρωτέραν στιχουργίαν 

ήαών. Έκτο; τούτου το ποιητικόν δαιμόνιον δέν ένέπνευσε φυ- 
σικφ τω λόγιο εις του; ποιητά; τών δίστιχων τήν τοιαύτην 

σύνδεσιν τών ποδών μετά τή; επόμενη; λεςεω;, οιοτι, εις να «.οι- 
αυτα δίστιχα, ούτε μακρά όπωσουν σειρά λόγου υπάρχει, ούτε 

άνάπτυςι; ιδεών, ούτε ρητορικά σχήματα, οπω; st; επικόν και 

έκτετααένον ποίημα. Τδ καλόν δέν ύπείκει πάντοτε ει; κανο- 
να;· ή δέ αναμφισβήτητο; άςία τού ποιήματος μου είναι, νομίζω, 

ή φυσικωτάτη στιχουργία του, περί ή; ήμην τοσον πεπεισμέ­
νο; ώστε έτόλμησα νά γράψω εί; τού; Κριτά; οτι πληρόνω ώ; 

πρόστιμον τό 'Ράλλειον βραβεΐον διπλούν, έάν μεταςύ τών 

3130 στίχων τού ποιήματος μου εύρεΟώσι πέντε μόνον βεβια­
σμένοι. Τούτο έάν δέν ήναι υπερβολή, έάν δέν ήναι φιλαυτία; 

παραφροσύνη είναι, νομίζω, ούχι κοινόν πλεονέκτημα.
Τί δέ ήθελεν είπεΐ ό κύριο; Εισηγητή; έάν έβλεπε και τήν γλα- 

φυρωτάτην στιχουργίαν τών κορυφαίων τή; 1 αλλιας κλασικών 
ποιητών έχουσαν τό ασυγχώρητων τούτο αμάρτημα, το βλά- 

πτον, κατ’ αυτόν, τήν εύρυθμίαν; Και μολοντούτο ουτοι εισιν 
ό τύπος τή; δι*  δμοιοκαταλήκτων στίχων ποιήσεω;! και μολον­
τούτο λέγεται, και πιστεύεται, οτι οί πίνοντε; τό ύδωρ τού Ση- 

κοάνα έχουσι μάλλον εύαίσθητον τήν ακοήν, ή οί τών ευφόρων 

πεδίων τή; Θράκη; τον αέρα άναπνεύσαντε;.

Τί ήθελεν είπεΐ άν τού υπενθυμίσω μύρια παραδείγματα τή; 

αρχαία; ημών ποιήσεω;, έν οί; ούχι μόνον ό τελευταίο; πού; 
είναι άναποσπάστως συνδεδεμένος μετά τή; πρώτη; λεςεω; τού 

επομένου στίχου, αλλά μία και ή αυτή λέςι; διχαζόμενη απο­
τελεί διά μέν τού ήμίσεως αυτή; τό τέλος τού ένό; στίχου, δια 

δέ τού ετέρου ήμίσεως τήν αρχήν τού επομένου στίχου, οπερ 

κακοζήλως εί; τόν Στράτιν του έν σελίοι 59 άπεμιμήθη; Ίί 

ήθελεν είπεΐ, τέλος, διά τήν θαυμασθεΐσαν ταύτην στροφήν τού 

αθανάτου Σολομού;
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‘Π'όσα πέφτουνε τά <)έρι—
„Σμένα άίτάχυα είς τούς αγρούς! ...
,.Σχεδόν όλα έζ,ειά τά μέρη 
,,Έσκεπάζοντο απ’ αύτούς.„

Φρονώ οτι γράγων ό ποιητής πρέπει νά χαίρη απόλυτον 

ελευθερίαν, αρκεί τά γραφόμενα νά εχωσι χάριν, και φιλοκα­
λίαν. ”Αν άλλος τις προ αυτού δέν έπραςέ τι άνάλογον, άδιάφο- 

ρον’! θέλει γίνει αυτός τα πρώτον καλόν και άςιομίμητον παρά­
δειγμα· διότι δέ έκαμαν χρήσιν ταύτης τής είς τά έςοχα πνεύ­

ματα δοθείσης άδειας έςοχαί τινες ποιηταί τού αιώνας τούτου, 

θεωρούνται, καί είναι, πρωτότυποι. ’Αλλά μακρηγορώ ματαίως, 

και άς άποφανδη ό αναγνώστης μου περί τού τις τών δύω μας 

δρΟογνωμεί.

Τέταρτον. Τήν βωμολοχίαν άν και έπιτρέπουσιν οί Αριστο­

τελικοί κανόνες, ούτε έθήρευσα, ούτε χρήσιν ταύτης έποιησά- 

μην, ως διϊσχυρίζεται ή έκΟεσις. Είς δύω μόνον μέρη τού ποι­
ήματος ή άστειότης αποβαίνει τολμηρότερα, αλλά μετά χάρι- 
τος τοιαύτης ώστε δέν πληγόνη ούτε τό εύαίσΟητον τύμπα- 
νον τού έχοντας καλήν αγωγήν αναγνώστου, ούτε τά χρηστά 
ήθη. 1 ήν μαντευομένην διά τού πνεύματος, και τήν μετ’ ευφυΐας 

βωμολοχίαν δέν άπαςιοί νά προφέρη ουδ’ αυτός ό εύγενής και 

λεπτός είς τάς έκφράσεις του Γάλλος. Συ δέ, άναγνώστά μου, 

γινώσκεις έάν είς κάνέν τού ποιήματος μου μέρος σέ έκαμα, δ 

δυστυχής, νά έρυθριάσης, ή νά άηδιάσης.

Πέμπτου. Αίαν περίεργος και καινοφανής έφάνη τοΐς πάσιν 

δ έςωστρακισμός τής χωμιχης ποήσεως ,έκ τής παλαίστρας 
τού διαγωνισμού. «Καί τέλειον (λέγει ό Εισηγητής) έάν ήτο 

«το ποίημα, καί τάς υποδειχδείσας άν δέν ειχςν έλλείψεις, πά- 
«λιν άμφιοάλλομεν έάν ήθελε στεφθη υπό έπιτροπής, διά τον 

υμονον λαγόν τού οτι είς τήν φύσιν τής κωμικής ποιήσεως έγ­
κειται τό νάι-περιέχη πολλά τινα, άπερ είς μόνος δύναται νά
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»'λάοη ευκόλως ύπ ευθύνην του, επιτροπή δέ, έζ πλειόνων συγ- 

Βζειμένη άνδρών δυσκόλως, ή ούάόλως. »

Κύριε Είσηγητά! Σατυρίζονται έν τω ποιήματί μου,· έκτδί 
τού κατάπτυστου ύβριστοΰ μας Άμπούτ, πρόσωπα; ούχί.

Προσβάλλεται ό ιδιωτικός βίος ούδενός;· ούχί.

Περιέχεταί τι έν αυτού κινδυνώδες ή κακόη,Οες; ούχί.
Σας τδ καΟυπέβαλον διά νά υίο&ετήσητε τάς έν αότω ιδέας,, 

και ν’ άναλάβητε τήν δι’ αύτάς ευθύνην ενώπιον τών Εισαγ­

γελέων τού Κράτους, ή τού φιλολογικού- κόσμου; ούχί. Σάς 

έδείςα απλώς εν καλλιτέχνημα, διά νά άποφανΟήτε έάν έχη. 

τεχνικήν άςίαν περί την ευρεσιν, τήν στιχουργίαν, και την 

καλλιέπειαν, και ή άπόφασίς σας δέν άύναται νά ύπερβή τά 

γνωστά τής καλλιτεχνίας όρια.
νΕχει ρητόν τινα όρον ό αγωνοθέτης καταοικάζοντα, η. άπο-· 

κλείοντα τήν κωμικήν ποίησιν; ούχί.
Πρέπει πάντοτε οι γράφοντες νά γίνωνται πρόςενοι λύπης- 

και δακρύων,· ποτέ δέ νά μήν άποσπώσι τδ μειδίαμα, δι’ οίν 
λησμονούνται αί πικρίαι τής ζωής; ούχί*  διότι τούτο είναι αύ- 

τόχρημα αβδηριτισμός. Πού στηρίζεις, λοιπόν, κύριε είσηγητάΤ 

τήν ίδιότροπον ταύτην γνώμην σου;

Σέ μακαρίζω μακαριτα Μένανδρε, και Άριστόφανες! μεΟ’ά- 

πάσης τής χορείας τών κωμικών ποιητών τής άρχαιότη,τος !■ 

έάν ή ειμαρμένη έΟέσπιζε νά ζήσητε κατά τούτους τους'πρώ­

τους χρόνους τής άναγεννήσεως τής έλευΟερίας καί τών γραμ­
μάτων έν τή πατρίδι σας, έάν διά τής συνήθους φαιδρότητός 

σας έτολμάτε νά γράψητε κωμικόν τι έπος, και νά διαγωνι- 

σΟήτε έλπίζοντες νά λάβητε έν άΟλον, ή ένα δάφνης θαλλόν, 
ή θέλατε ακούσει τήν φωνήν τού ποιήσαντος τδν Στράτιν Καλό*-  

πιχειρον λέγουσαν οογίλως πρδς υμάς «τά τερενος τών Σα~ 

ρίτων» τάδε. — «Άέν σάς βραβεύω καθάρματα τού Παρνασσού, 

«•βωμολόχοι τού ’Αθηναϊκού Ίλισσού L διότι είς τήν φύσιν τής
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«κωμικής ποίήσεως έγκειται τδ νά περιέχη ττολλά τινα, άπερ 

ΐ)3ΐς μόνος δύναται νά λάοη ευκόλως ύπ’ ευθύνην του, έπιτρο- 

>>“ή δε έκ πλειόνων συγκείμενη άνδρών δυσκόλως ή ουδόλως*  
» Εγώ δέ, εΐμαι πολλοί, και άγετε είς κόρακας μεθ’όλων τών 

*χωμιχοβωμόλοχιχώυ αθυρμάτων ημών.»
Άλλ’ άς στρέψω τδ φύλλον, καί άς ίδω τίνι τρόπω ό κύ*  

ριος Εισηγητής χαριεντίζεται έπί σοβαρωτέροίς ύλης.

ΠΟΙΗΜΑ ΧΙΟΣ ΔΟΥΛΗ 
(ί'δε αυτόθι όελ» 17—21»)

(Κείμενον του κ» Είσηγητού.) « Η Χίος Δούλη εΐνάι έπικον 

«διήγημα είς δακτυλικούς εξάμετρους, έργον του αυτού ποιη-*  
»τοΰ οστις καί τδ T’tpt-λίρι έποίησεν, ύπόθεσιν έχει τήν άπο·= 
«τυχούσαν απόπειραν επαναστάσεως τών Χίων κατά του ζυ- 
»γού τών Γενουηνσίων περί τά μέσα του ιδΖ αίώνος.» (Έπεται 

ή ύπόθεσις του ποιήματος»)

«Τδ ποίημα, καθ’ όσον λείπουσι τά μετά τήν άνακάλυψίν 
«τής συνωμοσίας, έστα'λη ήμΐν ατελές· άλλ’ ήδη καί τδ έν χερ- 

«σίν ημών μέρος έχει τινά αυτοτέλειαν, διότι είς κατανόησιν 
«αυτού δέν χρήζομεντών επομένων^ άφ’ ού μάλιστα ό ποιητής 
«ήρχισε πρώτον άπδ τών πρώτων καί έπροχώρησεν ούτω είς 

»τά πρόσω. Δέν έπετηδεύθη δηλαδή τδ νά είσβάλλη ευθύς έκ 

«προοιμίων είς μέσα τά πράγματα καί νά έκθέση τά μέν πρό- 

»τερα δί έπεισοδίων, τά δέ ύστερα δι’ άναλήψεως πάλιν τής 

«διηγήσεως, καθ’ ον τρόπον τά φημιζόμενα παλαιά τών Έλ- 

«λήνων καί'Ρωμαίων έπη έποίήθησαν, άλλ’ έσχεδίασε τδ ποίη- 

»μά του κατά τδν τρόπον περίπου τών Κυκλικών λεγομένων 
»έπών, περί ών λέγει παλαιός τις, οτι «έσπουδάζοντο τοις πολ- 

»λοις ούχ ούτω διά τήν άρετήν, ώς διά τήν ακολουθίαν τών 
«έν αύτοΐς πραγμάτων.» Οπωσδήποτε όμως έν τή Χίω Δούλη 

»η οιηγησις δέν παρουσιάζει άτόπημά τι |ίέγα· αί διάφοροι 

«σκηναί άκολουθούσι σκοπίμως, έκτδς μιας, ένθα ό ποιητής
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»τήν τόύ Μηνά μετά τής θυγατρδς πρώτην συνδιάλέςιν άπώά- 

»νως διακόπτων μεταβαίνει είς άλλα · και οί χαρακτήρες τών 

«δρώντων προσώπων είναι και ποικίλοι και ζωηρώς ε,ωγρα- 
«φημένοι, έκτος όμως του χαρακτήρός τόύ Ίωάννου, οστις1 έν 

»φ έν αρχή παοίσταται μειλίχιος και φιλοδίκαιος, έπειτα απο­
γίνει ού μόνον δριμύς διώκτης τών συνωμοτών, (τούτο ή 

»&έσις του ώς άρχοντος Γενουηνσίου συνεχώρεί·) άλλα και πι­
κρότατος είρων και σκώπτης τού ύπ’’αυτού συλληφθέντος 

ή,Μηνά τόσον, ώστε ούδ'εν έν έκείνη τή πράςεί βλέπει τις οι- 

«κεΐον αγγέλου, όποιον μάς εΐπεν έν τοΐς προτέροις ό ποιητης 
«τδν Ίωάννην, αλλά μάλλον πάσαν τήν διαβολικήν φύσιν τού 

«Σατανά. Τούτο έφάνη είς τούς Κρίτάς τδ μέγιστον λάθος τοι> 
«ποιήματος. Τδ δέ ότι καί ή Μαρία δέν φαίνεται ουναισθαν- 

«Οεΐσα πόνον, διά τήν άπαγχόνισιν τού θειου της ύπδ τών τυ- 

>χράννων, περί ής γίνεται λόγος εν τ<« ποιηματι, είναι μ*ν  και 
«τούτο λάθος αλλά μετριώτερονΤ διότι ό ποιητης δόκιμά,ει τινα 
«τούτου θεραπείαν έν τω οίκειιρ τοπίο. Αλλως οε η Μαρία 

«δηλοΐ ίκανώς τήν έαυτής στενοχώριαν έν εύρισκεται μετά- 
«ς'υ τού πρδς τήν πατρίδα καθήκοντος και τού προς τον Ιωάν- 

«νην έρωτικού πάθους της. Επιτυχής δέ είναι και ή, έπίνοια 

«τής πλαστής παραφροσύνης τού Ισιδώρου, και τδ ψαλλόμενο*/  

«παρ’ αυτού ασμα ένώπιον τής άπαςιούσης αύτδν μνηστής και 
«τού Ίωάννου είναι λίαν κατάλληλον καί δύναμιν έχον πολ- 

«λήν έννοιών καί λεκτικού, έκτδς μόνον οτι φαίνεται ολίγον 

«μακρότερον τού δέοντος.»
α Ψεκτέα έκρίΟη έν τω ποιηματι τούτιρ ή πολλή τών τόπων 

«περιγραφή, ήτις αναχαιτίζει ού μετρίως τήν πρόοδον τής πρά- 

«ςεως, άν καί δφείλωμεν νά όμολογήσωμεν οτι έπροκάλεσεν 

«έν μέρει τάς περιγραφάς ταύτας αύτή ή τερπνή νήσος, καί 
»οτι δέν φαίνονταέ αύται φαντασιώδεις, αλλά πισταί κατ’ αύτο- 

»ψίαν, οπερ έχει πάντοτε τήν άςίαν του. ‘Ως προς-τα ΰγος πα-
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«ραΐήρούμέν, δτ'ι πολλοί λόγοι άρχονται άσυνδέτως, πολλοί'Zid 

»διά τού ήτο ρήματος, πολλοί έν τω ποιήμαΐΐ καί οί κατ’ αντί- 

«χρονισμόν ^ένεστώτες, ούκ ολίγη δε και ή έπανάληψις φράσεων 

«τινων καί λέςεων.»
(Ενταύθα έν υποσημειώσει εύρίσκο??αι· οΐον$ μέγα πανόραμα, 

ιού πανοράματος τούτου· — τής μαγικής ταυτής κατοπτείας, ή 

μαγική τού Θεού καλλονή, ΐάς μαγικάς, τής μαγικής, τήν μα­

γείαν, τήν μάγισσαν γλώσσαν κ.τ.λ. Άλλα λάβε άναγνώστά μου 

ύπομονήν.) ,'

« Ταύτα πάντα μεΐά μέτρου τινδς εμβαλλόμενα έχουσι βε- 
«βαιως τήν οίκείαν χάριν, άμέτρως δέ, φέρουσι μονοτονίαν, 
»και ώς πρδς τούτο δέν δυνάμεΟα νά μή άναφέρωμεν ενταύθα 

«έκεΐνο τδ φρασείδιον «ληκύθων άπώλέσε», δι*  ού δ Αισχύλος 

«παρ’Άριστόφάνει άπώλεσεν όντως και κατηγωνίσατο τδν Εϋ- 

«οιπιδην, κολλήσας αύτδ πάνυ εύκόλως έις ολους σχεδόν τούς 

«προλόγους τών τραγωδιών τού αντιπάλου του, τούς άρχομε- 

«νους μονοτονως άπδ ονόματος ουσιαστικού ή μετοχής κατ’ δ- 

»νομαστικήν πτώσιν αριθμού ενικού. Τδ δέ ιδίως λεκτικόν με- 
«ροςτής Χίου άοόάης είναι άπηλλαγμένον μεγάλων σφαλμάτων, 

»οέν λείπουσιν όμως άκυρόλεςίαι τινές και αδόκιμοι αύνταζεις, 

ΛανορΟογραφίαι δέ δυστυχώς οσαι εις ούδέν άλλο ποίημα ευ- 
«ρέθησαν εις τούτο. Όλίγαι δέ είναι σχετικώς ώς πρδς τα άλ- 
«λα ποιήματα αί λίαν άρχαίκαι λέςεις, και τούτον τον σκό- 

Λπελον ικανώς άπέφυγεν δ ποιητής.»
« Οί έςάμετροι όμολογητέον οτι δέν είναι πολύ εύτονοι. Πολ- 

«λαχού τού ποιήματος άπαντώνται πέντε καί δέκα στίχοι συνε- 

»χώς άρχόμενοι άπδ άτονίστου συλλαβής· πρδς τούτοις ή τομή 

«ή κατά τρίτον τροχαΐον, έπικρατούσα, ύπτιώτερον αποτελεί 

«τδν ρυθμόν και διαρρέοντα τδν στίχον δις δύω, πολύ έπαι- 

«σΟητώς τη άκοή.»
(’Ενταύθα έπεται καλόν τι, άλλ’ ούχΐ και τδ άριστον χωρίον 
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του ποιήματος, ήτοι μέρος τής έν τφ πρώτφ άσματι συνδιαλέ- 

ςεως μεταςύ Πέτρου, και Ίωάννου Ίουστινιάνη, τεθείσης έχει 

παρά του ποιηΐού ουχι, ώς λέγει ή έζΟεσις, όπως ό ’/ωάν- 

νης μεσίτευα^ παρά τφ Πίτρω υπέρ του άόελγου του Μηνά 
Γνα μη άπαγχουισθη^ άλλ’ όπως κατανόηση δ άναγνιυστης τον 

τρόπον, καθ’ ον διώκουν οί Ίουστινιάναι τήν Χίον, και τάς 

σζληρας και τυραννικάς πράςεις ας αύΟαιρέτως επραττον, κα­
θώς και τάς δύω θεωρίας περί του τρόπου του τυοαννεΐν, ας 

έζάτεροςτών δύω τούτων κορυφαίων Ίουστινιάνων έπρέσβευεν. 

Άν δέ τούτο ήναι τό ζάλλιστον τού ποιήματος μέρος, σύ άνα- 

γνώστά μου, δ γινώσκων τής καλής Μαρίας τήν είκόνα, ο α­
πούσας τήν κεραυνοβόλον κατάραν τού προδοθέντος Μηνά ζατά 

τής θυγατρός του, και τάς λοιπές ολίγας, άλλ’ ουχι ύυχράς, 
δζηνάς και περιπέτειας τού ποιήματος, σύ ο αναγνούς τέλος τήν 

εφετεινήν έζΟεσιν τού κυρίου Παπαρρηγοπουλου, βεβαίωσον 
Ιον φιλολόγον επικριτήν μου.)

Λυπούμαι μεγαλως, διότι, υπερασπιζόμενος εμαυτδν και τδ 

ποίημα μου, ευρισζομαι είς την δυσάρεξον θέσιν νά έπαναλάοω 
ο,τι προ ολίγου ειπον, και ν’ αποδέίςω ότι έπιπολαίως άνεγνώ- 
σΟησαν ύπδ τού κυρίου Είσηγητού τά τρία τού ποιήματος μου 

ασματα, καθ’ οσον απέχω τού νά πιστεύσω οτι ούτος εοειςεν 
έκ φυσικής τίνος ροπής ζαζεντρέχειαν τοσαύτην δυναμένην νά 

διασειση εκ βάθρων τήν υπόληύίν του, ώς άνδρος λογίου, Κα- 
θηγητού, καί Κριτού, διά τής παραμορφώσεως τής αλήθειας, 

και τής οιαστροφής τών στίχων μου.
Εκ πρώτης ο αφετηρίας διϊσχυρίζομαι, καί μέχρι τρίτου ου­

ρανού κραυγάζω, οτι καθ’ όσον αφόρα τήν εύρεσιν τού μύθου, 

μετά την ανάγνωσιν τών τριών πρώτων ασμάτων ό άναγνιυςης 
Oiv εμαΟε το τέλος τού ποιήματος, ώς μάς βέβαιοι ό Είσηγη-

άγνωστου δύσης καί τής επιτυχίας τών Ίουστινιάνων 
προς συλληύιν τών συνωμοτών, ή τής επιτυχίας ίών συνωμο- 

18 
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τών προς καταστροφήν τών Ίουστινιάνων, και τής τύχης τών’ 

συλληφθέντων, και τού μέλλοντος τής Μαρίας, και τής έκδ’.κή- 

σεως καί τελευτής τού ήρωος ’Ισιδώρου, αγνώστων ούσών έν άλ- 

λοις λόγοις τών σπουδαιότερων καί καλητέρων περιπετειών τού 
μύθου, αΐτινες κινούσι πολύ το διάφορον. Ό κύριος συντάκτης 

τής έκθέσεως άνέγνωσε ταύτα πάντα εις τήν έν πεζφ λόγφ 

σκιαγραφηθεΐσαν συμπλήρωσιν του- μύθου, τήν συγκαθυποβλη- 

Θεΐσαν μετά τού ημιτελούς ποιήματος προς αιαφώτισιν τών Κρι­

τών, καί ένόμισεν, αγνοώ πώς, οτι ταύτα περιείχοντο έντος τών· 

τριών ασμάτων.
«Ψεκτέα, λέγει ή έκθεσις, έκρίθη έν τφ ποιήματι τούτφ- 

»ή πολλή τών τόπων περιγραφή, ήτις αναχαιτίζει ού μετρίως 
» τήν πρόοδον τής πράςεως.» Έκτος αναγκαίας τίνος καί συν­

τόμου περιγραφής τού άνωθεν τού χωρίου Σκλαβιών φαινομέ­

νου θελκτικού πανοράματος, καί τής τού πύργου τών Ίουστινιά- 

νων, ευρισκομένων έν αρχή τού ποιήματος, πρ'ιν της προόδου 

της πράςεως, καί τής έν τφ δευτέρφ ααματι άναφερομένης 

οικίας τού Μηνά, όπου λαμβάνει χώραν ή σπουδαιότερα σκηνή 

τού ποιήματος, κάμμία άλλη τόπων, ή περιττών πραγμάτων 

περιγραφή, δέν υπάρχει έν αυτφ · πού, λοιπόν ή πολλή τών*  

τόπων περιγραφή ;
Έκρίθη. έπίσης ώς έλάττωμα ότι πολλοί λόγοι άρχονται διά 

τού ητο ρήματος, καί επαναλαμβάνονται πολλαί φράσεις καί 
λέςεις, ώς λ. χ. Μέγα πανόραμα, τού πανοράματος τούτου*  

λαβών δέ ράμμα καί βελόνην συνέλεςεν ές όλου τού ποιήματος, 
καί ώρμαθίασεν ώς σύκα τών Καλαμών,τάς μέ τήν λέςιν μαγεία 

σχέσιν έχούσας λέςεις όπου καί άν τάς άπήντησεν, αποτελεσας 
τήν ακόλουθον περίεργον σχολαστικήν τσαπέλαν, οι’ ής εκοσμησε 

τήν'έκθεσίν του· οίον της μαγικής χατοπτείας, τάς μαγιχάς, της 

μαγικής, την μαγείαν, την μάγισσαν γλώσσαν, καί διά νά μα- 

γεύση τον αναγνώστην περισσότερον έθεσε κατόπιν εν και τα



— 259 —
*λοΐπ<1, δηλαδή, είναι χαί άλλα, πλην Ζ^ριν συντομίας τά 

παραλείπω.
'Π λέςις «μέγα πανόραμα » εύρίσκεται έν στίχω 83, καί 

ή του πανοράματος τούτου έν στίχο) 94· λάλων περί του άνω 
του χωρίου Σκλαβιών κειμένου ορούς, λέγω·

„Έκ τής πετρώδους δ’ αύτού κορυφής δ ίστα'μενος βλέπεί
„Μέγα πανο'ραμα, νούν καί καρδίαν, κ1 αίσθήσεις έκπλήττόν.

'Έπονται δέ στίχοι εννέα περίγράφοντες τδ λαμπρόν έκεΐνό 

πανόραμα, και μετά τούτους μεταβαίνω εις τον κάτώΟεν τής 

κορυφής του δρύυς κείμενον Πύργον τών Ίουστινιάνων, οπού 
πρόκειται νά συνδιαλεχΟώσι δύω τών κυριωτέρων προσώπων 
του ποιήματος, δ Πέτρος και Ιωάννης Ίουστινιάνης. Και ό πε- 
ζότερος αναγνώστης κατανοεί', άναγινώσκων τδ χωρίο? τούτο, 

οτι χάριν τού πύργου περιέγραύα τήν πέρις θέαν, διδ καί 
επεται·

Δώμα τού πύργου εύρύ έθεώρει μεγάλην μερίδα
Τού ΙΙανοράματος τούτου κτλ»

Εκτός τούτων τών δύω χαί μόνων περιστάσεων, ή λέςις 

πανόραμα, ούδαμού τού ποιήματος απαντάται^
Ο κύριος Εισηγητής μάς ένθυμιζεί τού Αίσωπείου μύθου τδ 

δισσάκιον, καί διά νά τδ ένΟυμηΟή καί αυτός, ανοίγω έν μελίρ­

ρυτον ποίημα, εις στίχους ιαμβικούς γεγραμμένον, καί καλού­

μενων « Στράτις Καλοπίγειρος»' εις αυτό έν σελίοι 16 άνα- 
γινώσζω*

‘•’Εδώ τον ήρωά μου, ώς ές ονυχος 
„Τόν λέοντα γνωρίζουν, πά; τις εύκολα 
„Ίδού άς τον γνωρίση κ.τ.λ*„

Έπανάληψις ανάλογος, διαφέρουσα τής έμής έκ τού οτι αί 

επαναλαμβανόμενα» λέςεις έν αύτω μέν κείνται εις δύω γειτνιά­
ζοντας στίχους,υέν δέ τη Χίω άούλη άπέχουσιν ένδεκα στί­

χους έςαμέτρους ή μία μακράν τής άλλης.
*18*
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Έρωτώήδη καί τούς αυστηρότερους περί τά τοιαύτα νά μοί· 

είπωσιν έάν τούτο ήναι Ιπανάληψις φράσεων χάί λέξεων, και 

παρακαλώ τόν-κύριον Εισηγητήν νά μοί είπη κατά ποιον κα­

νόνα θεωρεί ώς ελάττωμα έπαναάηψεως τό απολύτως αναγ­

καίο ν και σχετικόν. Άλλ’ άν θέλητε νά γελάσητε ακολουθήσα­

τε με είς τήν έςέτασιν τής διά λέςεων μαγιχών συντεθείσης; 
τσαπέλας τών Καλαμών;

'Η φράσις της μαγιχης χατοπτείας- εύρίσκεται έν σΐίχφ 94r 

και ή φράσις η μαγιχη τοΰ Θεού χαλλονη (ήτις αντικατέστη, 
ήδη όρθότερον διά τοΰ «ή θαυμαστή τού Θεού-καλλονή») έν στί- 

χω ’218, ήτοι εκατόν δέκα επτά στίχους ή» μία μακράν τής άλ­

λης· ή φράσις την- μάγισσαν γλώσσαν εύρίσκεται έν στίχω 256r 

και ή φράσις άελγητρων μαγείαν περί τά μέσα του δευτέρου- 
άσματος έν στίχω 441· ήτοι ή δεύτερα κεΐται τριακοσίους^πεν-· 

τήκοντα στίχους μακράν τού 91 στίχου! διακοσίους είκοσι τρεις·; 
στίχους μακράν του 218 στίχου! και εκατόν ογοοήκοντα πέντε, 

στίχους μακράν τού 256 στίχου L—Τολμήσατε τώρα ώ μουσι­

κοδιδάσκαλοι τής Ιταλίας Βελλίνη, 'Ροσσίνη, Βέρδη, και Δο- 

νιτζέτη νά παραοάλλητε τά ακουστικά σας τύμπανα πρδς τήν 

ευαισθησίαν τού ακουστικού τυμπάνου1 τού ήμετέρου έπικριτού !

Τετράκις έν όλοκλήρω ποιήματι έκ Γ80() στίχων απαντάται 

μία λέςις καί τούτο έθεωρήθη λάθος άσύγγνωστον.

Άλλ’εις μίαν τραγφδίαν τού Ρακίνα, τον Βαγεαζίτην, απαν­

τάται έςήκοντα έννέα φοράς ή λέςις madame άν καί δύω μόνον- 
πρόσωπα γυναικών δρώσιν έν αυτή· κανείς όμως δέν έ'ψεςε 

τόν 'Ρακίναν διά τούτο· διότι οί τής Γαλλίας φιλολόγοι έςετά- 

ζουσι τάς Ιδέας, τό ύψος, τάς καλλονάς τών ποιητών, ούχί δέ. 

τά λεςείαια.

Κ-χτεκρίθη προσέτι καί ή Χίος Δούλη ώς ένοχος έσχατης 

προδοσίας απέναντι τής Γραμματικής. Έλάλησα προηγουμένως 

περί τούτου καί, κρίνω περιττόν νά ταυτολογώ· ή γλώσσα-, καί
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Λο ύφος τών ποιημάτων μου πιστεύω οτι εΐ/αι δύοσ δικηγόροι 

ύπερασπίοεως κατά ταύτης τής a propos des bottes κατηγορίας’ 

ό δυνηΟείς ν’ αποφυγή τον σκόπελον τών μακαροναων άρχάί- 
σμών, και εχων λεκτικόν ζάλον χαΐ κατάλληλον, ώς λέγει ό 
ίδιος Εισηγητής, κηρυττόμενος ανορθόγραφος, διότι διέφυγε τήν 

προσοχήν του εις τόνος έγκλινομένου, καί μία υπογεγραμμένη, 

ή είναι άνακόλουθόν τι καί άςιοπερίεργον ζωα'ριον, ή αδικείται 

είς μικρά καί άνα'ςία έπικρινόμενος. (*)  Ούοείς, βεβαίως, έχει

(*)Ό  κύριος Εισηγητής έφρόντισε μάλιστα καί έφέτος, δτεπεραιωθέν 
έβραβεύθη τό ποίημά.μου, νά με κηρύςη ανορθόγραφαν, σημειώσας ίδιο- 
χείρως πάσαν παραδρομήν μικράν, καί παν λάθος, καί άπαιτήσας νά τεθή 
τούτο έν τή έ/θέσε», ώς καί έγένετο. Τό ύπό τών πέντε Κριτών υπογε­
γραμμένου, καί είς χεΐράς μου ευρισκόμενόν χειρόγραφον, ώς λίαν περίερ­
γον θέλω καταθέσει έν τή Δημοσία Βιβλιοθήκη, άφ’ ού διά κοκκίνης μελά­
νης σχολιάσω τά επ’ αυτού παρά τού κυρίου Κουμανούδη καταδειχθέντα 
’αμαρτήματα καί σημειώσεις. Έάν τά ποιήματα μου ζήσωσι πιστεύω ότι 
δι αυτού τού τρόπου θέλω αφήσει λίαν περίεργον και άστείον μνημείου 
είς τούς μεθ’ ήμάς· αλλά προς τέρψιν τού αναγνώστου μου, μέχρις δτου 
περάνω ταύτα τά σχόλια, δημοσιεύω τίνά τών ορθογραφικών μου σφα).- 
μάτων, διά νά γνωσθή είς ποιον μέν βαθμόν άμαθείας έφθασα έγώ, ποία 
δέ-ή λεπτότης τών φρενών τού περυσινού Είσηγητού, έφετεινού δέ μειο- 
νούηφήσαντος Κριτού.

Είς τήν Χίον Δοόλην.
ο~1'μ 433 Διά τά μύρα, άντί Διά τά μύρα.
στίχ. 1403 τό αίμα των ·„ τό αΓμά των.
στίχ. 1478 αμβλεία σου 

Καί είς τύ Τφι
„ αμβλεία σου.

—Λίρι.
241 νά ήτό τις αντί νά ήτό τις,

στίχ. 652 ας σκάση „ άς σκάση.
στίχ. 761 έν ώ έν ψ.
στίχ. 785 Τί νά είπή „ Τί νά είπή.
στίχ. 1063 "Αν μάθη „ "Αν μάθη. Ο
στίχ. 1247 Νά εύρεθή „ Νά εύρεθή.
στίχ. 2097 Αύριον „ Αύριον.
στίχ. 2542 Είς οτ’είπώ „ Είς 5,τ’ είπώ.

Καί άλλα άνάλογα, είς δόςαν σοφίας τού γράύαντος τόν Στοάτιν!
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τήν άνοιάν νά κατηγορήση τδν πλουσιώτατον Σίναν και'Ροτ- 

σχίλδην δτι στερούνται ενός δεκάλεπτου, άφ’ ού εχουσιν εκα­

τομμύρια.
Δεν ήρεσαν προσέτι τινές εξάμετροι άρχόμενοι έξ άτονίςου 

συλλαβής. Πρώτον μεν τούτο τό άπέφυγον δσον ήδυνήΟην· δεύ­

τερον δέ παραπέμπω τόν συντάκτην τής έκΟέσεως εις άπαντα 

τά δι’ εξάμετρων γραφέντα ποιήματα, μή εξαιρούμενων τών αρ­
χαιότερων και κλασικωτέρων, οπού θέλει απαντήσει πολλούς 

στίχους από βραχείας συλλαβής άρχομένους. Τούτο είναι γνω­
στόν προνόμιον τής άρσεως, μεταποιηβέν όμως είς έλάττωμα 
έν έ'τει Σωτηρίω 1857! Ό κύριος ’Αλέξανδρος ’Ραγκαβής,ό γι- 

νώσκων καλώς τό περί μέτρων, και σπουδαίαν μα'λιστα πραγ­

ματείαν περί τούτου συγγράψας, έν τοΐς δι’ εξάμετρων στίχων 

ποιήμασιν αυτού, ούχι μόνον κάμνει χρήσιν ταύτης τής εξαιρε- 
σεως έν τή άρσει, άλλ’ ένίοτε τονίζει δι ελαφρού τόνου και 

αυτήν τήν δευτέραν συλλαβήν τού πρώτου δακτύλου, άρχομε- 

νος διά τών λέξεων από, οίά, μετά, και άλλων όμοιων τοσον 
θεωρεί ίσχύουσαν και άέσει τ$υιζομ.£νηυ τήν πρώτην συλλαβήν 
τού έξαμέτρου, και δικαίως. Όταν, λοιπόν, άπαγχονισΟή διά τδ 

τοιούτον φρικτδν έγκλημα ό δόκιμος ούτος ποιητης μας, ο την 
μετάφοασιν τού Όμήρου έπιχειρήσας, άς διαταχΟη και ή ιαι- 

κή μου άνασκολόπισις.
Παρετηρήθη, λέγει ή έκΟεσις τού κυρίου Είσηγητού, « δτι η 

»κατά τρίτον τροχαΐόν τομή, έπιζοατοΰσα, ύπτιώτερον άποτελεΐ 

»τόν ρυθμόν (;) και διαρρέοντα τόν στίχον είς δύω πολύ επαι- 

«σΟαιτώς τή άκοή. » Και τότε τί χρησιμεύει ή τομή, ής αποτέλε­

σμα είναι νά κόπτη πάντοτε» τόν στίχον είς δόω πολο £π(κσ(ϊη- 

τωζ τή άκοή, και διατί έκλήΟη τομή *,  ’Άνοιξον, άναγνώστά μου, 

τό ποίημα και διέξελθε τυχαίως ήμίσειαν σελίδα, θέλεις εύρες 
αληθώς τούς εξάμετρους μου έχοντας συχνάκις τήν κατά τρίτον 

τροχαΐόν το’Ίήν, άλλά μετά μίαν ή δύω τοιαύτας τομάς έπεται
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πενύημιμερής ή και ή έφΟημιμερής, ήτις παραλλάσσουσα τδν 

πόνον του στίχου θέλγει τήν ακοήν σου μαγιχώς (αν μάς συγ- 
γωρή τήν λεςιν ό κύριος Εισηγητής.) 'Ο ποιητής, γινώσκων 

δλίγην μουσικήν, επίτηδες έκαμε χρήσιν τής εναλλαγής τούτης 

τών τομών, και άν δέν έπηνέΟη, ώς δέν είχε τοιαύτην άςίωσιν, 
δέν ήτο δίκαιον ουδέ νά κατακριθη.

"Αν οι εξάμετροι μου έτέμνοντο απ’ αρχής μέχρι τέλους του 

ποιήματος ούτως

—υυ—ου— | ου—ου—ου—ο 

ώς φρονεί δ εισηγητής διά τά εύτονον! τδ ποίημά μου, τότε, 
δέν ήθελεν άποβή διά τήν μονοτονίαν Πτωχοπροδρομιχόν;

Έκτος τής ανωτέρω παρατηρήσεως λαμβάνω τήν τιμήν νά 

τδν διαοεβαιώσω οτι δέν έπι^οατει έν τω ποιήματί μου ή κατά 

τρίτον τροχαΐον τομή· διότι, δπλίσ-ας τδ στήθος διά τής υπο­

μονής τού Ίώβ έμέτρησα και έςέτασα, ώς άθλιος (τχολασζιχος 
τού έπικριτοΰ τους στίχους μου, και εύρον οτι έκ τού 

δλου αριθμού τών 1791 μόνον οΐ 662 έχουσι τήν κατά τρίτον 
τροχαΐον τομήν 687 έχουσι τήν πενΟημιμερή, 372 τήν έφΟη- 

μιμερή, ών τινες συνέπεσε νά τέμνωνται διττώς, και 70 ανά­

γονται εις άλλο μέτρον. ’Απορίας άςίον είναι, πώς δ έχων 
τόσον εύαίσθη.τον ακουστικόν τύμπανον ώστε νά έννοήση λέςιν 

τινά τετράκις, ή και δις μόνον, έν τω ολφ ποιήματί έπαναλαμ- 

βανομένην, δέν ήσθάνΟη χιλίους χάί πενζήχονζα εννέα στίχους 

μή έχοντας τήν κατά τρίτον τροχαΐον τομήν!
Ό κύριος Εισηγητής εύρεν ολας ταύτας τάς φρικτάς ελλεί­

πεις είς τους στίχους μου, διότι θέλει νά υποστήριξή τήν κατά 
τών εξάμετρων γνώμην του. Ε pur si muove, κύριε Είσηγητά! 

οί εξάμετροι ήρεσαν είς τούς νέους "Ελληνας, και οί εξάμετροι 
θέλουσιν άναέτηΟή διά τά εκτεταμένα διηγηματικα ποιήματα*  
Ειν’ αληθές οτιπολλάς παρουσιάξουσι δύσκολες, άλλ’ή γυμνά- 
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σι; κάμνει τδ παν, ζαι έγώ τού; γράφω σήμερον εύκολώτερον, 
ή σύ του; ίαμβου; σου.

Εί; τδν Στράτίν σου τδν Κολοπίχειρον, οστι; ίτολλά δα καί 

καλά επιχειρήματα μοι προσφέρει άνά πάσαν στιγμήν κατά 

σου, ψέγει; τήν δι’όμοιοκαταλήκτων στίχων ποίησιν, άποκα- 

λών τού; στίχου; ταυτη; πλάνους λουχουμοζαχαρομοιοχατα- 
λήχτους\ έν δέ τή έκθέσει σου επαινεί; και άποκαλεί; ταύτην 

εθνιχωταςον των νέωνΈλληνών μίτρον\ Προ καιρού σοι ήρε- 

σαν οι εςαμετροι, ζαι νή Δία, άν δέν άπατώμαι, έν τινι διαγω­
νισμοί οπού εύρέθη; εί; τδν βυθόν, τοιουτον έδεσμα εί; τήν 
τράπεζαν τών Μουσών παρέθηκα;· άλλ’ έν τή εκθέσει σου μετα­

βολών γνώμην, καταφέρεσαι .κατά του μεγαλόπρεπου; τούτου 

μέτρου, τδ όποιον αυτό τδ πνεύμα τή; γλώσση; εί; τού; κλα­

σικού; ημών ποιητά; ένέπνέυσε. Τή άληθεία ουτ*  έγώ, ούτ’άλ­

λο; τι;δύναται νά σ’έννοήση. Σχημάτισον, λοιπόν, μίαν γνώμην 

στερεάν διά νά σ’ έννοήσωμεν, ζαι μή έπίπλεε αμφίβολο; ώ; 

πάλαι ποτέ ή Δήλο;, έπι τών άστάτων κυμάτων του πόντου!
Δέν έφάνη καλή προσέτι εί; τδν Εισηγητήν ή κατά τδ τέλο; 

τού δευτέρου ασματο; διακοπή τού διαλόγου μεταςύ Μηνά και 
Μαρία;, Αλλ άν μετά προσοχή; άνεγίνωσκε τδ χωρίον τούτο, 

και αν το συνεοεεν, ώ; και μεγάλω; συνδέεται, μετά τού έν τω 

τριτω ασματι διάλογου, οστι; είναι ή έςακολούθησι; αυτού, οπερ 
καταφαίνεται και ές όσων προλογίζει εκεί τότε ό Μηνά;·

................................— “Μαρία μου κάθου,
„Εΐπ δ πατήρ, έπεθύμουν νά ίόω πώς είσαι, καί ήλθον 
,,ΙΙάρα τό σύνηθε; ήλθον πλήν σήμερον σ’εϊοον θρηνούσαν, 
,,Και τού πατρός καταφλέγει τά σπλάγχνα τό δάκρυ τών τέκνων.Π

Αν, λέγω, ό κύριο; Εισηγητή; έςέταζε τδν σκοπόν τή; δια­

κοπή; ταυτη;, ήθελεν άποφύγει τήν δεινήν Οέσιν, εί; ήν σήμε­

ρον διά τούτο εύρίσκεται. Ό Μηνά;, διδάσκαλέ μου, δέν είσήλ- 

θεν Γ/α συνδιαλεχθη, άλλ’ Γνα όω,χό^ τδν μεταςύ τή; Μαρία; 
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καί του Ίωάννου επικίνδυνον διάλογον, όπως ό χαραχτήρ αυτής 
μείνη άσπιλος. Τοιουτοτρόπως ή Έλληνίς Μαρία, δέν προδίδει 

τήν συνωμοσίαν, ουδέ κατά συνέπειαν τδν πατέρα της, άλλ’ ές 

έρωτος οίστρηλατουμένη απλήν δίδει μόνον αφορμήν πρδς άνα- 

κάλυψίν της είς τον Ίωάννην, οστ»ς έλθών τδ εσπέρας ακούει έκ 

τής ιϊυρίδος του κήπου τδν Μηνάν διηγούμενον πρδς αυτήν τά 

ούσιωδέστερα τής συνωμοσίας. Διά τούτου δέ τού τρόπου, ή άλ­

λως προδότρια και πατροκτόνος, σώζει τδν υπέρ έαυτής έλεον τού 
αναγνώστου μέχρι τέλους. Μεταςύ τών ολίγων πλεονεκτημάτων 

τού ποιήματος μου είναι και τούτο, καί ήτο μέν ίσως φορητόν 

νά παρασιώπησή, ώς πολλά άλλα λίαν ούσιώδη παρεσιωπήθη- 
σαν, ούχί δέ καί νά κολασΟή. Όμολογώ μετά λύπης οτι εις 
ταύτην τήν περίστασιν δέν ήδικήΟη μόνος ό ποιητής.

Μεταβαίνω ήδη εις τδ κατά τήν εκΟεσιν μέγιστον λάθος τού 

ποιήματος. Ο χαραχτήρ τού Ίωάννου Ίουστινιάνη κατεκρίΟη 

ως ανώμαλος· « ο στις (λέγει ή έκΟεσις) έν ω έν τή αρχή παρί- 
ησταται μειλίχιος καί φιλοδίκαιος, έπειτα αποβαίνει ου μόνον 

«δριμυς διώκτης τών συνωμοτών (τούτο ή Οέσις του ώς άρ- 
ηχοντος Γενουηνσίου συνεχώρει) αλλά καί πικρότατος είρων, 
»καί σκώπτης τού ύπ’αυτού συλληφΟέντος Μηνά τόσον,’ώστε 
»ούδέν έν έκείνη τή πράςει βλέπει τις οίκείον αγγέλου, όποιον 

»μάς είπεν ό ποιητής τον Ίωάννην. »
Κύριε, συντάκτα τής έκΟέσεως! ό ποιητής δέν σάς είπεν εις 

ούδέν τού ποιήματος του μέρος τδν Ίωάννην Ίουστινιάνην 
άχχεάον! θέλων νά ζωγραφήση τήν καάήν έςωτε^ιχήν του 

μορφήν, καί τδ ώραίόν του ανάστημα, σάς είπεν μόνον εν 
στίχφ 114.

“Είχεν ό άλλος αγγέλου ΜΟΡΦΗΝ καί ΑΝΑΣΊΉΜ’ αγγέλου!„

Περί μορφής, λοιπόν, καί αναστήματος ο λόγος καί ούχί 

περί αγγελικού χαρακτήρος ψυχής. Τον στίχον μάλιστα τούτον



— 266 —
έγένετο αίτιος τοιαυτη; αοικου παραγνωρισεως έμισησα, 

καί μετεποίησα σήμερον ούτως·
Εϊχεν ό άλλος φαίδραν την μορφήν, καί χαριεν τό σώμα.

Ό ποιητής είχε σκοπόν νά ζωγραφήση δύω πρόσωπα έκ μιας 
και τής αυτής τυραννικής οικογένειας, έχοντα έμφυτον μέν ρο­

πήν προς τό τυοαννειν, αντιθέτους δ’ ώς προς τόν τρόπον του 

τυραννειν άρχα'ς. Ί ό μέν Πρώτον, γηράσαν και άποσκληρυνθέν 

.έν τή κακία, ήν εμποιεί ή μισητή αυτή τέχνη, έφρόνει ότι διά 

τής σκληρότητας, διά τών βασάνων, διά του θανάτου, διά τής 
εμπνεύσεως του φόβου, και διά πάσης καταπιέσεως, ήΟελεν ό δο- 

ρύκτητος τής Χίου λαός μείνει ευπειθής, και στερεωθή ούτως 
ή κληρονομική δυναστεία τών Ίουστινιάνων έπί τής νήσου έκεί- 
νης· και τοιουτον έπλασε τόν ' Υπατον Πέτρον Ίουςινιάνην. Νέον 

δέ, και ζωηρόν, έφαντάσθη τό δεύτερον πρόσωπον, και τύραννον 

ήπιώτερον και τεχνικώτερον, κατά συνέπειαν ύπουλότερον, καί 

κινδυνωδέστερον, άκούοντα ένίοτε έν τή καρδία του συμπαθη­

τικής τίνος χορδής φθόγγον, άποφεύγοντα τούς φόνους, τούς 
ακρωτηριασμούς καί τάς καταπιέσεις, όταν δι*  άλλης όμαλω- 

τέρας οδού ήδύνατο νά φθάση είς τό αυτό αποτέλεσμα· καί 
τοιουτον έπλασε τόν Ίωάννην. Λαλεΐ ούτος προς τόν Πέτρον 

ένίοτε μετ*ένθουσιασμοΰ,  διότι τοιαύτη είναι ή γλώσσα τής νεό- 

τητος· άντιλέγων δέ είς αυτόν διά τάς πραττομένας σκληρότη­

τας, όταν ούτος καταοικάζη είς θανατικήν ποινήν τον θειον τής 
ερωμένης του ώς ραπίσαντα τόν Δόν Ίνοκέντιον Στέλλαν, έπι- 

χειρει νά πείση τόν θείόν του οτι δύναταί τις νά τυραννηση και 

άνευ φόνων
“Μία αρχή μας κινεί-, άλλ*  έχθραί μάς χωρίζουσι γνώμαι·
„Συ υποθέτεις φρικώδες θηρίον τόν άνθρωπον φύσει,

a ,,Τρόμον ένσπείρων ζητείς νά θερίσης καρπόν τήν αγάπην, 
/Ως νά λαμβάνη κάνεις άμητόν άν ζιζάνια σπείρη· 
/Άλλως φρονών υποθέτω έγώ δτι είναι τοιούτος, 
,,Μόνον'διότι κακώς οιοικεΐται, πονεϊ, και στενάζει.,,
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Λέγων δέ ταύτα (χωρίς νά ήναι άγγελος!) απαιτεί τον καλδ» 

τύραννον καλόν άρχοντα. Ό νέος ούτος διά τήν ίδιά ζου σαν εις 

το νεανικόν πνεύμα όςύνοιαν μόλις υποπτευτείς άτι έςυφαίνεται 

έναντίον τών *Ιουστινιάνων  συνωμοσία τις, επιχειρεί τήν ανακά­

λυψήν τις τεχνηέντως, ούχί φονεάων καί καταδιώκων, ώς ό 
Πέτρος, αλλά συνδέων σχέσεις καί φιλίαν μετά τών προκρίτων 

Χίων, καί μεταχειριζόμένος τών ύπουλων σκοπών του διάκονον 
αύτδν τδν μετά τής βυγατρδς τού άρχισυνωμότου Μηνά έρω­

τά του· οτε δέ ψέγει αύτδν ό ίΙείός του διά ταύτας τάς σχέσεις, 

τιρ αποκρίνεται*
“θέλεις πεισδή μετ’ύλίγον αύταίμου αί σχέσεις οτ'είναι
„Μάλλον ωφέλιμοι, μάλλον σωτήριοι, μάλλον σ που δ αία ι, 

at σκληρότητες, άς καθ’ έκάστην οί δήμιοι πράττουν. „

'Ως νά έλεγεν εις τδν Πέτρον
«Όταν έγώ διά τών σχέσεων μου τούτων, διά τών αρχών 

«μου τών αντιθέτων πρδς τάς ίδικάς σου, άνακαλύψω τήν συνω- 

«μοσίαν (εάν τοιαύτη τις χαλκευηται) ίίελω συντείνει περισσό- 
«τερον εις τήν κραταίωσίν μας, ή συ δ σφάζων τους Χιους 

»ένεκα μικρών τινων πταισμάτων.» Ότι δε τοιοΰτον τι φρονεί, 
καταφαίνεται καί έν τή αρχή τού τετάρτου ασματος οπού λεγει 

περί τού Μηνά*

“Κατασκοπεύω αυτόν ήδη μήνας όκτώ, και γινωσκω
„Τά τολμηρά σχέδιά των έν μέρει ...................κ.τ.λ. „

Ό κατά τήν έκθεσιν άγγελος, λοιπόν, άφαιρουμένων στιγμών 

τινων νεανικού ένθουσιασμοΰ καί ήπιωτερων τινων προς το τυ 
ραννεΐν αρχών, φαίνεται καί πχ>ιν άζά/ζη τον Μηνάν,

καί άφ’ ού τδν συλλάοη ούχί άγγελος αλλά φρονιμωτερος τύ­
ραννος καί σκληρός οσάκις παραβλάπτονται τά συμφεροντά του, 

. διό καί κατώρΟωσε ν’ άνακαλυψη ο,τι δ μάλλον τυραννικότερος 

αύτού Πέτρος ούδέ κατ’ οναρ ήδύνατο καν νά ίοη·
Ότε οέ λέγει εις τήν λειποΟυμήσασαν καί άναίσΟητον Μα- 
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pta'z, καθ’ ήν στιγμήν συλλαβών πέμπει τον πατέρα της εις την 
φυλακήν, και έκείθεν εις τον θάνατον

“ Πριν έραστή; σου γενώ τής Γενούης ύπήρςα πολίτης „

Δέν καταδεικνύει πόσον έςετίμα ή τυραννική και αληθώς Γε- 

νουηνσία εκείνη ψυχή τδν άθώον έρωτα τού δυστυχούς εκείνου 

πλάσματος; Και τοιούτός ών δεν είναι φυσικώτατον όταν άφαιρη 

τδ προσωπείον, δταν ρίπτη τδν περί τών όλων κύβον και εύρί- 

σκεται νικητής, ν’ άπευθύνη μίαν πίκραν ειρωνείαν κατά τού 
επικινδύνου άνδρδς, ον συνελάμοανεν επ’ αύτοφώρορ &ανάσιμον 

'έχθρόν του, και άρχισυνωμότην;

Άπαντες οι στίχοι, ους άνέφερον ανωτέρω, περιείχοντο είς τδ 

καθυποβληθίν χειρόγραφον, και είναι άπορον πώς διέφυγον τήν 
προσοχήν τού κυρίου Είσηγητού. Ό διά μικροσκοπικάς ανορ­

θογραφίας Λυγκέως δμματ’ έχων νά παρίδη τήν έννοιαν, καί 

τδν σκοπδν τοσούτων στίχων! Άλλ*  εις οποία άτοπα δεν ωθεί 

τδν Κριτήν ή έπιτροχάδην άνάγνωσις, και ή τάσις τού νά Φέλη 

τις νά φανη υψηλότερος ταπεινόνων τδν εχοντα άςίαν τινά!

Άνέγνωσα μετά τήν έπίκρισιν τδ ποίημά μου, προσπαθών 

νά εύρω λόγους τινάς πείθοντάς με περί τής δρθότητος τής γνώ­
μης τού κυρίου Είσηγητού, και ομολογώ δτι ούδένα εύρον. 
Προσεκάλεσα δύω φίλους μου, έχοντας και γνώσεις φιλολογι- 

κάς, και εύφυίαν ούκ όλίγην, τοίς άνέγνωσα τδ ποίημα, και 

παρεκάλεσα αύτους νά προσέςωσιν είς τδ ουσιώδες τούτο άντι- 

κείμενον, διότι βεβαίως έπεθύμουν νά ωφεληθώ έκ τής έκθέ- 

σεως βελτιόνων τά ψεκτέα, και μοί άπεκρίθησαν νά μήν άφαιρέ- 

σω ουδέ κεραίαν, διότι δέν βλέπουσι κάμμίάν ανωμαλίαν είς τδν 

χαρακτήρα τοΰ Ίωάννου, έκτος τού ποιητικού υφους δι’ ού 
λαλεί προς τδν Πέτρον τούτο δμως, μοι προσέθηκαν, δεν είναι 

ανωμαλία χαρακτήρας. Άλλ’ ούχ ήττον θέλων νά κάμω κα- 

ταφανεστερον τόν, κατά τήν γνώμην τού Είσηγητού άνώμα- 

άφήρεσα μέν άπδ τού στόματος τού Ίωάννου
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Ί·ζς δρίμυτέρας ειρωνείας έν ω συλλαμβάνει τον Μηνάν, προσέ- 
θηκα δε εις τδ τέλος τής μετά τού Πέτρου συνδιαλέςεως αυτού, 
τούς επομένους στίχους·

“Δέν εΐχεν έπ καλώ; σζληρυνθή ή όργωσα ψυχή του*,  
„Τ(γρεως σκύμνος, δέν εΐχεν ακόμη μεθύσει μέ αίμα, 
„Λύκος τήν φύσιν, τήν τέχνην τοΰ δάζνειν έμάνθανεν ήδη, 
„Κα1 ή καρδία του ήτον έν μέσω παθών καταιγίδος 
/Αμφιρρεπής μεταςύ αρετής καί άσπλάγχνου κακίας.^

Τοιοΰτον κατ’ εμέ είναι τδ ποίημά μου. Έάν λαλώ αληθώς 

ή ψευδώς, έάν φρονώ δρθώς ή έσφαλμένως, άς άποφασίσωσιν 

οί πλείονες και οί περί τά τοιαύτα δόκιμοι, άφ’ ου μάλιστα 

ύπάρχη διχογνωμοσύνη, καί οί τά έναντία φρονούντες είσίν 
ούχί κοινοί, αλλά δεινοί.

Είπον έκ προοιμίων τδν λόγον, δι’ δν θεωρώ υπόλογον έπί 

τών τοιούτων, κατ’ έμέ ασυγχώρητων εις φιλολόγον, λαθών, 
τδν κύριον Εισηγητήν, καί' ούχί ολόκληρον τήν έπιτροπήν· εί­
πον τδν λόγον, δι*  δν θεωρών άφ’ ένδς ώς ιεράν τήν άπόφασιν 

τών Κριτών, δύναμαι άφ’ ετέρου νά προσβάλω τήν έκθεσιν τού 
κυρίου Είσηγητού μή καταδεικνύμενος άνακόλουθος. Καί τήν 

άρχήν ταύτην τηοήσας ούδέ λέςιν άνέφερόν που περί τής κυρίως 
άποφάσεως· διότι ή επιτροπή είναι πάντη άμέτοχος εις τήν 

ευθύνην τήν έκ τών λεπτομερειών τής έκθέσεως πηγαίου σαν 

διότι ή έκθεσις είναι έργον τού κυρίου Είσηγητού, αί δέ έν αύτη 
ίδέαι ιδιοκτησία του· διότι ούτος λαμβάνει κατ’ οίκον, ούτος 
μελετφ κατ’ ιδίαν περισσότερον τών άλλων τά ποιήματα, καί 

ουτος διϋλίζει τους έν αύτοίς άπαντωμένους κώνωπας κατά τδ 
δοκούν, αφ ου ή έπιτροπή άποφασίση περί τής βαθμολογίας 

καί τής τύχης αυτών. Ό Εισηγητής είναι υπεύθυνος ένώπιον 
τών λογιών καί τού κοινού διά τήν έκθεσιν του ώς είναι υπεύ­
θυνον τδ ύπουργείον διά τδν Βασιλικόν λόγον. Καθώς δέ δ εί- 

σαγγελευς αντιπροδωπευων τήν δικαιοσύνην, άκούει άντιλογίας 
καί έπικρίσεις έπί τών παρ’ αυτού λεχθέντων, χωρίς ουδόλως
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>ά ίροσοληΟή ή δικαιοσύνη, τοιουτοτρόπως δύναμαι ν’ άντέίπιο 

είς τά περιεχόμενα έν τή έζθέσει τού κυρίου Είσηγητού, χωρίς 

νά προσοληΟή ουδόλως ή ολομέλεια τής έπιτροπής, ήν έκή*  
ρυςα, και φρονώ απρόσβλητον. ”Ας έφρόντιζεν ό κύριος Ειση­

γητής νά βαδίση τήν μετρίαν και ευθείαν όδόν^ ήν οί προ αυτού 
και ό μετ’ αυτόν εύδοκίμως ηκολούΟησαν. Αι περί τήν τέχνην 
έσφαλμέναι γνώμαι, ή παραμορφωσις τής αλήθειας^ ή διαςροφή 
τών ιδεών, ή πικρά και άτοπος άπδ φιλολογικού βήματος είρω*  
νεία, και ό άνηλεής σατυρισμος κατά νέων έχόντων μεν έλλεί*  
ψεις, αλλά κλείόντων έν τή εύγενεί αυτών ψυχή σπινθήρας του 
ίερου πυρός, προδίδει άν ούχι αβελτηρίαν καί αμάθειαν, τού*  
λάχιστον ύποκεκρυμμένην τίνά μοχΟηρίαν και τοίούτον βέ*  
βαια ούτε έΟεωρήσαμεν., ούτε ίΙεωρούμεν,τδν κατά πάντα άςιό*  

τιμον ημών συνάδελφον τδν ποιήσαντα τδν Στράτιν Καλοατί» 
χείρον. Είναι γνωσταί τοΐς πάσιν αί περί ποιήσεως ίδέαι καί ή 

περί τών ζώντων ποιητών καλή οιάΟεσις τού Κυρίου Κουμα- 
νούδη, διδ καί σόμπαν τδ άκροατήριον κατ’ έκείνην τήν ημέ­

ραν λίαν έλυπήΟη, ένεκα του άσπλάγχνου τρόπου δι’ ου παρε- 
οοΟησαν εις τδν κοινόν γέλωτα δευτερεύσαντές τινες ή τριτεύ*  

σαντες νέοι άοιδοί. Ό αγαθός τήν καρδιάν καί σοφός τδν νουν 
Φίλιππος Ιωάννου, ό Αλ. Ραγζαβής, καί οί μετ’ αύτους άςΐό- 

τιμοι συνάδελφοί των Καστόρχης καί Παπαρρηγόπουλος, αντί 
νά εκλέςωσιν έκ τών ποιημάτων τής κατωτέρας άςίας παν ο,τι 

εσφαλμενον καί γελοίον περιείχετο, καί νά ρίψωσιν αύτδ ώς 
λυδίας λίθου προϊόν έν μέσω τού καγχάζοντος ακροατηρίου, 

αποσπωντες ούτως έκ τών οφθαλμών τού δυστυχούς ποιητού 
πυρινον δάκρυ αγανακτησεως καί λύπης, τούναντίον έςέθαπτον 

τον κεκρυμμενον εις τδν χούν τού ολου ποιήματος μαργαρίτην, 
Kit αναφεροντες μετά τίνος μικρού έπαίνου αυτόν, ελδγον είς 
τον ποιητην «είθε εν τιρ μέλλοντι διαγωνισμό^ ολον σου τδ ποί­

ημα να συγ^ειται έκ τοιούτων στροφών br Ούΐω πράττοντες
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•χΐΓνο·. και χριστιανικώτεροι και ηθικότεροι εοείκνυντο, τάς 

μ,έν όργωσας ψυχάς τών νεοσσών του Παρνασσού άναζωπυ- 
ρούντες, τούς δέ πτερυγίζοντας μάλλον ή, ήττον μουσοτρόφους 

άετιδεϊς εις τήν πρδς άλλήλους και την προς εαυτούς άμιλλαν 
παροτρύνοντας, ές ού δή και προέκυψαν τά μέχρι τούδε στε- 

φΟεντα, ή και πρωτεύσαντα ποιήματα. Διά τού ένθερμου λαγού­
των, ώσεί τού μυθολογούμενου δράκοντας έν τή Καδμεία χώρα, 

τούς δδόντας σπείροντες, νέα και γενναιότερα άνά παν έτος 

έγένοντο αίτιοι ν’άναφανώσι ποιήματα, διδ καί κατά τδν δια­

γωνισμόν τού 1857 είκοσι περίπου τοιαύτα συνεσωρεύΟησαν, 
δηλαδή πλειότερα χάι καλύτερα η άλλοτε, ώς ή τού κυρίου 
Είσηγητού έκΟεσις ομολογεί. ’Αλλά πόσα μετά τήν ειρωνικήν 

εκείνην έ'κθεσιν καθυπεβλήΟησαν εφέτος; μόνον επτάΐ Διατί; 

διά τον ίοιον λόγον, δι’ ον δταν διαδεχθή τδν καλόν καί δίκαιον 
άρχοντα τόπου τίνος ιδιότροπος τις τύραννος, τού τόπου έκείνου· 

οί κάτοικοι διασκορπίζονται*  διά τδν ίοιον λόγον, δι’ ον δταν 
ένσκήψη εις εύημεροΰσάν τ·.να πόλιν βροτολοιγδς χολέρα, ή πό­
λις έν άκαρεΐ έρημούται. ”Ας φιλοτιμώμεθα, λοιπόν, οί δλίγοε 
λόγιοι νά γινώμεΟα παραδείγματα αρετής, καί ούχί παιδαριώ­

δους καταφοράς, διαγείροντες ανοικείους κατακραυγάς.
Δοι άφίνω τήν υγείαν, Είσηγητά τού ποιητικού διαγωνισμού 

Στέφανέ Κουμανούδη! Εύχομαι ποτέ πλέον νά μήν απαντηθώ- 

μεν εις τής δημοσιότητος τήν μεγάλη*  παλαίστραν! τουλάχιστον 
σοί δίδω λόγον τιμής, δτι ποτέ πλέον δέν θέλεις κρίνει ποίη­
μά μου. "Οσον ενάρετους καί άν ύπο&έσωμεν άλλήλους, ούτε 
έγώ, καί αν δέκα βραβεία μοί δώσης, θέλω δεχ&ή άπδ των 

χειρών σου τά βραβεία ταΰτα μετ’ ένΟουσιασμού, ούτε σύ δύ- 
νασαι νά κρίνης μετά 'Ραδαμανθείου άμεροληψίας τδν γράψαντα 
τά Επιλεγόμενα ταύτα*  καί αν μέν ή φιλολογική ημών δια­

μάχη περιορισθή® έντδς τών ορίων ταύτης τής βίβλου, έχει κα­
λώς*  ει οέ καί νέαν λάβω αφορμήν, σοί δίδω λόγον τιμίου ποιη- 
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τού οτΐ &ΐλω προσπαθήσει νζ γράψω σπουδαιότερα χαι φ»λο- 
λογικώτερα πονήματα, οδχΐ Οηρεύων άΟανασίαν, άλλ’ ινα τον 

ποιήσαντα τόν Σίράτιν Καλοπίχί.ρον άπαθανατίσω, άφ’ ού τό 

άγνώμον τούτο τέχνον δεν φαίνεται δεικνύον τοιαύτην αγα­

θήν υπέρ τού γεννήτορός ίου διάΟεσιν. Ίσως εις μέρη τινα 

τής άπαντήσεως μου ταυτης ελάλησα δηάτικώς χαί πικρώς, 
άλλα και τούτο έπραςα κατά μίμησίν σου τού διδασκάλου, ού*  

δαμού δέ παρέβην τά υπό τής ηθικής και τής εύσχημοσύνης 

διαγεγραμμένα όρια. Πριν δέ σοι δώσω τόν αδελφικόν έν Map*  

σία ασπασμόν σοι λέγω δτι ό Καθηγητής της Βητανίχης δέν 

ήςεύρει ούτε γρυ περί όσων γράφει ό ποιητής τής Χίου Δούλης^ 

είπέ δέ χαί συ ό Είότγγητηξ του ποίήτιχου οιαγιύνιόμηυ είς 
τόν κύριον Στέφανον Κουμανούδην τύν Καθηγητην της Λατίνι*  

χης Φιλολογίας νά δείςη τήν αυτήν ένάρετον άγνοιαν άν δύ*  

ναται· γαΐρε!

Ι.χθζβις του χυρίου Κ. Παπαρρηγοπούλου Κισηγητου 

χατά τον διαγωνισμόν του 1858.

Μεταβαίνω ήδη είς τήν κατά τό ένεστός έτος έκΟεσιν.

Δέν σκοπεύω νά έπικρίνω τόν κύριον Εισηγητήν ουδέ νά 

εκφέρω κάνέν κατ’αυτού παράπονον, καθ’οσον ούτε Βεελζεοου- 

λειου ειρωνείας έπίδείςίν εκαμεν, ούτε τό σατυρικόν του άλατο- 
δοχεΐον άπρεπώς κατά τών διαγωνίσΟέντων έςεκένωσε. Συνει- 

Οι,ων δέ νά φέρωμαι προς τούς άλλους, όπως οί άλλοι προς 

εμε, επιχειρώ, μετά τής όφίιλομένης αύτω ύπολήύεως, νά δι­

καιολογηθώ διά τινα λάθη, ών τά μέν, έΟεωρήΟησαν τοιαύτα 
διότι δεν εσταθμίσΟησαν καλώς υπό τής έγνωσμένης κρίσεως 

αυτού εν ή δύω χωρία τών ποιημάτων, τών δέ, εγώ αυτός 
είμ\ αίτιος ώς μή άναπτύςας σαφώς τάς ίδέας μου.ΠΟΙΗΜΑ ΊΊΡΙ-ΑΙΡΙ?

« Τό ποίημα, λεγει ή έκΟεσις, προτίΟεται νά διακωμορδήσ-η
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^ούχΐ γεγονός πραγματικόν, ή και πιθανόν, αλλά μάλλον γέγό*  

«νδς αίνιττόμενον περιστάσεις διακωμφδήσεως άςίας. Ή έςή- 

βγησις αυτή είναι, νομίζομεν, αναγκαία4 διότι πολλοί ίσως ήδύ- 

«ναντο νά έλέγςωσι τδν ποιητήν ώς έκλέςαντα ύπόθεσιν όλως 

«άπίθανον-, τήν μεγάλην δηλαδή έκείνην και πολυχρόνιον διέ- 
»νεςΐν πόλεως τοσούτον σπουδαίας, τής Έρμουπόλεως^ ένεκα 

«τού Κούχχιχοΰ ζητήματος. Άλλ’ ή φαντασία έχει τά δικαιώ­

ματα αυτής*  ή δέ σατυρική φαντασία και οφείλει πολλάκις νά 

«καταφεύγη εις τήν αλληγορίαν, ίνα μή έ'λθη εις προσωπικήν, 

«ούτως είπείν, ρήςιν προς τήν παρ’ αυτής κωμωδουμένην κοι- 

«νωνίαν. σΟ,τι μόνον ήουνάμεθα νά παρατηρήσώμεν είναι ότι 

»ό ποιητής ήθελεν ίσως πράςει κάλλιον, άν δέν έλάμοανεν ώς 
«θεατρον του άλλήγορικοΰ αυτού μύθου πόλιν τοσουτον γνωςήν 
$και θετικήν, οια ή Έρμούπολίς· άλλ’όπως δήποτε διαγραφεί- 

«σης άπας τής ύποΟέσεως, ή διεξαγωγή αυτής έγένετο μετά 

«επιτυχίας Ικανής. Πολλή είναι ή περί τήν στιχουργίαν ευκολία 

>ΐκαι δεςιότης τού ποιητού, και αξιοσημείωτος ή δαύίλεια εκείνη 

«του κωμικού άλατος τού έπάρκέσαντος είς τδ άρτυμα τρισχι- 
«λιων και επέκεινα στίχων. 'Π vis comica σπανίως τώ οντι 
«εγκαταλείπει τδν ποιητήν μας, και ούδέις θέλει είπεΐ περί αυτού 

t »ο,τι ελεγεν ό Βολταιρος περί τής Secchia rapita τού Τασσόνη:

))de vers prodigue et d’esprit fort avare. Παρεκτδς τούτου, έάν 
»o κύριος μύθος καθ’ εαυτόν είναι απίθανος, πολλά τών έπεισο- 

«οίων ελήφθησαν άτΐό τού πραγματικού και ώς επί τδ πλείγον τού 
«δημοσίου, τού πολιτικού ημών βίου, καίτινα έξ αυτών πιστώς 
«κατά τδ μάλλον και ήττον απεικόνισαν τον βίον τούτον κτλ.»

Χαίρω εγκαροιως διότι *κ·  προοιμίων ό κύριος Κίσηγητής κα- 

τενοησε την φυσίν και τόν κύριον τού ποιήματος μου σκοπόν, 
και ευγνωμονώ μεγάλως οιά τους οποίους μοι άπονέαει επαί- 
νους. Και ο μεν αναγνώστης είναι είς θέσιν νά κρίνη έάν 

τδ ποίημά μου ηναι αςιον αυτών ή ού, έγώ δέ μίαν παρα-

19
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τήρησιν τολμώ νά κάμω πρδς δικαιολόγησίν μου. «ΤΙΘε- 

»λον πράςει κάλλιον, λέγει ό κύριος Εισηγητής, έάν δέν έλάρί- 

«βανον ώς θέατρον του άλληγορικού μου αυτού μύθου πόλιν 
«τοσοΰτον γνωστήν και θετικήν, οία ή Έρμούπολις. » Πλήν 

τότε τί ήδυνάμη,ν διά τού έν μέρει απίθανου και άλληγορικού 

μου μύθου νά παραστήσω; Πόλις τις γνωστή και θετική μοί 
ήτον άπολότωζ άυαγχαία, όπως έπί τής σκηνής ταύτης θέσω 
τά δρώντα τού ποιήματος μου πρόσωπα. 7Οσον δέ ό τόπος τής 

σκηνής ταύτης ήτον γνωστός, τόσον τδ άπίθανον· τού μύθου*  

έμύυ/ούμενον μετεμορφούτο- είς αλήθειαν*·  δσον ήτον εύρυς και 

μέγας, περικλείων τδ σύνολον τών κοινωνικών μας ελλείψεων 

τόσον τδ άλληγορικον καθίστατο πραγματικόν καί έάν ή σκηνή 

αύτη δέν εκαλείτο ' Ερμούπολις^ ήθελε κληθή ΙΙάτραι. Ναύ­

πλιο», ή \ίθ^»αα
« Δέν έννοούμενΤ έςακολουθεΐ ό κύριος Παπαρρηγόπουλος, τί- 

«νος ένεκα σταυροφορίαν ολην έπεχείρησε κατά τών διδασκά- 

«λων. *Αν  οί διδάσκαλοι ήναι άςίοι χλεύης διότι ζητούσι τήν 

»ορθότητα τής γλώσσης, και τούτου ένεκα πρέπει να στηλι- 

υτεύωνται ώς σχολαστικοί, τότε σχολαστικόν και γελοΐδν πρε- 

»πει νά θεωρήσωμεν καί τδν εύφυέστερον τών ανθρώπων·,, τδν 

»Βολταΐρσν, τδν διορθώσαντα τά γλωσσικά τού Κορνηλίου ά- 

«μαρτήματα, σχολαστικούς δέ και γελοίους δέον νά ύπολάβω- 

»μεν άπαντας τών εθνών τους σοφούς,, τους φιλοτιμουμενσυς 

»μέν νά γράψωσι καθαράν από αμαρτημάτων γλώσσαν, αη­

διάζοντας δέ είς τήν άνάγνωσιν βαρβαριαμών καί άνορθογρα- 

»φιών. '11 γ/νώσσα είναι τδ θαυμασιώτερον τού ανθρωπίνου 

«πνεύματος προϊόν, τδ οργανον μέν πάσης έπιςήμης, καί καθ’έ- 
«αυτήν τών επιστημών ή πρώτη, τδ έδραιότερον δέ τής έθνι- 

«κότητος θεμέλιον. Ταύτης, λοιπόν, τής έπιστήμης, ταύτης τής 

«κιβωτού τής έθνικότητος ημών φύλακες άγρυπνοι είσίν οί δι- 
»δάσκαλοι/ οιτινες τοσούτιρ μείζονος εύλαβείας καί εύγνωμο-



’σύνης εΐσίν άςιοι, δσορ μάλλον πολύμοχθον και ακερδές· καί 
«άχαρι μέ/ρι τίνος είναι το έπάγγελμα, εις ο εκλήθησαν.»

Είναι λαμπρά, έςαισία, και ρητορικωτάτη ή περικοπή αυτή 

τού κυρίου Είσηγητού, και προ πάντων αληθέστατη· δ δέ ιερό­

συλος δ επιχειρών νά ψέςη τήν ορθότητα τής γλώσσης, και 
τούς μάρτυρας τούς οι’ άτρύτων πόνων και πολλής μελέτης τα­

λαιπωρούμενους υπέρ τής διαδόσεως αυτής είναι ά'ςίος άγχόνης. 

Άλλα περί τούτων πρόκειται έν τω ποιήματί μου, ή περί τών 
μωρών λογιοτάτων τών θεωρυντων ώς άκρον άωτον μαθήσεως, 

σοφίας, γνώσεων, και επιστήμης, τά ςηρά και άκαρπα λεςείδια; 

τών έν τή άναγνώσει παντός συγγράμματος 9 η ρευοντών ούχι 

έννοιας, ιδέας, και στοχασμούς, αλλά φράσεις κενάς, προς πλή- 

ρωσιν τής κενοτέρας φρένων κεφαλής των;
Μεταςύ τών έςασχούντων τά διάφορα έν τ<ύ χοσαω έπαγγέλ- 

ματα ύπάρχουσι νοήμονες καί άνοες, καλοί καί κακοί, πολυ­
μαθείς καί αμαθείς, μετριόφρονες καί οίηματίαι· καί μεταςύ 

τών διδασκόντων τήν νεολαίαν ύπάρχουσι σοφοί καί άσοφοι, 

πεπαιδευμένοι καί αμαθείς, ωφέλιμοι καί έπιβλαβείς, Σωκοά- 

ται καί Άνυτοι, διάάσχαλοί, τέλος πάντων, εύεργέται τής άν- 

θρωπότητος, καί οάαχαλοι στρεβλωταί τού νοός. Εγώ δέν 
έφαντάσθην νά ψέςω τούς πρώτους, πιστεύω δέ οτι καί ό κύριος 

Εισηγητής δέν σκοπεύει νά υπερασπισθή τούς δευτέρους.

Πλήν άς ομολογήσω χάριτας εις τον κύριον Εισηγητήν, διότι 

άναγνούς μετά προσοχής τδ χειρόγραφόν μου είδον, ότι έγώ

αυτός έ'δωκα έν μέρει ά'ΰοομήν είς παοεςήγησιν τού σκοπού ι i till * ι Π I
μου, μή ποιήσας ές αρχής*  διάκρισιν μεταςύ καλών, ήτοι διδα- 
σχάλων, καί κακών, ήτοι δασχάλων διδ καί πρός άρσιν πάσης
αμφιβολίας προσέθηκα 42 στίχους, (ίδε Τίρι - Αίρι Ε. στίχ.

1853—1894.) ές ών οί επόμενοι μαρτυρούσι τήν πρόθεσινμου

σαιρέστεοον. ’ ι ι
“ Απε χει ο έ ό ο α σ κ α λ ο ς πολύ τού δίδασκα ?. ο υ

19
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/Οσον τής σφαίρας πόλος εις κεΐται μακράν τού άλλο», 
/Οσον ή γή τού ούρανού· και διαφέρει ίσως 
/Οσον τό σκότος και τό φώς, ό έρως και τό. μίσος, 
/Γό ψεύδος κι’ή άλήθεια, Παράδεισος καΙ"Αδης.
„Ό δάσκαλος ψοφοδεής, ή γαύρος και αύθάδης, 
^Σκοπόν του έχων κύριον τήν άργυρολογίαν 
,,Πωλεΐ ώς άλλος κάπηλος τήν νόθον το» σοφίαν 
„Μαστίζων μέ τάς λέξεις του και τάς μεσοστιγμάς του 
/Γόν νούν σου, φθείρει τήν ψυχήν, ήν ή πνοή τού Πλάστο» 
/Εκόσμησε μετ’ήθικού καιέναρέτου πλούτου,
Κ’ είν’ ό'ργανον τού Σατανά έπι τού Κόσμου τούτου, 

/Ο δέ διδάσκαλος, λαμπάς φωτίξουσα τά βάθη, 
/Όπου φωλεύουν τ’ άγρια έν τή ψυχή μας πάθη, 
/Εσω ήμών άντανακλα ιδέας και έννοιας, 
,,Δι’ ών θά διαπρέψωμεν έντός τής κοινωνίας, 
„Πράος, σεβάσμιος, γλυκύς, μάς έλκει, μάς μαγεύει, 
„Κ’ είς τήν άδόν τής αρετής αυτός μάς συνοδεύει 
/Ως πνεύμα αγαθοποιόν, τηρών τάς αθανάτους 
/Γοΰ ’Ιησού μας έντολάς, καί τού σοφού Σωκράτους. 
„Πρός πάν γενναΐον φρόνημα αύτός μάς άνυψόνει, 
/Γόν νούν καλλύνει, τήν ψυχήν δι’ αρετών μορφόνει, 
ΛΚαΐ δείκνυτ’ αφιλοκερδώς ώς πλάστης τού νοός μας, 
„ΙΙατήρ σεβασμιώτερος τού φυσικού πατρός μας. 
/Όπου δ’ ή άνοια ευρύ τό στάδιον άνοίγει 
/Υπάρχουν δάσκαλοι πολλοί, διδάσκαλοι δ’ολίγοι, 
„ΚΓ άς τό ομολογήσωμεν, εύάριθμ’ είναι κι όσοι, 
/Ως αληθείς διδάσκαλοι είς τήνΨΛλάδα ζώσι. „

« Έπι πάσι δέ, προσθέτει παρακατιών δ κύριος Εισηγητής, πα- 

«ρατηρούμεν, οτι ό ποιητής προτίθεται μέν νά συνηγορήση ύπέρ 
»τοΰ έθνους κατά πολλών συκοφαντιών, οσαι καθ’ ήμών έςετο- 
»ςευθησαν άπό »τινος χρόνου, μάλιστα δέ υπό τού Γάλλου μυΟΐ- 

»στυριογράφου About, τοσαυτας όμως άφ’ έτέρου επιφέρει και 
«αυτός κατηγορίας κατά Δημάρχων, Δικαςών, 'Υπουργών, έκλο*  

»γών κ.λ,π., ώστε πολύ φοβουμεθα μήπως αυμοη, κατά λόγον
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* βάΛίστροφον, εις τήν απολογίαν τού Έλληνος δ,τι άλλοτε είς 

»την τού Γάλλου κατηγορίαν.»

’Εδώ άς μοί συγχωρηθή ν’ απαντήσω οτι διά τού ποιήμα­

τος μου δέν έπεχείρησα ούτε τδν ασυνείδητον συκοφάντην μας 

ν’ αναιρέσω κατ’ άρθρον, ούτε τήν πατρίδα ημών νά έςυμνήσω 

ώς χώραν άνευ έλαττωμάτων και ελλείψεων, ούτε τήν Κυ- 

βερνησιν ημών νά παραστήσω ώς πάντη αναμάρτηταν· ψέγων 
τά ά'ςία ψόγου άμερολήπτως, δέν ήδυνάμην νά καλύψω τά τρω­

τά τής κοινωνίας μας μέρη. Οί Έλληνες δέν πρέπει ούτε τήν 
Κυβέρνησιν νά κολακεύωμεν ούτε εαυτούς· κολακεύοντες τήν 

Κυβέρνησιν, τήν διαφθείρομεν καί διαχέομεν σκότος είς τήν 

πορείαν της, τήν όποιαν πρέπει νά βλε'πη αύτή πρώτη, ή Οδη­

γούσα ημάς· κολακεύοντες εαυτούς γινόμεΟα καταγέλαστοι, δπισ- 
Οοπορούμεν, ή τουλάχιστον μένομεν στάσιμοι. ’Εάν ημείς αύτοί 
πριν τού Άμπουτ έγράφομεν καί διεσαλπίζομεν τά σφάλματα 

καί τάς έλλείψεις μας δέν ήθελεν εκλέξει ό ασυνείδητος συντά­

κτης τής Grece Contemporaine, καί τού Roi des Montagnes 
ώς θέμα τής γραφίδας του αύτάς, ούδ’ ήθελε μεγεθύνει διά τού 

μικροσκοπίου τής ακολάστου κακολογίας του τού ψύλλου τά 
πηδήματα, ίΐ γινώσκουσα τάς αδυναμίας της κοινωνία βαδίζει 
είς όδδν άναμορφώσεως καί αρετής, καί ό τήν αλήθειαν ι)η- 

ρευων συγγραφεύς είναι ό μάλλον πιστευτός. Έάν δέ, είτε ό κύ­
ριος Αμπούτ, είτε άλλος τις Οελήση νά άντλήση επιχειρήματα 

καΟ ημών έκ τού ποιήματος μου, εχω χαι εγώ ράμματα δια 

την γούναν του, καί γλώσσαν πυράς διά τήν ξηράν άκανθοδέ- 

σμην τών κακολογιών του. "Ας μεταβώ ήδη είς τδ ετερον ποίημα.ΧΙΟΣ ΔΟΤΑΗ.
Δύω είναι τά ούσιώδη μέρη τής έκθεσεως του 1858, είς α 

χρεωστώ ν’ απαντήσω· διότι, καθ’ οσον αφορά τδν ανώμαλον 
χαρακτήρα τού ’ίωάννου, άπήντησα προλαβόντως έν έκτάσει 
άντικρούων τάς άρχάς τής περυσινής έκθέσεως.
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«Έχουσι, λέγε*.  ή έκθεσις, τά κατά τον Ίωάννην και έτερον 

«ελάττωμα, τούτο, οτι μετά τήν άνακάλυψιν τής συνωμοσίας 

»και τήν τιμωρίαν τών ενόχων, ολως φαίνεται αδιαφορών προς 

«τήν προ μικρού έτι λατρευομένην Μαρίαν, καί, παραφρονήσα- 

«σαν αυτήν, ολως εγκαταλείπει εις τήν τύχην της· άνευ λόγου 
«τούτο, διότι έπί τέλους ή δυστυχής Μαρία, ίνα σώση τον Ίω- 

υάννην, ύπήρςε τό κυριώτατον αίτιον τής αποτυχίας τού κινή- 

«ματος.»
Βεβαίως, άν το πράγμα εΐχεν ούτως, ήθελον άμαρτήσει ούκ 

ολίγον, διότι, οσον καί άν ύποθέση τις τδν Γενουήνσιον εγωιστήν 
διαφθορέα τών εύγενών αισθημάτων, ούχ ήττον, τού συνειδότος 

ή έριννυς έπρεπε νά μαστίση κάν αυτόν ^άπηνώς, οπερ καί 
>

έπραςα· αλλά διά τήν έ'λλειψιν τού άναγκαιούντος εις τον έπι- 

κριτήν χρόνου, ώς φαίνεται, τδ χωρίον τούτο διέφυγε τήν προσο­
χήν αυτού. (Ίοε Χίος Δούλη Δ. στίχ. 1357—13G5.)

“Έκ τών φροντίδων αυτών άνακύψας δ ’ϊπατος, μόλις, 

„Γεύμα προσέφερε τότε λαμπρόν ’ς τών Σκλαβιών τάς έπαύλεις· 
„Ui Μαονεΐς έν αύτω παρεκάθηντο πάντες κ’ εύθύμουν,
„1Ιλήν τού καλού Ίωάννου άπόντος εις Θήραν περδίκων. 
„Σύννους αύτός τοΰ σκληρού συνειδότος ήσθάνετο τύψεις, .
„"Οτε τήν νέαν Μαρίαν παράφρονα έολεπεν, οτε
„Άυελογίζετο πώς τού Μηνά κατεστρα'φη ό οίκος,
„Καί βοελυκτήν τήν είκόνα του εΐδεν ώσεί έν κατόπτρυι.

„ Παραμυθίαν, λοιπόν, είχε τότε συνήθη τήν άγραν, ζτλ.

Μοί έφάνη όρθότερον καί ποιητικώτερον αντί νά παραστήσω 

τον Ιωάννην περιποιούμενον τήν Μαρίαν, νά ζωγραφήσω αύτδν 

αίσθανόμενον μάλλον τύψιν συνειδότος. Έκτος τότο έβάρυνεν έπί 

τής κεφαλής τής Μαρίας ή φοβερά πατρική κατάρα, ήτις έπρε­

πε νά πληρωθή· έάν δ’ ό ’Ιωάννης έφέρετο φιλανθρωπίας πρδς 

αυτήν ήΟελεν έλκύσει τδν έ)»εον τού αναγνώστου, καί δτε ό ήρως 

τού ποιήματος Ισίδωρος, έκοικούμενος, τδν'συλλαμβάνει καί 
τον φονεύει -Όΐά χειρδς τής παραφρονούσης Μαρίας, ή ποάςίς 
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βύτή*$έν  ήθδλί φανή έκδικησεως απορροια, η οικαια τιμωρία, 
άλλά κακούργημα στυγερόν, και φόνος αποτρόπαιος, τδ δέ ποί­

ημα ήθελε στίρηθή έν τή φυσικωτάτη λύσει του μιας τών ύ- 

ψηλότερων αυτού, ώς νομίζω, καλλονών.
Άλλ*  έάν φρονώ χωλαίνουσαν τήν γνώμην τού κυρίου Εί- 

σηγητού ώς πρδς ταύτην τήν παρατήρησιν, εύγνωμόνως ομο­
λογώ τήν δρθότητα τής επομένης·

<Έ/θμεν, λέγει ό κύριος Εισηγητής, νά ψέςωμεν τδν Ίε- 

«ρα'ρχην τής Χίου αν εισάγει 6 ποιητής μισούντα τούς Γενου- 

»ηνσίους και ένεργούντα κατ’ αυτών, διότι
“Κίνδυνον έτρεχε μέγαν πολλάς ν’ άπολέση προσόδους, 
/Ας'οί Λατίνοι ποθοΰντες μέ άπληστον έβλεπον όμμα.„

«Άτόπως τούτο*  διότι εύπρεπέστερον και φυσικώτερον ήτα νά 

«άποδοθή τδ μΐσος εκείνο είς όσα ένεργούντο κατά τών ορθο­
ύ δόςων κακά.’)

Τω ό'ντι ψόγος τις προσάπτεται εις τδν 'Ιεράρχην αύτδν ένερ­

γούντα μάλλον δι’ υλικά συμφέροντα, ή διά τήν πολύτιμον έλευ- 

θερίαν τής πατρίδας· είς τούτο τδ λάθος ομολογώ οτι περιέπε­
σα ές ιστορικής τίνος σημειώσεως, οιδ καί διόρθωσα τδ ατό­

πημα ούτως· (Ίδε Χίος Δούλη Β. στίχ. 487—491-)
“Ταπεινωθείς δλευκόβρίς αύτός Ιεράρχης κι’δ Κλήρος, 
„Είς τόν φιλόπρωτον Κλήρον του ΙΙάτα, κ’ είς άλλους Λατίνους, 
„*Ηκουε  στένων τοσουτων θυμάτων τόν πίνθιμον στόνον, 
/Εβλεπε φρίττων τής πρώην φαιδράς του πατρίδος τήν θλίψιν, 
„Κ’ ώς γενναιόφρων άνήρ τήν κτηνώδη δουλείαν έμίσει.κτλ,„

Κατ’ αύτδν τδν τρόπον, λοιπόν, ό 'Ιεράρχης φαίνεται ένεργών, 

πρώτον, διά τήν ταπείνωσιν ήν ό κλήρος ύπέστη, δεύτερον, διά 
την αφόρηταν τυραννίαν ές ής οί συμπολΐται αυτού έπασχον, 

και τρίτον,’διά τήν αρπαγήν τών έκκλησιαστικών εισοδημάτων.
Καταςρέφων ένταυθα τδν λόγον δέν δύναμαι είμή νά έκφράσω 

τήν ευγνωμοσύνην μου είς τους κυρίους Κριτάί και τού περυσι- 

νού και τού έφετεινού διαγωνισμού, και είς τούς κυρίος Είσηγη-



I
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Ία; αυτών. ’Καν ή ανάγκη τής ίδιας ύπέρασπίσεως μοιάσε 

V*  αντείπω είς τινας παρατηρήσεις τών τελευταίων, πιστεύω δτΐ 

έν τη συγκαταβατική αυτών χρίσει θέλω τύχει συγγνώμης τινός, 

καΟ οσον η αληθης ελευθερία του λογου και τών φρονημάτων 
κύριον δργανον έχει τήν συζήτησης καί καθ’ οσον φρονώ οτι 

οί λόγοι ους άντέταςα δέν είναι άοάσιμοι. ”Ας πεισθώσι δέ περί 

τούτου έκ τής προθυμίας ήν έοείςα αποδεχθείς τάς δρθάς συμ- 
βουλάς καί παρατηρήσεις των, κ&ί διορθώσας τά δικαίως κατα- 

κριθέντα μέρη τών ποιημάτων μου. Όμολογώ έν. ειλικρίνεια οτι 

ώφελήθην μάλλον έκ τών αυστηρών επικρίσεων, ή έκ τών επαί­

νων ους ή άγαθότης καί ή συγκατάβασις έπεδάψίλευσεν είς τήν 

μετριόφρονα Μούσαν μου, ήτις δέν θέλει πλέον ποτέ καταβή 
είς τήν ποιητικήν παλάίστραν έάν δέν προετοιμάσθή αρκούντως 

καί πολυχρονίως, όπως φανή άςία αυτών, καί τών ευχών του 
Αγωνοθέτου»


